
 
 

INFORMACIJA O UKLJUČIVANJU CRNE GORE U ENIF FOND ZA INOVATIVNA 

PREDUZEĆA U OKVIRU WB EDIF PROGRAMA 

 

  

UVOD 

 

Program za razvoj preduzeća i inovacije Zapadnog Balkana (Western Balkan Enterprise 

Development and Innovation Facility-WB EDIF) zvanično je pokrenut 5. decembra 2012. 

godine u cilju poboljšanja pristupa finansijskim sredstvima za mala i srednja preduzeća i 

ekonomskog razvoja zemalja Zapadnog Balkana. WB EDIF je zajednička inicijativa Evropske 

komisije, međunarodnih finansijskih institucija (Evropskog investicionog fonda-EIF, Evropske 

banke za obnovu i razvoj-EBRD, Evropske investicione banke-EIB, Njemačke razvojne banke- 

KfW), bilateralnih donatora i Vlada zemalja Zapadnog Balkana (Albanija, Bosna i Hercegovina,  

Crna Gora, Hrvatska, Kosovo, Makedonija, Srbija). Sveobuhvatnu koordinaciju obezbjeđuje 

Evropski Investicioni Fond. 

 

Osnovni ciljevi WB EDIF programa odnose se na poboljšanje pristupa finansijama za mala i 

srednja preduzeća kroz podsticanje  i promovisanje nastanaka novih i rast postojećih inovativnih 

preduzeća koja imaju visok potencijal za rast kroz fondove za ulaganje u vlasnički kapital, rizični 

(venture) kapital i kreditne garancije za kredite MSP, čime ujedno treba da doprinese nastanku i 

razvoju regionalnog tržišta rizičnog kapitala.  

 

Pravni osnov za korišćenje WB EDIF instrumenata-instrument ENIF Fond za inovativna 

preduzeća, predstavljaju dokumenta koja su potpisana između države korisnice instrumenta i 

Evropske komisije i dokumenata koje je usvojila Evropska komisija, a kojima se definišu pravila 

za korišćenje sredstava iz instrumenta: 

 Okvirni sporazum između Vlade Crne Gore i Komisije Evropskih zajednica o pravilima 

za saradnju koja se odnose na finansijsku pomoć EZ Crnoj Gori u okviru sprovođenja 

instrumenata pretpristupne pomoći (IPA); 

 Investicioni okvir za Zapadni Balkan- WBIF (WB EDIF je definisan kao prva regionalna 

inicijativa usmjerena na mala i srednja preduzeća kroz WBIF); 

 Indikativni Strategijski dokument za Crnu Goru 2014-2020 (u sektoru za Konkurentnost i 

inovacije EK naglašava mogućnosti koje Crna Gora može imati korišćenjem WB EDIF 

instrumenta za finansiranje MSP koja imaju kapaciteta i potencijala za razvoj i povećanje 

zaposlenosti, posebno za obezbjeđenje finansiranja vlasničkog kapitala i kvazi kapitala). 

 

Crna Gora je na petom sastanku Koordinacionog odbora WBIF, održanog 07. decembra 2011. 

godine, dala generalnu podršku prijedlogu projekta WB EDIF. Takođe, podrška za definisanje 



WB EDIF inicijative i uspješno korišćenje sredstava iz istog, pružena je 2012. godine, od strane 

OECD kroz analizu prioritetnih reformi u Crnoj Gori, pri čemu se jedna od ključnih oblasti 

odnosila na pristup sredstvima za finansiranje.  

 

 

ENIF FOND ZA INOVATIVNA PREDUZEĆA (ENTERPRISE INNOVATION FUND 

C.V.) 

 

WB EDIF program ima 4 mehanizma podrške za MSP:  Fond za inovativna preduzeća – 

Enterprise Innovation Fund – ENIF; Fond za razvoj preduzeća- Enterprise Expansion Fund – 

ENEF; Garantni instrument -Guarantee Facility – GF i tehnička podrška. 

 

ENIF Fond za inovativna preduzeća (Enterprise Innovation Fund C.V.), kao dio WB EDIF 

programa, je pokrenut u cilju poboljšanja finansiranja malih i srednjih preduzeća, prvenstveno 

kroz ulaganje u vlasnički kapital za inovativna start up preduzeća i preduzeća u fazi razvoja. 

Osnivači i investitori u fondu su: Evropska komisija, EIF, EBRD, EIB, KfW, Vlade zemalja 

Zapadnog Balkana (Albanija, Bosna i Hercegovina,  Crna Gora, Hrvatska, Kosovo, Makedonija, 

Srbija), bilateralni donatori i privatni investitori. Fond je osnovan kao komanditno društvo kojim 

upravlja Generalni menadžer-SCV Management BV, Holandija. ENIF fond će omogućiti 

ulaganje u početni kapital MSP u prosjeku u vrijednosti od 100 hiljada do 1,7 mil €. Planirano je 

da investicioni portfolio pokrije 30-40 inovativnih MSP iz oblasti IT, telekomunikacija, mobilne 

i internet tehnologije i sl. za region Zapadnog Balkana, čime će i odabrana MSP preduzeća iz 

Crne Gore ostvariti finansijska ulaganja u kapital iz sredstava ENIF fonda koji je planiran na 

nivou od 38 mil€. 

 

U septembru 2015. godine je uslijedio prvi krug „zatvaranja fonda“ nakon sakupljenih 25,12 mil 

€ uplaćenih od strane investitora: EBRD, EIF u ime EK, HAMAG BICRO, Hrvatska, Vlada 

Republike Makedonije i drugih privatnih investitora i Generalnog menadžera fonda. 

 

NAREDNI KORACI  

 

U narednom periodu se očekuje drugi krug zatvaranja ENIF fonda i pristupanje KfW banke i 

investitora iz ostalih zemalja Zapadnog  Balkana. S tim u vezi, za pristupanje ENIF fondu sa 

strane Crne Gore, bilo je neophodno obezbijediti saglasnost institicije koja pruža finansijsku 

podršku sektoru MSP. Ministarstvo ekonomije, kao koordinator WB EDIF programa za Crnu 

Goru, je uputilo inicijativu za davanje saglasnosti Investiciono-razvojnom fondu, čiji Odbor 

direktora je na sjednici održanoj 19.11.2015. godine (dopis br. 02-01001-5536/1), usvojio odluku 

o davanju saglasnosti za uključivanje Investiciono-razvojnog fonda Crne Gore A.D. u Program 

za razvoj preduzeća i inovacije Zapadnog Balkana- ENIF Fond za inovativna preduzeća.  

 

Pristupanje ENIF fondu se sprovodi potpisivanjem Sporazuma o komanditnom društvu  koji se 

odnosi na Enterprise Innovation Fund C.V. i Sporazuma o upisu udjela koji se odnosi na 

Enterprise Innovation Fund C.V.   

 



Cilj Sporazuma je da uključivanjem Investiciono-razvojnog fonda u svojstvu investitora omogući 

inovativnim MSP iz Crne Gore, pristup finansijskim sredstvima ENIF fonda kroz ulaganje u 

vlasnički kapital. 

Sporazumom o komanditnom društvu koji se odnosi na Enterprise Innovation Fund C.V. 

se osniva ENIF Fond za inovativna preduzeća kao komanditno društvo u skladu sa holandskim 

zakonom. Cilj Fonda je da ulaže u prihvatljiva MSP koja su osnovana i posluju u ciljnim 

zemljama Zapadnog Balkana na način što investira u hartije od vrijednosti s pravom učešća u 

dobiti. Svrha osnivanja Fonda je da ostvari povraćaj investicija kroz ulaganje u rizični kapital, u 

skladu sa Uredbom Komisije (EC) 800/2008. Investiciono-razvojni fond bi potpisivanjem 

Sporazuma u ime Vlade Crne Gore, postao partner u društvu u svojstvu komanditora 

(investitora).  

 

Sporazumom o upisu udjela koji se odnosi na Enterprise Innovation Fund C.V. se definiše 

investiciona obaveza svakog pojedinačnog investitora, prava i obaveze i ostale relevantne 

informacije vezane za zaključivanje i raskidanje Sporazuma. 

 

Za sprovođenje Sporazuma utvrđena je investiciona obaveza u iznosu od 136.000€ koju će 

obezbijediti Investiciono-razvojni fond Crne Gore A.D., kao investitor. 

 

Prilog:  

 

Sporazum o komanditnom društvu koji se odnosi na Enterprise Innovation Fund C.V. 

Sporazum o upisu udjela koji se odnosi na Enterprise Innovation Fund C.V. 

 

 

PRIJEDLOG ZAKLJUČAKA 

1. Vlada Crne Gore je na sjednici od ____________ 2015. godine, razmotrila i Informaciju 

o uključivanju Crne Gore u ENIF fond za inovativna preduzeća u okviru WB EDIF 

programa. 

 

2. Vlada Crne Gore je razmotrila i prihvatila Sporazum o komanditnom društvu koji se 

odnosi na Enterprise Innovation Fund C.V. i Sporazum o upisu udjela koji se odnosi na 

Enterprise Innovation Fund C.V. 

 

3. Vlada Crne Gore daje saglasnost za uključivanje Investiciono-razvojnog fonda Crne Gore 

A.D., u ime države Crne Gore, u Program za razvoj preduzeća i inovacije Zapadnog 

Balkana-WB EDIF- Enterprise Innovation Fund C.V., u svojstvu jednog od investitora, 

kao i na obezbjeđivanje neophodnih finansijskih sredstava u ove svrhe. 

 

4. Ovlašćuje se dr Zoran Vukčević, Predsjednik Odbora direktora Investiciono-razvojnog 

fonda Crne Gore A.D., da potpiše Sporazum o komanditnom društvu koji se odnosi na 

Enterprise Innovation Fund C.V. i Sporazum o upisu udjela koji se odnosi na Enterprise 

Innovation Fund C.V. 

5. Primalac: 

  



Br: 

 

 

Ovaj dokument je povjerljiv i dostavlja se primaocu čije ime je navedeno pod izričitim uslovom, 

uz priznanje i saglasnost primaoca da isti sadrži povjerljive podatke i da treba da ga koristi samo 

onaj kome je dostavljen i da ne može biti umnožavan, reprodukovan, čuvan ili dalje distribuiran 

nikakvim sredstvima nijednom licu, niti se na njega može vršiti pozivanje za bilo koju 

svrhu.Ovaj dokument nije namijenjen da bude, niti se može uzimati kao, osnova odluke o 

investiranju, a prije kupovine udjela potencijalni investitori treba da pribave primjerak 

Sporazuma o upisu udjela i druga relevantna dokumenta koja sadrže značajne informacije o 

fondu i ponudi vlasničkog kapitala. 

 



 

CMS Derks Star Busmann N.V. 

Mondriaan Tower - Amstelplein 8A 

NL-1096 BC Amsterdam 

The Netherlands  

www.cms-dsb.com 

DATUM [•] 2015. 

SPORAZUM O KOMANDITNOM DRUŠTVU KOJI SE ODNOSI NA ENTERPRISE 

INNOVATION FUND C.V. 

između 

SCV FUND MANAGEMENT B.V. 

kao Komplementara 

CRESCO HOLDING D.O.O. 

kao Partnera sa udjelom u dobiti i Komanditora  

LICA ČIJA IMENA I ADRESE SU NAVEDENE U PRILOGU 1 

kao Komanditora 

SCV PARTNERS D.O.O.BEOGRAD 

kao Savjetnika 
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NIŽE POTPISANI 

(1) SCV Fund Management B.V, koje je u skladu sa holandskim zakonom društvo sa 

ograničenom odgovornošću u privatnom vlasništvu 

(beslotenvennootschapmetbeperkteaansprakelijkheid), sa sjedištem u Amsterdamu, 

Holandija, i na adresi Paasheuvelweg 16, 1105 BH Amsterdam, Holandija, upisano u 

registar privrednih društava pod brojem 62120654 (Komplementar), 

(2) CRESCO HOLDING d.o.o., društvo u skladu sa slovenačkim zakonom, na adresi 

Brvace 16, 1290 Grosuplje, Slovenija, upisano u Poslovni registar Slovenije, pod 

identifikacionim brojem 6853749000 (Partner sa udjelom u dobiti i Komanditor); 

(3) Lica čija imena i adrese su navedeni u Prilogu 1 (Komanditori); i 

(4) SCV PARTNERS D.O.O.Beograd, društvo u skladu sa srbijanskim zakonom, sa 

adresom Ulica Španskih boraca 52, 11070 Novi Beograd, Srbija, upisano u Registar 

privrednih subjekata Srbije, pod matičnim brojem 21067709 (Savjetnik). 
 

 
 

 

 

UVODNE IZJAVE 

(A) Partneri žele da osnuju fond rizičnog kapitala u obliku komanditnog društva 

(commanditaire vennootschap)u skladu sa holandskim zakonom za svrhu investiranja u 

hartije od vrijednosti s pravom učešća u dobiti ili u vezi sa hartijama od vrijednosti s 

pravom učešća u dobiti prihvatljivih MSP koja su osnovana i posluju u ciljnim 

zemljama. 

(B) Stoga Partneri žele da osnuju Fond. 

(C) Fond će biti osnovan kao zatvoreni fond. 

(D) Partneri i Savjetnik žele da sklope ovaj Sporazum da bi osnovali Fond i uredili svoja 

prava i obaveze u vezi sa Fondom.  

USAGLAŠENO JE SLJEDEĆE 
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1. ZNAČENJE IZRAZA I TUMAČENJE 

1.1 Značenje izraza 

 Osim ako kontekst ne nalaže drugačije, izrazi korišćeni u ovom Sporazumu imaju 

značenje utvrđeno u Prilogu 2.  

1.2 Tumačenje 

 U ovom Sporazumu: 

 1.2.1 sadržaj i naslovi su dati samo iz praktičnih razloga i ne utiču na strukturu ovog 

Sporazuma; 

 1.2.2 osim ako kontekst ne nalaže drugačije, riječi koje označavaju jedninu 

podrazumjevaju i množinu i obrnuto i pominanje ijednog od polova 

podrazumjeva sve ostale polove; 

 1.2.3 osim ako nije drugačije utvrđeno, pozivanja na uvodne izjave, priloge i 

klauzule se odnose pojedinačno na uvodne izjave i priloge, kao i na klauzule, 

ovog Sporazuma, a pozivanja na stavove u okviru datog priloga su pozivanja 

na stavove tog priloga, osim ako nije drugačije navedeno; 

 1.2.4 uvodne izjave i prilozi čine dio ovog Sporazuma i imaju istu snagu kao da su 

utvrđeni u glavnom dijelu ovog Sporazuma; 

 1.2.5 smatra se da termini na holandskom jeziku, u bilo kojoj jurisdikciji izvan 

Holandije, podrazumjevaju one koji su najbliži ekvivalenti pravnom terminu na 

holandskom jeziku u toj jurisdikciji;  

 1.2.6 tamo gdje su riječi na holandskom jeziku korišćene da se pojasni tekst na 

engleskom jeziku, riječi na holandskom imaju prednost u slučaju i u obimu 

suprotstavljenosti tekstu na engleskom; 

 1.2.7 riječi „ostali“, „podrazumjeva“ i „uključujući“ nikako ne označavaju 

ograničenje; 

 1.2.8 svako pominjanje „pisanog“ ili „napisanog“ podrazumjeva faksove i čitljivo 

preslikavanje riječi izraženih u stalnom i materijalnom obliku, ali ne 

podrazumjeva elektronsku poštu, osim ako izričito nije utvrđeno drugačije.  

2. FOND 

2.1 Osnivanje, naziv, adresa i upis u registar privrednih društava 

2.1.1 Fond je osnovan ovdje navedenog datuma kao komanditno društvo (commanditaire 

vennootschap) u skladu sa holandskim zakonom sa Komplementarom kao 

komplementarom (beherend vennoot) i Komanditorima kao komanditorima 

(commanditaire vennoten). 
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2.1.2 Naziv Fonda je: Enterprise Innovation Fund C.V. 

2.1.3 Adresa Fonda je Paasheuvelweg 16, 1105 BH Amsterdam, Holandija. 

2.1.4 Komplementar upisuje, i održava upis, Fonda u registru privrednih društava Holandije 

(handelsregister) na osnovu i u skladu sa važećim odredbama holandskog zakona i 

uslovima iz ovog Sporazuma.  

2.1.5 Fond obezbjeđuje i Komplementar se stara da Fond nije registrovan na, i da glavno 

mjesto poslovanja Fonda nije promijenjeno u lokaciju izvan Holandije bez prethodno 

pribavljene pisane saglasnosti 75% udjela u vlasničkom kapitalu. Za svaku navodnu 

registraciju na, ili promjenu glavnog mjesta poslovanja Fondau lokaciju izvan Holandije 

neophodno je pored prethodno pribavljene pisane saglasnosti pomenute u prethodnoj 

rečenici takođe da Savjetodavni odbor dâ savjetodavno mišljenjeo tome, ili da mu se 

dostavi neki drugi dokaz koji Savjetodavni odbor smatra opravdano zadovoljavajućim i 

koje potvrđuje da se ograničena odgovornost Komanditora u skladu sa holandskim 

zakonom poštuje na toj lokaciji. Fond obezbjeđuje i Komplementar se stara da Savjetnik 

i Partner sa udjelom u dobiti ne mijenjaju svoje registrovano sjedište ili glavno mjesto 

poslovanja u lokaciju izvan zemlje osnivanja bez prethodno pribavljene pisane 

saglasnosti 75% udjela u vlasničkom kapitalu. Za svaku navodnu registraciju na ili 

promjenu glavnog mjesta poslovanja Savjetnika ili Partnera sa udjelom u dobiti u 

lokaciju izvan zemlje osnivanja neophodno je pored prethodnog pribavljanja pisane 

saglasnosti pomenute u prethodnoj rečenici takođe da Savjetodavni odbor dâ 

savjetodavno mišljenje o tome, ili da mu se dostavi neki drugi dokaz koji Savjetodavni 

odbor smatra opravdano zadovoljavajućim i koje potvrđuje da se ograničena 

odgovornost Komanditora u skladu sa holandskim zakonom poštuje na toj lokaciji. O 

promjeni registrovanog sjedišta Komplementara, Partnera sa udjelom u dobiti, 

Savjetnika ili Fonda neophodno je neodložno i u pisanom obliku obavijestiti 

Komanditore.  

2.2 Svrhe 

2.2.1 Svrhe Fonda su: 

 (a) da ostvari povraćaj investicija kroz investiranje rizičnog kapitala u skladu sa 

Uredbom Komisije (EC) 800/2008, u vidu investiranja u hartije od vrijednosti s 

pravom učešća u dobiti ili u vezi sa hartijama od vrijednosti s pravom učešća u 

dobiti isključivo prihvatljivih MSP koja su osnovana i posluju u ciljnim 

zemljama (investicioni ciljevi); i 

 (b) da obavlja druge aktivnosti koje Komplementar smatra neophodnim, 

preporučljivim, prikladnim ili propratnim za gorenavedeno (uključujući 

stupanja u zaduženja) u svim slučajevima, na osnovu i u skladu sa ovim 

Sporazumom. 
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2.2.2 Fond investira samo u prihvatljiva MSP koja su osnovana i posluju u ciljnim zemljama 

na osnovu i u skladu sa Investicionim smjernicama. 

2.2.3 Fond investirasamo u hartije od vrijednosti s pravom učešća u dobiti i u vezi sa 

hartijama od vrijednosti s pravom učešća u dobiti: 

 (a) preduzeća iz privatnog sektora (odnosno preduzeća čijih 50% posredno ili 

neposredno nije vlasnik niti ih kontroliše država u kojoj to preduzeće posluje ili 

neka lokalna samouprava ili organ iste); ili 

 (b) preduzeća iz javnog sektora (odnosno preduzeća čijih 50% posredno ili 

neposredno je vlasnik ili ih kontroliše država u kojoj to preduzeće posluje ili 

neka lokalna samouprava ili organ iste) koja posluju samostalno u okruženju 

konkurentnog tržišta, na koja se primjenjuje zakon o stečaju ili nesolventnosti i 

koja sprovode program za postizanje privatnog vlasništva ili kontrole. 

2.2.4 Fond ne može poslovati kao fond koji investira jedino u druge investicione fondove, niti 

može ulagati u zajedničke ili kolektivne investiocione šeme, niti preuzimati kontrolisane 

račune. 

2.3 Period poslovanja 

 Period poslovanja Fonda počinje na inicijalni datum zaključenja i traje, osim ako Fond 

ne prestane sa radom ranije, do desete godišnjice od inicijalnog zaključenja, pod 

uslovom da, osim ako Fond ne prestane sa radom ranije, period poslovanja Fonda može 

da bude produžen na zahtjev Komplementara za do dva uzastopna perioda do jedne 

godine uz saglasnost vlasnika 75% udjela (taj period poslovanja, uključujući i 

produžetke, se naziva period poslovanja). 

 

2.4 Finansijska godina 

 Finansijska godina Fonda za finansijske svrhe i računovodstvene svrhe komanditnog 

društva je kalendarska godina (finansijska godina). 

2.5 Prijem komanditora 

 Lice se prima kao komanditor (commanditaire vennoot) Fonda u trenutku kada ovaj 

Sporazum ili primjerak istog izvrši to Lice ili neko u ime tog lica i u trenutku kada 

Sporazum o upisu udjela ili primjerak istog izvrše to Lice ili neko u ime tog Lica i 

Komplementar u ime Fonda, ili u trenutku kada Sporazum o upisu udjela ili primjerak 

istog izvrši to Lice ili neko u ime tog Lica i Komplementar u ime Fonda, nakon čega je 

saglasno da ga obavezuju i da će poštovati uslove iz ovog Sporazuma. Nakon 

inicijalnog zaključenja, Lica se primaju kao komanditori Fonda na način utvrđen u 

klauzuli 11.2. 
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2.6 Upravljanje ograničenim troškovima i rashodima 

2.6.1 Ukupni rashodi Fonda (uključujući, radi izbjegavanja svake sumnje, naknadu za 

upravljanje) koji dospijevaju na naplatu prije isteka investicionog perioda zbirno, ne 

dovodeći u pitanje ostala ograničenja rashoda Fonda ili druge rashode navedene u ovom 

Sporazumu, ne prelaze iznos gornje granice troškova upravljanja. Rashodi Fonda koji 

dospijevaju na naplatu prije isteka investicionog perioda biće izmireni na zahtjev 

Komplementara i nakon dostavljanja zadovoljavajućih dokaza o opravdanom nastanku 

takvih rashoda, iz spoljnih izvora finansiranja Instrumenta za predpristupnu podršku 

(IPA), pod uslovom da ti rashodi Fonda ispunjavaju uslove da budu podržani u okviru 

IPA i da su propisno dokumentovani i prikazani u revidiranim finansijskim izvještajima 

za odgovarajuću finansijsku godinu. Svi rashodi Fonda će se detaljno predstaviti u 

izvještaju Savjetodavnom odboru i uključiti u kvartalne izvještaje iz Klauzule 9.2.1. Bez 

obzira na gorenavedeno, Komplementar dostavlja godišnju procjenu troškova Fonda 

zajedno sa godišnjim operativnim budžetom na uvid i davanje primjedbi Savjetodavnom 

odboru na prvoj sjednici Savjetodavnog odbora za tekuću godinu i nakon toga prije ili 

najkasnije do prve sjednice Savjetodavnog odbora svake naredne godine. Za rashode 

Fonda koji dospijevaju na naplatu prije isteka investicionog perioda, a prelaze iznos 

ograničenih troškova upravljanja, ne opredjeljuju se sredstva u skladu sa prethodnom 

rečenicom, niti ih snosi Fond ili Komanditori, već ih snosi Komplementar. 

2.6.2 Sve rashode Fonda nastale po isteku ili raskidu investicionog perioda plaća Fond i 

iznose rashoda Fonda, koje plaćaju Komplementar ili njegova Povezana društva u ime 

Fonda, Fond nadoknađuje tom Licu na zahtjev i po dostavljanju zadovoljavajućih 

dokaza o opravdanom nastanku tih troškova. Rashode Komplementara, prekoračenja 

rashoda Fonda i naknade za plasman ne plaća Fond, već Komplementar i njegova 

Povezana društva. Organizacioni troškovi se dokumentuju i prikazuju u revidiranim 

finansijskim izvještajima za odgovarajuću finansijsku godinu, uključujući sve 

refundacije Komplementaru ili njegovim Povezanim društavima u vezi sa tim 

troškovima. O naknadama za plasmani rashodima Fonda (uključujući, radi izbjegavanja 

svake sumnje, organizacione troškove) se izvještava Savjetodavni odbor do neophodnog 

nivoa detalja i isti su sadržani u kvartalnim izvještajima iz klauzule 9.2.1. Bez obzira na 

gorenavedeno, Komplementar dostavlja godišnju procjenu troškova Fonda zajedno sa 

godišnjim operativnim budžetom na uvid i davanje primjedbi Savjetodavnom odboru na 

prvoj sjednici Savjetodavnog odbora za tekuću godinu i nakon toga prije ili najkasnije 

do prve sjednice Savjetodavnog odbora svake naredne godine.Bez obzira na 

gorenavedeno, za sve vanredne ili izuzetne troškove, ili troškove ili iznose poravnjanja 

vezane za pokretanje, odbranu ili poravnanje sporova ili parničnog postupka u vezi sa 

aktivnostima Fonda koji pojedinačno prelaze 0,5% ili zbirno prelaze 1% zbira preuzetih 

investicionih obaveza neophodno je prethodno pribaviti saglasnost Savjetodavnog 

odbora. 
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2.7 Registar 

2.7.1 Komplementar obezbjeđuje da se u njegovom glavnom mjestu poslovanja vode knjige i 

evidencije Fonda koje obuhvataju, između ostalog, naziv, adresu i iznos preuzetih 

investicionih obaveza svakog partnera i sve druge informacije za koje Komplementar 

smatra da su neophodne i poželjne (registar). Registar nije dio ovog Sporazuma. 

Komplementar periodično ažurira registar u mjeri u kojoj je to potrebno da bi se tačno 

predstavile informacije sadržane u njemu. 

Svako upućivanje na registar u ovom Sporazumu se smatra upućivanjem na registar koji 

je periodično važeći. U skladu sa uslovima iz ovog Sporazuma, Komplementar može 

preduzeti radnje u vezi sa registrom za koje je ovim putem ovlašćen bez potrebe da 

pribavlja saglasnost drugog Partnera. Za izmjenu ili ažuriranje registra nije potrebno da 

Komanditori preduzimaju radnje.  

2.7.2 Komanditori i njihovi propisno ovlašćeni zastupnici imaju pravo da steknu uvid u 

registar tokom uobičajenog radnog vremena. Na zahtjev Komanditora, Komplementar 

obezbjeđuje Komanditoru primjerak registra bez naknade. 

2.8 Imovina Fonda 
  

 Zakonsko vlasništvo nad cjelokupnom imovinom Fonda ima Komplementar u svojstvu 

komplementara (beherend vennoot) Fonda, sa aspekta rizika i za račun Fonda. Bez 

ograničenja, svi bankovni računi Fonda biće na imenu Fonda ili Komplementara u ime 

Fonda i zakonsko vlasništvo nad hartijama od vrijednosti u portfolio investiciji biće 

registrovano na ime Komplementara, u ime Fonda. 

 

2.9 Valuta 

 Svi ulozi i raspodjele sredstava Partnerima, sve procjene ili obračuni u skladu sa 

uslovima iz ovog Sporazuma i svi završni računi Partnera ili Fonda se sačinjavaju, 

pripremaju i ažuriraju, zavisno od slučaja, u eurima, ili ako Komplementar opravdano 

odluči da euro više nije odgovarajuća valuta onda u nekoj drugoj valuti koju 

Komplementar odredi, uz prethodno pribavljanje jednoglasnog pristanka od 

Savjetodavnog odbora i pristanka vlasnika 75% udjela. Imovina Fonda izražena u 

valutama koje nisu euro se konvertuje u vrijednost u eurima po najpovoljnijem 

deviznom kursu na dan procjene. Obaveze koje Fond preuzme, uzrokuje ili stekne u 

redovnom poslovanju i koje su izražene u valutama koje nisu euro biće konvertovane u 

vrijednost u eurima po najpovoljnijem deviznom kursu na dan procjene. 

 

 

3. KOMPLEMENTAR 

3.1 Upravljanje Fondom 
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3.1.1 Upravljanje, kontrola i poslovanje Fonda i njegove investicione i druge aktivnosti se 

isključivo povjeravaju Komplementaru koji postupa, bilo neposredno bilo putem 

propisno ovlašćenih zastupnika, kao komplementar (beherend vennoot) Fonda i njegov 

rukovodilac (beheerder). Komplementar će angažovati Savjetnika isključivo kao svog 

savjetnika u vezi sa upravljanjem Fondom u skladu sa Investicionim smjernicama. 

Komplementar, postupajući u sopstveno ime, i Savjetnik Fonda sprovode sva ovlašćenja 

navedena u klauzulama 3.2 i 3.3. Komplementar, postupajući u svoje ime, i Savjetnik 

sklapaju ugovor o investicionom savjetovanju u kojem su utvrđene usluge koje 

Savjetnik pruža Komplementaru, obaveze i ovlašćenja Savjetnika i naknada koju 

Komplementar treba da uplati Savjetniku, a koja nikako ne može biti viša od naknade za 

upravljanje, pod uslovom da: 

(A) se ugovor o investicionom savjetovanju automatski raskida u trenutku kada 

Komplementar prestane da bude komplementar Fonda ili Savjetnik prestane da 

bude jedini i isključivi investicioni savjetnik Komplementara u vezi sa 

aktivnostima Fonda. 

(b) Savjetnik nema pravo da donosi investicione odluke u ime Komplementara ili 

Fonda, niti da stupa u transakcije u njihovo ime ili da postupa na neki drugi 

način koji obavezuje Fond. 

(c) Savjetniku nije dozvoljeno da postavlja pod-savjetnike ili da na neki drugi 

način prenosi, povjerava ili podugovara izvršenje sopstvenih dužnosti ili 

obaveza, osim u obimu koji je izričito utvrđen u ugovoru o investicionom 

savjetovanju. 

(d) upravljanje i obavljanje aktivnosti Fonda ostaju u odgovornosti 

Komplementara i postupanje Savjetnika i posrednika Komplementara se, za 

svrhe ovog Sporazuma, smatra postupanjem samog Komplementara, dok 

Komplementar ostaje u potpunosti odgovoran Fondu i svakom Komanditoru za 

takvo postupanje kao da se radi o postupanju Komplementara; i 

(c) Komplementar ne može raskinuti Ugovor o investicionom savjetovanju niti 

smijeniti Savjetnika bez jednoglasnog pristanka Savjetodavnog odbora. 

3.1.2 Komplementar i Savjetnik: 

(a) obezbjeđuju, ne dovodeći u pitanje klauzulu 3.1.3 i klauzulu 3.8.7, dok se ne 

desi jedno od sljedećeg, odnosno (i) do kraja perioda poslovanja ili (ii) smjene 

Komplementara saglasno klauzuli 3.11, odgovarajući kadar i kadrovske resurse 

radi adekvatnog upravljanja Fondom i staraju se da su ti resursi raspoloživi 

Fondu (ili, u odnosu na Savjetnika, Komplementaru) i posvećuju koliko god 

vremena i pažnje je potrebno za adekvatno upravljanje poslovima Fonda (ili, u 

odnosu na Savjetnika, za odgovarajuće pružanje savjeta Komplementaru u vezi 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  22 

sa upravljanjem poslovima Fonda). Komplementar i Savjetnik neodložno 

obavještavaju Savjetodavni odbor o promjenama u raspoređivanju stručnog 

kadra odgovornog za upravljanje Fondom i Društvima emitentima. 

(b) samo u odnosu na Komplementara, obavljaju sve poslove i izvršavaju sve 

obaveze ili uslove koje nalaže ili utvrđuje komplementar u skladu sa zakonom 

(bez obzira da li se to obavlja u ime Fonda ili ne); 

(c) u svakom trenutku postupaju u dobroj vjeri u izvršavanju obaveza i 

ostvarivanju prava na osnovu dokumentacije Fonda; i 

(d) u ispunjenju obaveza na osnovu dokumentacije Fonda, u svakom trenutku se 

pridržavaju i obezbjeđuju da Fond postupa u skladu sa (i) uslovima iz ovog 

Sporazuma (uključujući Investicione smjernice), (ii) uslovima koje postavljaju 

IPA i srodni akti, i obavljaju sve poslove i ispunjavaju sve obaveze ili uslove 

koji su predviđeni ili utvrđeni u važećem zakonu.  

3.1.3 Najkasnije tri mjeseca od inicijalnog zaključenja, Komplementar obezbjeđuje i održava 

adekvatan kadar u svim kancelarijama u ciljnim zemljama tokom investicionog perioda, 

što obuhvata sljedeće: 

 (a) Nivo 1: dodijeljeni partner, koji je ključni rukovodilac sa najmanje pet godina 

iskustva u oblasti privatnog vlasničkog kapitala ili rizičnog kapitala, odgovoran 

za upravljanje poslovima Fonda u odgovarajućim geografskim područjima; 

 (b) Nivo 2: rukovodilac investicija, kao lice sa tri do pet godina iskustva u oblasti 

privatnog vlasničkog kapitala, investiranja u rizični kapital i korporativnih 

finansija, sa diplomom iz finansija ili tehničkih nauka i odgovornošću za 

procese investiranja uključujući, ali ne ograničavajući se na, sklapanje poslova 

i praćenje društava emitenata; 

 (c) Nivo 3: analitičar, saradnik, kao lice sa diplomom osnovnih studija ili 

ekvivalentnom diplomom koje je odgovorno za analize tržišta, sklapanje 

poslova i razmatranje investicionih prilika i koje takođe pruža podršku 

službenicima na višim pozicijama u investicionim procesima i procesima 

praćenja portfolija.  

 Komplementar može angažovati ili smijeniti dodijeljenog partnera, rukovodioca 

investicija ili analitičara po sopstvenom nahođenju (u svakom trenutku u skladu sa 

klauzulom 6.6). Takva smjena se sprovodi u periodu od tri mjeseca nakon što radno 

mjesto treba da bude popunjeno i o angažovanju ili smjeni se neodložno obavještava 

Savjetodavni odbor. 

3.1.4 Investicioni tim mora biti nezavisan i mora biti u poziciji da nezavisno donosi 

upravljačke odluke, naročito bez uticaja Komanditora, finansijera ili neke treće strane 

koja nije integrisana u Fond u svojstvu savjetnika, pod-rukovodica, stručnjaka ili slično. 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  23 

3.1.5 Komplementar obezbjeđuje da je u roku od tri mjeseca od inicijalnog zaključenja 

angažovan novi partner koji će biti u potpunosti posvećen upravljanju portfolijom 

naslijeđene imovine RSG-a. Povreda obaveze pomenute u prethodnoj rečenici 

predstavlja materijalnu povredu ovog Sporazuma. Radi izbjegavanja svake sumnje, tog 

novog partnera ne zapošljava Komplementar i nadoknadu novog partnera (osnovna 

zarada, bonusi, naknada od udjela u dobiti) obezbjeđuje rukovodilac fonda Prvi Sklad 

(RSG Capital, venture capital management, d.o.o.). O zapošljavanju novog partnera se 

neodložno obavještava Savjetodavni odbor. 

3.2 Ovlašćenja 

 Komplementar jeste i ovim putem se ovlašćuje da sprovodi ili da obezbjeđuje 

sprovođenje svih radnji koje Komplementar smatra neophodnim, preporučljivim, 

prikladnim i propratnim za ispunjavanje svrhe Fonda, za koje se ne zahtijeva da ijedno 

Lice, uključujući Komanditora, sprovodi radnje, daje odobrenja ili glasa, osim ako je to 

konkretno utvrđeno u dokumentaciji Fonda i bez ograničavanja opštosti gorenavedenog, 

Fond i Komplementar se ovim putem ovlašćuju da:  

 (a) stiču, drže, prenose, upravljaju, glasaju i posjeduju sopstvene hartije od 

vrijednosti i drugu imovinu Fonda (po potrebi) uključujući stupanje u radnje 

upravljanja (beschikkingshandelingen) i radnje raspolaganja 

(beschikkingshandelingen) u skladu sa uslovima iz ovog Sporazuma; 

 (b) osnivaju, održavaju ili zatvaraju jednu ili više kancelarija u Holandiji i ciljnim 

zemljama; 

 (c) rezervišu finansijska sredstva za koja Komplementar u dobroj mjeri smatra da 

su neophodna ili poželjna za buduće rashode i obaveze Fonda (bez obzira da li 

se radi o stvarnim ili potencijalnim) koje dospjevaju na naplatu u roku od tri 

mjeseca, pod uslovom da iznos tih rezervisanih sredstava u bilo kom trenutku 

ne prelazi 1% od ukupne preuzete investicione obaveze, uz prethodno 

pribavljenu saglasnost Sajetodavnog odbora;  

 (d) sprovode, brane, izmiruju i raspolažu postupcimau skladu sa klauzulom 2.6.2; 

 (e) u skladu sa klauzulom 3.1.1 angažuju ili otpuštaju konsultante, revizore, 

advokate, posrednike za plasman, računovođe i ostale posrednike i zaposlene, 

uključujući Lica koja mogu biti Povezana društva Komplementara, pod 

uslovom da Savjetodavni odbor odobri uslove angažovanja Povezanog društva 

Komplementara ili Savjetnika, i ovlašćuju posrednike i zaposlene da postupaju 

za račun i u ime Fonda, pod daljim uslovom da Komplementar ne može 

povjeravati donošenje odluka o investiranju i prekidu investiranja i da 

Komplementar zadržava krajnju odgovornost za svako činjenje ili nečinjenje 

tog Lica; 
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 (f) postavljaju depozitara u skladu sa uslovima iz AIFMD ili drugih propisa EU 

primjenjivih na fondove rizičnog kapitala ako se to zahtijeva u skladu sa 

AIFMD ili nekim drugim propisom EU; 

 (g) izvršavaju obaveze u skladu sa ugovorima i sporazumima svake vrste, kao i 

njihovim izmjenama i dopunama, koje su potrebne ili propratne za ponudu i 

prodaju udjela Fonda, kao i za sticanje, držanje i prenos hartija od vrijednosti, 

ili za neko drugo ispunjavanje svrha Fonda, i preduzimaju ili ne preduzimaju 

radnje u vezi sa ponudom i prodajom, sticanjem, držanjem ili prenosom, ili 

investiranjem i drugim aktivnostima Fonda, kada je to neophodno, 

preporučljivo, prikladno ili propratno za ispunjavanje svrha Fonda;  

 (h) u skladu sa klauzulom 5.2.1, daju pozajmice u novcu i izdaju garancije, 

zaključuju ugovore u vezi sa obavezama Fonda ili jednog ili više Društava 

emitenata; 

 (i) sačinjavaju i podnose poreske prijave Fonda, glasaju u skladu sa važećim 

poreskim zakonom u pogledu postupanja prema stavkama Fondovih prihoda, 

gubitka, dobiti, odbitka i kredita, kao i u vezi sa svim drugim relevantnim 

pitanjima koja Komplementar smatra neophodnim ili prikladnim i, u skladu sa 

klauzulom 9.1, biraju metod sprovođenja knjigovodstvenih i računovodstvenih 

postupaka koje će primjenjivati Fond; 

 

 

 (j) sprovode sve radnje koje mogu biti neophodne, preporučljive, prikladne ili 

propratne za nastavak valjanog postojanja Fonda kao komanditnog društva u 

skladu sa važećim zakonom i u svakoj drugoj jurisdikciji u kojoj je ta radnja 

neophodna da se zaštiti ograničena odgovornost komanditora ili da se 

obezbjedi da Fond, u skladu sa ograničenom odgovornošću, sprovodi 

investicione i druge aktivnosti u kojima je angažovan; i  

 (k) sprovode sve druge aktivnosti koje su neophodne za, ili povezane sa, ili 

propratne gorenavedenim investicionim i drugim aktivnostima Fonda. 

3.3 Konkretno ovlašćenje 

 U skladu sa klauzulom 14.10, Komplementar može (i) da u ime Fonda izvršava 

Sporazume o upisu udjela ili druge ugovore da bi podstakao neko lice da upiše udjele u 

Fond, kao i izmjene i dopune tih ugovora i sve ugovore koji se pri tome uzimaju u obzir 

i (ii) postupajući u svoje ime, da izvršava ugovor o investicionom savjetovanju između 

Komplementara i Savjetnika u skladu sa odredbama klauzule 3.1.1, sve to (u skladu sa 

ograničenjima predviđenim u drugim odredbama) bez postupanja, davanja saglasnosti i 

glasanja Komanditora ili drugog Lica. Komplementar je ovim putem ovlašćen da, u ime 

Fonda, stupa i izvršava ugovore opisane u prethodnoj rečenici, ali se to ovlašćenje ne 
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smatra ograničenjem prava Komplementara da stupa u druge ugovore u ime Fonda (u 

skladu sa drugim ograničenjima izričito utvrđenim u ovom Ugovoru). 

3.4 Odgovornost Komplementara 

 Kao što je previđeno holandskim zakonom, Komplementar je solidarno i pojedinačno 

odgovoran za dugove i obaveze Fonda prema trećim stranama (koje nisu drugi Partneri) 

i Komplementar je odgovoran prema drugim Partnerima na način utvrđen u ovom 

Sporazumu, u skladu sa obavezujućim odredbama holandskog zakona. 

3.5 Zastupanje Fonda pred stranama 

 Komplementar je isključivo i jedino ovlašćen da zastupa Fond i da ga obavezuje prema 

stranama u vezi sa svim pravnim aktima. Na neograničeno ovlašćenje zastupanja 

Komplementara utvrđeno u ovoj klauzuli 3.5 ne utiču saglasnost ili ovlašćenje koje 

zahtijevaju Investicioni odbor, Savjetodavni odbor, Komanditori, godišnja sjednica ili 

neka druga sjednica Partnera u skladu sa ovim Sporazumom, niti ovdje utvrđena 

ograničenja ovlašćenja Komplementara ili Fonda, koja predstavljaju ugovorna 

ograničenja samo između Komanditora i Komplementara. 

 

 

3.6 Imovina i obaveze Komplementara 

 Komplementar neće biti angažovan u nekom drugom poslu, osim u ovom vezanom za 

Fond. Komplementar ovim putem preuzima obavezu da u svakom trenutku uredno i 

tačno plaća i izmiruje svoje zasebne i privatne dugove i obaveze,sadašnje ili buduće, 

koje je on izazvao i preuzeo kao glavnicu, i to ne u svojstvu Komplementara Fonda, i 

nadoknađuje Fondu štetu koju uzrokuju oni i sve obaveze, radnje, postupci, troškovi, 

potraživanja i zahtjevi u vezi sa njima.  

3.7 Imovina kojim upravlja Komplementar 

 Komplementar ne upravlja, bilo posredno bilo neposredno, kroz društvo sa kojim je 

Komplementar povezan na osnovu zajedničkog upravljanja ili kontrole, ili na osnovu 

značajnog posrednog ili neposrednog vlasničkog udjela, portfolijima alternativnih 

investicionih fondova čija imovina kojom se upravlja, uključujući imovinu stečenu 

finansiranjem dugovima, ne prelazi ukupnu gornju granicu od 100 miliona eura.  

3.8 Sukob interesa 

3.8.1 Do dana koji slijedi nakon posljednjeg dana investicionog perioda, ni Komplementar, 

niti Savjetnik niti ijedan član Investicionog odbora, niti ijedan Ključni rukovodilac, niti 

ijedno njegovo Povezano društvo ne učestvuju, ne zaključuju, ne upravljaju, ne 

savjetuju i ne obavljaju funkcije ili dužnosti koje su značajno slične prirode onima koje 

sprovode u ime i za račun Fonda, za drugi investicioni fond ili preduzeće za zajedničko 
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investiranje (uključujući kontrolisane račune) (Fond nasljednik), bez obzira da li je on 

usmjeren ili ne ka istim investicionim mogućnostima kao što su one ka kojima je 

usmjeren Fond, ili ka investicionoj strategiji koja je u značajnoj mjeri slična ili se 

značajno preklapa sa Fondom. Prije isteka ili raskida investicionog perioda ni 

Komplementar, niti Savjetnik, niti ijedan član Investicionog odbora, niti ijedan Ključni 

rukovodilac, niti ijedno njihovoPovezano društvo ne učestvuju u marketinškim 

aktivnostima povezanim sa Fondom nasljednikom, uključujući izdavanje nacrta 

memoranduma o privatnim plasmanima ili sličnih dokumenata, bez pristanka 

Savjetodavnog odbora. 

3.8.2 Ni Komplementar, niti Savjetnik, niti ijedno njhovo Povezano društvo, niti ijedan njihov 

direktor, visoki službenik ili zaposleni (uključujući, radi izbjegavanja svake sumnje, 

svakog člana Investicionog odbora i Ključne rukovodioce i njihova Povezana društva) 

ne mogu, bilo posredno bilo neposredno, da investiraju u ili da budu vlasnici hartija od 

vrijednosti nekog od Društava emitenata. Ni Komplementar, niti Savjetnik, niti ijedno  

njihovo Povezano društvo, niti ijedan Ključni rukovodilac, niti ijedno njihovo Povezano 

društvo ne mogu tokom investicionog perioda sprovoditi privatne investicije osim 

pasivnih investicija u nepokretnu imovinu, investicione fondove, depozite banaka i 

slične instrumente, ili društava koja se kotiraju na berzi gdje vlasnički kapital tog lica ne 

prelazi 1% od hartija od vrijednosti koje se kotiraju na berzi. Bez obzira na 

gorenavedeno, prepoznato je da Ključni rukovodioci i njihova Povezana društva 

posjeduju određene prethodne investicije koje su bile sprovedene prije inicijalnog 

datuma zaključenja, kao što je navedeno u Prilogu 3 ovog Sporazuma. Komplementar i 

Savjetnik garantuju da ni oni niti njihova Povezana društva ne posjeduju hartije od 

vrijednosti u drugim društvima u privatnom vlasništvu, osim prethodnih investicija. 

Nijedan dio ove klauzule 3.8.2 ne zabranjuje ni Ključnim rukovodiocima niti njihovim 

Povezanim društvima da posjeduju, sprovode dodatne investicije u ili da raspolažu 

hartijama od vrijednosti u prethodnoj investiciji, pod uslovom da Savjetodavni odbor 

bude obavješten o toj dodatnoj investiciji ili raspolaganjima. 

3.8.3 U slučaju da je, uz prethodno pribavljenu saglasnost Savjetodavnog odbora u skladu sa 

klauzulom 3.8.5 ili 3.8.6, Fond posredno ili neposredno investirao u Društvo emitent, ili 

u hartije od vrijednosti Povezanog društva, u kojima Komplementar, Savjetnik ili 

njihova Povezana društava imaju posredno ili neposredno vlasništvo nad akcijama, 

Komplementar, Savjetnik ili Povezano društvo ne mogu, bez prethodno pribavljene 

saglasnosti Savjetodavnog odbora, raspolagati tim udjelom ako se to raspolaganje 

dešava prije ili nakon, a ne istovremeno sa potpunim raspolaganjem tom investicijom od 

strane Fonda.  

3.8.4 Tokom investicionog perioda, svaku investicionu mogućnost koja je predstavljena ili 

koju su utvrdili Komplementar, Savjetnik, članovi Investicionog odbora, Ključni 

rukovodioci ili njihova Povezana društva i koja je u skladu sa Investicionom 
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smjernicama Komplementar ili Savjetnik prioritetno nude Fondu, a Komplementar i 

Savjetnik utiču na svoja Povezana društva da prioritetno ponude tu investicionu 

mogućnost Fondu. O svakoj mogućnosti koja nije ponuđena Fondu Savjetodavni odbor 

će biti obavješten u periodičnim izvještajima. 

3.8.5 Bez opravdanog razloga i prethodno pribavljene saglasnosti Savjetodavnog odbora, 

Fond neće investirati u, niti će obezbjediti finasiranje za portfolio investiciju u kojoj 

Komplementar, Savjetnik ili njegova Povezana društva, direktori, visoki službenici, 

zaposleni, partneri ili rukovodioci, fond prethodnik, Fond nasljednik ili neki drugi 

investicioni instrument kojim upravlja ili ga savjetuje Komplementar, Savjetnik ili 

njegovo Povezano društvo posjeduju udio ili kojoj je neko od tih Lica obezbjedilo 

finansiranje, niti će koinvestirati sa nekim od tih Lica, uključujući prethodne investicije 

i portfolio naslijeđene imovine RSG-a. U slučaju da Komplementar namjerava da uzme 

u obzir takvu transakciju o tome mora neodložno obavijestiti Savjetodavni odbor i 

zatražiti izričitu prethodno datu jednoglasnu saglasnost Savjetodavnog odbora prije 

preduzimanja neke radnje. 

3.8.6 Ne dovodeći u pitanje klauzulu 3.8.5, Fond ne može stupiti u ugovore i transakcije sa 

Komplementarom, Savjetnikom ili njihovim Povezanim društvima koja nisu izričito 

ovlašćena niti razmotrena u ovom Sporazumu, osim ako Savjetodavni odbor za to ne dâ 

saglasnost unaprijed. Bez prethodno pribavljene saglasnosti Savjetodavnog odbora, 

Fond ne može ni steći niti prodati portfolio investiciju Komplementaru, Savjetniku ili 

njihovim Povezanim društvima, direktorima, visokim službenicima, zaposlenima, 

partnerima ili rukovodiocima, fondu prethodniku, Fondu nasljedniku ili nekom drugom 

investicionom instrumentu kojim upravljaju Komplementar, Savjetnik ili njihova 

Povezana društva. Bez obzira na gorenavedeno, saglasnost Savjetodavnog odbora nije 

potrebna u skladu sa ovom klauzulom 3.8.6 za plaćanja ili aranžmane vezane za prihode 

od naknada, pod uslovom da se poštuju odredbe iz klauzule 8.4(b). 

3.8.7 Tokom investicionog perioda, Komplementar i Savjetnik obezbjeđuju da (a) Jan Kobler, 

Jure Mikuž, Tatjana Zabasu i Domagoj Oreb (ili njihova Kvalifikovana zamjena) 

posvećuju svoje svoje cjelokupno radno vrijeme i napore poslovima Fonda i portfoliju 

naslijeđene imovine RSG-a pod uslovom da u pogledu raspoređivanja vremena između 

Fonda i portfolija naslijeđene imovine oni posvećuju poslovima Fonda značajno radno 

vrijeme i napore. Po isteku ili raskidu investicionog perioda, Komplementar i Savjetnik 

obezbjeđuju da Ključni rukovodioci posvećuju vrijeme i investiraju napor u Fond u 

mjeri u kojoj je to neophodno i odgovarajuće za adekvatno upravljanje poslovima Fonda 

i Društava emitenata. 

3.8.8 Bez obzira na druge odredbe ovog Sporazuma, Komplementar i Savjetnik preuzimaju 

obavezu da će neodložno uputiti i u potpunosti obavijestiti Savjetodavni odbor o 

aktivnostima u koje su uključeni Komplementar, Savjetnik, članovi Investicionog 
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odbora, Ključni rukovodioci ili njihova Povezana društva koje bi mogle da dovedu do 

stvarnih ili potencijalnih sukoba interesa. Komplementar i Savjetnik traže da 

Savjetodavni odbor odredi pravac djelovanja u pogledu postojećeg ili potencijalnog 

sukoba interesa prije stupanja u transakciju. Fond stupa u transakcije po tržišnim 

uslovima. 

3.9 FSA 

3.9.1 Učešće u Fondu se samo može ponuditi broju lica koji je manji od 150. Prethodna 

pisana saglasnost Komplementara je neophodna kada Komanditor namjerava da ponudi 

učešće u Fondu. Učešće u Fondu se ne nudi javnosti u Holandiji. 

3.9.2 Ni od Fonda niti od Komplementara (beheerder) se ne zahtijeva da pribavljaju dozvolu 

u skladu sa FSA, jer (i) se rukovodilac pridržava i nastaviće da se pridržava uslova 

predviđenih u članu 3(2)(a) AIFMD, koji su ugrađeni u FSA, i (ii) učešće u Fondu može 

biti ponuđeno broju lica koji je manji od 150. Saglasno tome, od Komplementara se ne 

zahtijeva da bude licenciran u skladu sa FSA već da se registruje u AFM i da se 

pridržava određenih uslova tekućeg izvještavanja. Komplementar ne podliježe nadzoru 

predviđenom u poglavlju Razborit nadzor finansijskih preduzeća i poglavlju 

Sprovođenje poslovnog nadzora finansijskih preduzeća u skladu sa FSA. 

3.9.3 Za ovu ponudu nije neophodan prospekt predviđen Direktivom o prospektu. Udio u 

Fondu se samo može ponuditi ili prodati, posredno ili neposredno, u skladu sa 

zakonskim uslovima primjenjivim u datoj jurisdikciji. 

3.9.4 Svako lice koje želi da kupi udio u Fondu ima odgovornost da se informiše o i da se 

pridržava svih važećih zakona i propisa date jurisdikcije. Ovaj Sporazum ne predstavlja 

ponudu za prodaju, niti posredovanje u ponudi za upis akcija, niti kupovinu akcija 

Fonda u datoj jurisdikciji u kojoj su ponuda ili posredovanje protivzakoniti. 

3.10 Odgovornost 

 Ne dovodeći u pitanje odgovornost Komplementara i njegovih Povezanih društava 

prema Komanditorima proisteklu iz kršenja obaveza u skladu sa ovim Sporazumom ili, 

nezavisno od toga, u skladu sa važećim zakonom izmjenjenim ovim Sporazumom⁄as 

modified by this Agreement, ni Komplementar i niti njegova Povezana društva nisu 

odgovorni za povraćaj kapitalnog uloga Partnera, osim ako to nije predviđeno ovim 

Sporazumom.   

3.11 Smjena Komplementara 

3.11.1 Komplementar informiše Komanditore u pisanom obliku odmah po nastanku ponašanja 

koje je osnov za smjenu. Komplementar može biti smijenjen sa mjesta komplementara 

Fonda po nastanku ponašanja koje je osnov za smjenu putem pisanog glasanja većinskih 

vlasnika. Komanditori koji čine 10% u vlasništvu mogu zahtijevati od Komplementara 

da sazove Generalnu skupštinu (ako je to neophodno) u cilju glasanja o smjeni. Nakon 
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glasanja ili zahtjeva Komanditora da se sazove generalna skupština, Komplementar više 

ne izdaje obavještenja o povlačenju i Fond se angažuje samo u aktivnostima utvrđenim 

u klauzuli 5.1.4, sa izuzetkom dodatnih investicija i prekida investicija koje nisu 

dozvoljene osim onih koje je Fond ili Komplementar imao zakonsku obavezu da završi i 

koje su započete prije nastanka ponašanja koje je osnov za smjenu, a Komplementar u 

potpunosti sarađuje sa Komanditorima da bi odredbe ove klauzule 3.11 bile sprovedene 

i obezbjeđuje neodložan i efikasan prenos kontrole Fonda i svih portfolio investicija 

likvidatoru ili zamjeni komplementara, a potom (i) zamjenu Komplementara Fonda 

određuju vlasnici većinskog udjela u pisanom obliku, ili (ii) Fond likvidira likvidator 

kog imenuju vlasnici većinskog udjela pisanim glasanjem. Nakon tog glasanja: 

 (a) Komplementar neodložno obezbjeđuje zamjeni komplementara ili likvidatoru 

(koje god je primjenjivo) svu imovinu Fonda, računovodstvene knjige, 

evidencije, registre i druga dokumenta koja pripadaju Fondu, a koja on 

posjeduje ili kontroliše; 

 (b) zamjena komplementara Fonda se prima u Fond kao komplementar Fonda i 

neodložno mijenja i dopunjuje ovaj Sporazum uz pisanu saglasnost vlasnika 

većinskog udjela kako bi se prikazalo (i) da je primljena zamjena 

komplementara i (ii) da se Komplementar povukao sa mjesta komplementara 

Fonda. 

 (c) nakon smjene Komplementar prestaje da bude Partner u Fondu; 

 (d) Partner sa udjelom u dobiti, od nastanka ponašanja koje je osnov za smjenu, 

automatski više nema pravo na raspodjelu iz udjela u dobiti u skladu sa 

klauzulom 7; 

 (e) pravo smijenjenog Komplementara da prima buduće rate naknade za 

upravljanje prestaje po nastanku ponašanja koje je osnov za smjenu, bez dalje 

nadoknade; 

 (f) za sve druge svrhe ovog Sporazuma (uključujući svrhu definicije Lica sa 

pokrićem), zamjena Komplementara Fonda se smatra Komplementarom u 

skladu sa ovim Sporazumom i smatra se da je primljena kao komplementar 

Fonda pri čemu nijedno Lice, uključujući Komanditora, ne preduzima dalje 

radnje, ne daje saglasnost niti glasa, nakon što izvrši instrument koji označava 

da je saglasan da bude obavezan uslovima iz ovog Sporazuma od trenutka 

neposredno prije smjene zamijenjenog Komplementara i nastavlja da sprovodi 

investicione i druge aktivnosti Fonda bez prestanka rada. 

3.11.2 Komplementar može da bude smijenjen sa mjesta komplementara Fonda u svakom 

trenutku nakon datuma institucionalnog zaključenja na osnovu glasanja vlasnika 75% 

udjela. Nakon tog glasanja, Komplementar ne izdaje obavještenja o povlačenju, sa 
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izuzetkom dodatnih investicija i prekida investicija u pogledu kojih je Fond ili 

Komplementar imao zakonsku obavezu da završi i koja su ugovorene prije nastanka 

ponašanja koje je osnov za smjenu, osim uz prethodno pribavljenu saglasnost 

Savjetodavnog odbora, i Komplementar u potpunosti sarađuje sa Komanditorima u cilju 

sprovođenja odredbi ove klauzule 3.11 i obezbjeđuje neodložan i efikasan prenos 

kontrole Fonda i svih portfolio investicija likvidatoru ili zamjeni komplementara, i onda 

(i) vlasnici 75% udjela određuju zamjenu Komplementara Fonda u pisanom obliku, ili 

(ii) Fond likvidira likvidator kojeg imenuju vlasnici većinskog udjela glasanjem u 

pisanom obliku.Nakon tog glasanja: 

 (a) zamjena komplementara Fonda se prima u Fond kao komplementar Fonda i 

neodložno mijenja i dopunjuje ovaj Sporazum uz pisanu saglasnost vlasnika 

većinskog udjela, uključujući Komanditora, da bi se prikazao (i) prijem 

zamjene komplementara i (ii) povlačenje Komplementara kao komplementara 

Fonda. 

 (b) pravo smijenjenog Komplementara da prima buduće rate od naknade za 

upravljanje prestaje, pod uslovom da smijenjeni Komplementar ima pravo da 

dobije nadoknadu za gubitak pozicije u iznosu koji je jednak naknadi za 

upravljanje koja se isplaćuje Komplementaru za prethodni kvartal (umanjeno 

za iznose primljene prije datuma smjene za periode nakon datuma smjene); 

 (c) Partner sa udjelom u dobiti nastavlja da bude Komanditor Fonda i dalje ima 

pravo da dobije raspodjele iz udjela u dobiti u skladu sa klauzulom 7.3 (osim 

kada sesredstva raspodjeljuju poprodajii likvidaciji Fonda i nisu isplaćena 

nakon smjene)ali samo u odnosu na procenat iznosa koji bi imao pravo da 

primi da je Komplementar bio smijenjen u skladu sa ovom klauzulom 3.11.2 

što se utvrđuje u skladu sa sljedećom formulom: 

  RCI = CI*(X/120) 

  pri čemu: 

  - RCI predstavlja udio raspodjeljivih sredstava i naknada koje se 

dodjeljuju Partneru sa udjelom u dobitiu skladu sa ovim Sporazumom 

nakon smjene Komplementara u skladu sa klauzulom 3.11.2; 

  - CI predstavlja udio u dobiti u vezi sa portfolio investicijama koje je 

Fond stekao na dan smjene; i 

- X predstavlja broj cijelih kalendarskih mjeseci koji su prošli između 

inicijalnog zaključenja i datuma smjene. 

Gorenavedeni obračun ima za cilj da prikaže namjeru da se udio u dobiti biti 

prenosi linearno pri čemu (i) se 10% od udjela u vlasništvu prenosi svake 

godine, a 90% udjela u vlasništvu se prenosi po završetku cijele devete godine 
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od inicijalnog zaključenja i (ii) preostalih 10% naknade od udjela u vlasništvu 

se prenosi nakon (x) prodaje ili likvidacije posljednje portfolio investicije u 

Fondu (y) završetka cijele desete godine od inicijalnog zaključenja (z) datuma 

likvidacije Fonda, nezavisno od gorenavedenih načela. Ako je investicioni 

period produžen za dodatnih dvanaest mjeseci, prenos udjela u dobiti se 

koriguje tako da se udio u dobiti u iznosu od 50% prenosi nakon isteka šeste 

godišnjice od inicijalnog zaključenja Fonda, a preostala naknada od udjela u 

dobiti se prenosi u jednakom iznosu tokom preostalog trajanja Fonda u skladu 

sa gorenavedenim načelima; 

(d) Komplementar neodložno obezbjeđuje zamjeni Komplementarasvu imovinu 

Fonda, računovodstvene knjige, evidencije, registre i ostala dokumenta koja 

pripadaju Fondu koja on posjeduje i kontroliše i sva plaćanja u skladu sa 

gorenavedenim pod-klauzulama (b) i (c) su uslovljena prijemom te imovine i 

dokumenata od strane zamjene Komplementara. 

 (e) Za sve druge svrhe ovog Sporazuma (uključujući svrhu definisanja Lica sa 

pokrićem), zamjena Komplementara Fonda se smatra Komplementarom u 

skladu sa uslovima ovog dokumenta i smatra se da je primljena za 

komplementara Fonda pri čemu se ne zahtijeva da ijedno Lice, uključujući 

Komanditora, preduzima radnje, daje saglasnost ili glasa, nakon što izvrši 

instrument koji označava da je saglasan da bude obavezan uslovima iz ovog 

Sporazuma od trenutka koji neposredno prethodi smjeni zamijenjenog 

Komplementara. 

4. KOMANDITORI 

4.1 Učešće u upravljanju i glasanju 

4.1.1 Nijedan Komanditor ne učestvuje u upravljanju i kontroli Fondovih investicionih ili 

drugih aktivnosti, ne obavlja poslove u ime Fonda niti ima ovlašćenje da potpisuje 

dokumenta u ime ili da na drugi način obavezuje Fond (sa ili bez punomoćja u ime 

Fonda). Osim ako nije drugačije utvrđeno, izbor, glasanje, odustanak ili pristanak 

Partnera (uključujući pozivanje na vlasnike (ili drugi utvrđeni procenat) većinskog 

udjela) se obračunavaju kao procenat pojedinačnih preuzetih investicionih obaveza 

Partnera koji imaju pravo na izbor, glasanje, odricanje ili pristanak u vezi sa tim 

izborom, glasanjem, odricanjem ili pristankom. 

4.1.2 Nijedna odredba ovog Sporazuma ne obavezuje Komanditore da upućuju investicije 

Fondu ili da ograničavaju investicije koje Komanditor može da sprovede. 

4.1.3 U najširem obimu koji zakon dozvoljava, ostvarivanje prava dodijeljenih Komanditoru 

u ovom dokumentu se ne tumači kao učešće tog Komanditora u kontroli investicionih ili 
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drugih aktivnosti (uključujući upravljanje) Fonda u kojima bi Komanditor bio 

odgovoran kao komplementar za dugove i obaveze Fonda. 

4.2 Ograničenje odgovornosti 

 Osim ako holandskim zakonom nije predviđeno drugačije (i) Komanditori nisu 

odgovorni za dugove i obaveze Fonda prema trećim stranama, (ii) Komanditori su 

odgovorni Fondu samo do iznosa koji je periodično jednak njihovim preostalim 

preuzetim investicionim obavezama i (ii) Partner sa udjelom u dobiti je odgovoran samo 

na način utvrđen u ovom Sporazumu.  

4.3 Investicioni odbor 

4.3.1 Komplementar osniva investicioni odbor (Investicioni odbor) sastavljen iz četiri člana. 

Početni članovi Investicionog odbora su Jure Mikuz, Jan Kobler, Tatjana Zabasu i 

Domagoj Oreb. Član Investicionog odbora može biti smijenjen ili Komplementar može 

imenovati člana koji ga zamjenjuje pod uslovom da imenovana zamjena bude Ključni 

rukovodilac (ili Kvalifikovana zamjena) i da je tu zamjenu prethodno odobrio 

Savjetodavni odbor. Komplementar može imenovati posmatrače u Investicionom 

odboru koji nemaju pravo glasa. 

4.3.2 Investicioni odbor će razmatrati prijedloge za investiranje i za prekid investiranja koje 

podnosi Komplementar i obavijestiti Komplementara o tome da li Investicioni odbor 

smatra da su prijedlozi prihvatljivi. Komplementar takođe predstavlja Investicionom 

odboru očekivane troškove detaljnog ispitivanja poslovanja prije početka detaljnog 

ispitivanja poslovanja. Investicioni odbor se sastaje redovno i onoliko često koliko je 

potrebno da se razmotre prijedlozi za investiranjei prekid investiranja, kao i godišnje 

radi razmatranja procjena portfolio investicija. 

4.3.3 Investicioni odbor donosi odluke na osnovu većine od 75% njegovih članova (odnosno, 

jednoglasnost minus jedan), bez obzira da li su prisutni ili ne, bilo na sjednici bilo u 

pisanom obliku. Sjednice se mogu održavati telefonom – ili putem videokonferencije 

pod uslovom da svi učesnici mogu međusobno da se čuju. Sjednice Investicionog 

odbora se održavaju u skladu sa pravilima i postupcima koje određuje Investicioni 

odbor. 

4.3.4 Komplementar samo obavezuje Fond prema stranama u vezi sa investiranjem ili 

prekidom investiranja uz prethodno pribavljenu saglasnost Investicionog odbora. 

4.3.5 Komplementar obezbjeđuje da (i) svi članovi Investicionog odbora obavještavaju 

Investicioni odbor i Savjetodavni odbor o svim aktivnostima koje dovode do sukoba 

čim to bude izvodljivo i nakon što član sazna za sukob, (ii) se članovi koji su u sukobu 

uzdržavaju od glasanja o transakcijama ili investicijama koje uzrokuju sukob, i (iii) 

Komplementar obavještava Savjetodavni odbor o svim transakcijama i investicijama 
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koja uzrokuju sukob čim to bude moguće i Savjetodavni odbor može glasati o odricanju 

od tog sukoba u svakom pojedinačnom slučaju. 

4.3.6 Članovi Investicionog odbora obavljaju funkciju bez nadoknade, uključujući gotovinske 

izdatke kao što su putni troškovi nastalizbog prisustva na sjednicama Savjetodavnog 

odbora koje snosi Komplementar ili Savjetnik. Fond obeštećuje članove Investicionog 

odbora u skladu sa klauzulom 10.1. 

4.4 Savjetodavni odbor 

4.4.1 Komplementar odmah nakon inicijalnog datuma zaključenja osniva savjetodavni odbor 

(Savjetodavni odbor) sastavljen iz najmanje dva, a najviše pet članova. Članovi 

Savjetodavnog odbora su nezavisni od Komplementara i njegovih Povezanih društava. I 

EIF i EBRD imaju pravo da imenuju i, zavisno od slučaja, smijene imenovanog člana 

Savjetodavnog odbora pod uslovom da su oni Komanditori. Komplementar može 

smijeniti člana Savjetodavnog odbora kojeg imenuju EIF i EBRD na zahtjev 

Komanditora koji je predložio tog člana. Ne dovodeći u pitanje gore navedeno, članove 

Savjetodavnog odbora imenuje Komplementar u skladu sa niže navedenim odredbama. 

Ti članovi Savjetodavnog odbora predstavljaju one Komanditore (osim EBRD i EIF) 

čije su preuzete investicione obaveze jednake ili prelaze 5 miliona eura, a koji su 

naznačili da žele da imaju člana u Savjetodavnom odboru ili, u slučaju da na datum 

završnog zaljučenja nijedan Komanditor (osim EBRD i EIF) imaju preuzete 

investicione obaveze koje su jednake ili prelaze tu graničnu vrijednost, Komanditor sa 

drugom najvećom preuzetom investicionom obavezom koji je voljan da prihvati 

imenovanje. U svrhu utvrđivanja prava na imenovanje članova Savjetodavnog odbora u 

skladu sa ovom klauzulom 4.4, svaka posebna ali povezana preuzeta investiciona 

obaveza prema Fondu koja je predložena ili kojom se upravlja ili je preuzeta od strane 

ili u ime jednog Lica ili povezanih Lica biće sabrane i tretiraće se kao jedna preuzeta 

investiciona obaveza. Savjetodavni odbor može dalje glasati dvotrećinskom većinom 

svih članova Savjetodavnog odbora o imenovanju posmatrača u Savjetodavnom odboru. 

Komplementar i njegova Povezana društva nemaju predstavnika u Savjetodavnom 

odboru, ali imaju pravo da prisustvuju i uzimaju riječ na sjednicama Savjetodavnog 

odbora. Većini članova Savjetodavnog odbora je dozvoljeno da zahtijevaju da se 

dijelovi ili cjelokupne sjednice Savjetodavnog odbora održe bez predstavnika 

Komplementara ili njegovih Povezanih društava. Članovima Savjetodavnog odbora koji 

su predstavnici Komanditora za koje je naznačeno da ne ispunjavaju obaveze iz ovog 

Sporazuma na osnovu klauzule 6.5.2 automatski prestaje funkcija nakon tog naznačenja. 

U slučaju da neki član Savjetodavnog odbora ne može da prisustvuje zakazanoj sjednici 

Savjetodavnog odbora taj član može da imenuje drugog člana koji će u njegovo ime 

glasati o pitanjima sa dnevnog reda sjednice. 
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4.4.2 Komplementar predstavlja Savjetodavnom odboru sva pitanja za koja su neophodni 

nadzor ili saglasnost Savjetodavnog odbora u skladu sa odredbama ovog Sporazuma ili 

nekim propratnim pismom. Savjetodavni odbor je ovlašćen da (a) daje pristanak, 

odobrava, razmatra ili se odriče nekog pitanja za koje su potrebni saglasnost, odobrenje, 

razmatranje ili odricanje Savjetodavnog odbora uključujući razmatranje procjena 

portfolio investicija i odobravanje načela obavljanja procjene, usvajanje godišnjih 

budžeta za rashode Fonda, odobravanje promjene revizora Fonda, kao što je utvrđeno u 

ovom Sporazumu i (b) pruža savjet koji zatraži Komplementar ili koji se zahtijeva  u 

skladu sa ovim Sporazumom u vezi sa mogućim ili postojećim sukobima interesa, 

razmatranjem potencijalnih investicija i prekida investicija, sveukupnim smjernicama 

politika, pitanjima koja su predmet procjene i ostalim pitanjima vezanim za Fond, 

Komplementara, Savjetnika ili njihovog Povezanog društva i Suinvesticioni instrument, 

a sve odluke Savjetodavnog odbora o sukobu interesa su obavezujuće za Komplemetara. 

Ne dovodeći u pitanje gore navedeno, Savjetodavni odbor ne predstavlja formalni odbor 

Fonda i ne učestvuje u kontroli i upravljanju Fondom, niti ima ovlašćenje da postupa za 

račun i u ime Fonda, a Komplementar je zadužen za sve investicione odluke i u cjelosti 

je odgovoran za upravljanje Fondom. Osim onih pitanja za koje su neophodni pristanak, 

odobrenje, razmatranje ili odricanje Savjetodavnog odbora u skladu sa ovim 

Sporazumom i odlukama o postojećim ili mogućim sukobima interesa koje predstavljaju 

mišljenja obavezujuća za Fond, Komplementara i Savjetnika, sve radnje koje preduzme 

Savjetodavni odbor su samo savjetodavne prirode i Komplementar i njegova Povezana 

društva nisu obavezni, niti se od njih na neki drugi način zahtijeva da postupaju u skladu 

sa odlukom, radnjom ili primjedbom Savjetodavnog odbora ili njegovih članova. 

4.4.3 Redovne sjednice Savjetodavnog odbora se održavaju najmanje svaka tri mjeseca 

počinjući nakon inicijalnog datuma zaključenja, u roku od najmanje petnaest radnih 

dana od dana kada je Komplementar dostavio prethodno pisano obavještenje članovima 

Savjetodavnog odbora, s tim da se godišnje organizuje najmanje jedna sjednica na kojoj 

se zahtijeva lično prisustvo. Komplementar ili član Savjetodavnog odbora u svakom 

trenutku mogu sazvati vanredne sjednice Savjetodavnog odbora radi razmatranja bilo 

kog pitanja, uključujući pitanja za koje je neophodan pristanak, odobrenje, razmatranje 

ili odricanje Savjetodavnog odbora u skladu sa ovim Sporazumom ili zahtjevom 

Komplementara. Obavještenje o održavanju vanredne sjednice se isporučujelično ili 

vazdušnom poštom ili faksimilom ili drugim elektronskim sredstvima svakom članu 

Savjetodavnog odbora najmanje pet radnih dana prije datuma održavanja sjednice, osim 

ako se svi članovi ne odreknu primanja tog obavještenja. Prisustvo člana na sjednici 

Savjetodavnog odbora se smatra odricanjem od primanja tog obavještenja. Članovi 

Savjetodavnog odbora mogu prisustvovati sjednici Savjetodavnog odbora putem 

konferencijske telefonske veze ili slične komunkacijske opreme putem koje sva lica 

koja učestvuju u sjednici mogu uzajamno da se čuju. Osim ako nije drugačije utvrđeno 

u ovom Sporazumu, o svim radnjama Savjetodavnog odbora odlučuje se glasanjem 
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apsolutne većine od ukupnog broja njegovih članova, bilo glasanjem na sjednici bilo 

putem davanja saglasnosti u pisanom obliku u kojoj se navode radnje preduzete na taj 

način i koju je potpisala većina članova Savjetodavnog odbora i može se glasati samo o 

tačkama dnevnog reda dostavljenog deset radnih dana prije održavanja sjednice. Svi 

članovi Savjetodavnog odbora neodložno obavještavaju druge članove Savjetodavnog 

odbora o postojećim i mogućim sukobima interesa o kojima su stekli saznanje ili bi 

opravdano trebali steći saznanje i članovi koji su u sukobu se uzdržavaju od glasanja o 

datom pitanju i ne računaju se u kvorumima. O postupcima svakog Savjetodavnog 

odbora se vodi zapisnik i zapisnik se šalje na odobrenje Savjetodavnom odboru u roku 

od trideset dana od održavanja sjednice. Osim na način izričito utvrđen u klauzuli 4.4, 

Savjetodavni odbor obavlja poslove na način i u postupcima koje većina njegovih 

članova smatra odgovarajućim. 

4.4.4 Članovi Investicionog odbora obavljaju funkciju bez nadoknade, ali im Fond 

nadoknađuje sve opravdane gotovinske izdatke, uključujući putne troškove, nastale 

zbog prisustva na sjednicama Savjetodavnog odbora. 

4.4.5 Savjetodavnom odboru može većinom glasova biti odobren neograničen pristup 

Revizoru Fonda ili on može zahtijevati prisustvo (in camera ili na drugi način) Revizora 

Fonda na sjednicama i zatražiti savjet od pravnih ili finansijskih savjetnika o pitanjima 

relevantnim za sprovođenje poslova za koje je odgovoran, sve na račun Fonda. 

4.4.6 Odmah nakon inicijalnog zaključenja Fonda i nakon svakog narednog datuma 

zaključenja, Komplementar sastavlja listu svih članova Savjetodavnog odbora i njihovih 

kontakt podataka i šalje je svim Komanditorima i ažurira taj spisak kad god dođe do 

promjene podataka.  

4.4.7 Partneri i Fond su se usaglasili međusobno i u korist svakog sadašnjeg člana 

Savjetodavnog odbora i Lica koja ti članovi predstavljaju ili koja su ih zaposlila 

(uključujući njihove pojedinačne posrednike, partnere, članove, visoke službenike, 

direktore, zaposlene, akcionare i povjerenike) da: 

 (a) nijedan član ili posmatrač u Savjetodavnom odboru (ili posmatrač u 

Investicionom odboru) ne duguje fiducijarne, povjereničke ili druge slične 

obaveze koje proističu iz, ili u vezi sa, njegovim članstavom ili članstvom 

njegovog predstavnika ili zaposlenog u Savjetodavnom odboru (ili posmatrača 

u Investicionom odboru). 

 (b) nijedan član nema obavezu bilo koje vrste, bilo u vezi sa povredom ugovora, 

nemarom ili na drugi način, koja prositiče iz, ili u vezi sa, njegovim članstvom 

ili članstvom njegovog predstavnika ili zaposlenog u Savjetodavnom odboru 

(ili posmatrača u Investicionom odboru); 
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 (c) članovi Savjetodavnog odbora imaju značajne odgovornosti pored aktivnosti 

koje obavljaju u Savjetodavnom odboru i nisu u obavezi da posvećuju utvrđeni 

dio svog vremena aktivnostima Savjetodavnog odbora i, ne dovodeći u pitanje 

gorenavedenu klauzulu 4.4.3, neće im biti zabranjeno da učestvuju u 

aktivnostima koje su konkurentne ili suprotstavljene onima koje obavlja Fond 

ili njegova Povezana društva ili Partner i takva ograničenja se ne primjenjuju 

na Povezana društva.  

 (d) svaki član ima pravo na obeštećenje kao Lice sa pokrićem u skladu sa 

klauzulom 10.1; i 

 (e) smatra se da uslovi imenovanja člana obuhvataju neopozivu ponudu svih 

Partnera prema kojoj to imenovanje sa sobom nosi korist od ove klauzule 4.4.7, 

i ta se ponuda prihvata obavljanjem funkcije člana.  

5. INVESTICIJE 

5.1 Investiranje u Društva emitente 

5.1.1 Komplementar i Savjetnik će nastojati da obezbjede mogućnosti da Fond sprovede 

portfolio investicije u prihvatljiva MSP, od eksperimentalne i početne faze do kasnije 

faze, koja su osnovana i posluju u ciljnim zemljama, usmjeravajući se ka sektorima 

tehnologije sa visokim rastom sa akcentom na sektorima informaciono-komunikacionih 

tehnologija (softver, telekomunikacije, potrošačka elektronika, tehnolgije mobilne 

telefonije, internet i mediji) u skladu sa Investicionim smjernicama i sprovodi samo one 

portfolio investicije koje se u skladu sa Investicionim smjernicama isključivo odnose na 

prihvatljiva MSP. 

5.1.2 Poseban dio sredstava u vrijednosti od 1,5 miliona eura preuzetih investicionih obaveza 

biće posvećen u Fondu isključivo sprovođenju petnaest do trideset investicija u 

eksperimentalnoj fazi i početnoj fazi prihvatljivih MSP u svim ciljnim zemljama do 

kraja investicionog perioda, pod uslovom da iznosi iz posebnog dijela sredstava koji će 

biti investirani u svakoj eksperimentalnoj fazi ili početnoj fazi u prihvatljiva MSP 

ukupno ne prelaze 100,000 eura tog posebnog dijela sredstava. 

5.1.3 Fond može obezbjediti privremeno finansiranje ili privremeno investirati u hartije od 

vrijednosti Društva emitenta (svaka od tih je investicija za premošćavanje) pod 

uslovom da ukupni troškovi svih portfolio investicija, uključujući investicije za 

premošćavanje, u Društvo emitent ne prelaze 12,5% od ukupnih preuzetih investicionih 

obaveza i dalje obezbjeđuje da u datom trenutku Fond sprovodi samo jednu investiciju, 

osim ako nije drugačije odobrila dvotrećinska većina Savjetodavnog odbora. Investicije 

za premošćavanje će se samo koristiti selektivno, u slučajevima gdje je to povoljno za 

poslovanje Društva emitenta ili za obezbjeđivanje transakcije Fonda. Ako Fond zadrži 
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tu investiciju za premošćavanje duže od dvanaest mjeseci od datuma od kad je stekao, 

ista prestaje da bude investicija za premošćavanje i postaje redovna portfolio investicija. 

5.1.4 Nakon raskida investicionog perioda Fond više ne sprovodi nove portfolio investicije 

pod uslovom da, radi izbjegavanja svake sumnje, preostale investicione obaveze mogu 

biti periodično povučene po isteku investicionog perioda radi (i) plaćanja rashoda Fonda 

(gdje je to primjenjivo), (b) završetka investicija u vezi sa kojima je sklopljen pravno 

obavezujući ugovor prije kraja investicionog perioda pod uslovom da te investicije budu 

završene u roku od šest mjeseci od kraja investicionog perioda i da Komplementar 

obavijesti Savjetodavni odbor o toj investicijinajmanje deset radnih dana prije isteka 

investicionog perioda, (c) sprovođenja dodatnih investicija, i pod uslovom da svi ti 

iznosi zajedno ne prelaze 35% od ukupnih preuzetih investicionih obaveza, osim ako 

drugačije nije odobrila dvotrećinska većina Savjetodavnog odbora u kom slučaju 

ukupan iznos ne prelazi 40%. Ukupan preostali dio investicione obaveze po isteku ili 

raskidu investicionog perioda koji prelazi maksimalan iznos za povlačenje u skladu sa 

ovom klauzulom 5.1.4 se smatra otkazanim.  

5.1.5 Fond ne može ni zadržati niti reinvestirati raspodjeljiva gotovinska sredstva, sa 

izuzetkom da Komplementar može vršiti reinvestiranje i raspodjelu, ali uz istovremeno 

povećanje preostalog dijela investicionih obaveza Komanditora za iznos koji je jednak 

cjelokupnom ili dijelu iznosa raspodjeljivih gotovinskih sredstava koje prima Fond u 

vezi sa portfolio investicijom tokom investicionog perioda i prije isteka dvanaeste 

godišnjice otkad je Fond stekao tu portflio investiciju, pod uslovom (i) da samo iznos 

koji ne prelazi ta raspodjeljiva gotovinska sredstva uložena u portfolio investiciju može 

biti reinvestiran ili dodat preostalom dijelu preuzetih investicionih obaveza 

Komanditora i (ii) da svako povećanje ne može dovesti do toga da zbir ukupnih 

kapitalnih uloga Komanditora u vezi sa investiranjem u Društva emitente pređe iznos 

preuzetih investicionih obaveza tog Komanditora i (iii) da ukupni iznosi koje investira 

Fond u sve portfolio investicije tokom perioda poslovanja Fonda (uključujući iznose 

koji se ponovno investiraju u skladu sa ovom klauzulom 5.1.5) u nijednom slučaju ne 

prelazi 100% od ukupnih preuzetih investicionih obaveza. Sve raspodjele sredstava 

Komanditorima za koje se može zahtijevati da budu isplaćena u skladu sa ovom 

klauzulom 5.1.5 prati obavještenje o raspodjeli koje daje Komplementar i u kojem je 

izračunat iznos finansijskih sredstava koja podliježu obavezi ponovnog avansnog 

isplaćivanja. 

5.1.6 Komplementar neodložno obavještava Komanditore u pisanom obliku o isteku 

investicionog perioda. 

5.1.7 Fond se pridržava sektorskih ograničenja iz EIF-ovih Smjernica o ograničenim 

sektorima, objavljenim na vebsajtu EIF-a, koje se periodično ažuriraju.  

5.2 Investiciona ograničenja 
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5.2.1 Fond ne: 

 (a) sprovodi investiciju (uključujući, radi izbjegavanja svake sumnje, dodatne 

investicije) u Lice i njegova Povezana društva koja bi (kada se sabere sa svim 

ostalim investicijama Fonda, i iznosom garanacija u tom trenutku koje je Fond 

dao u vezi sa tim Licem) dovela do toga da Fond investira u tom trenutku u to 

Lice (na osnovu procjene troškova) ukupan iznos koji prelazi 12,5% od 

ukupnih preuzetih investicionih obaveza, pod uslovom da uz odobrenje 

Savjetodavnog odbora taj iznos može da se poveća najviše do 17,5% od 

ukupnih preuzetih obaveza; 

 (b) investira iznos koji prelazi 100% od ukupnih preuzetih investicionih obaveza, 

uključujući ponovno investiranje u skladu sa klauzulom 5.1.5; 

 (c) investira iznos od preko 1,5 miliona eura u Lice Društva emitenta i njegova 

Povezana društva, koja se smatraju jednim subjektom u bilo kom 

dvanaestomjesečnom periodu; 

 (d) investira iznos od preko 30% od ukupnih preuzetih investicionih obaveza 

povučenih i primjenjenih na investicije (mjereno na kraju investicionog perioda 

i uključujući potencijalno opredjeljena izdvajanja za dodatne investicije) u 

pojedinačni industrijski pod-sektor u skladu sa sektorskom klasifikacijom 

EVCA osim ako Savjetodavni odbor nije odobrio drugačije; 

 (e) uzima kredite niti izdaje garancije, izuzev privremenih i kratkoročnih čiji 

period dospijeća ne prelazi tri mjeseca, s tim da ukupni krediti i garancije u 

nijednom trenutku ne prelaze onaj iznos od ova dva koji je niži odnosno iznos 

od (i) 10% od ukupnih preuzetih investicionih obaveza i (ii) preostalog dijela 

preuzetih investicionih obaveza i pod uslovom da se te pozajmice mogu dati 

jedino za investicione svrhe samo do prijema kapitalnog uloga; 

 (f) stupa u zalog, hipoteku za pokretnu imovinu, opterećenje, založno pravo na 

osnovu hipoteke, ručni zalog, prenos ili ugovor o obeštećenju  kojima se Licu 

dozvoljava da izdaje obavještenje o povlačenju Komanditorima ili setom Licu 

dodijeljuje pravo da prima kapitalne uloge ili da, nezavisno od toga, dozvoljava 

hipoteku za nepokretnu imovinu, ručni zalog, hipoteku za pokretnu imovinu, 

zalog ili prenos založnog prava nad svojom imovinom; 

 (g) učestvuje u davanju kredita kao što su oni koje daje poslovna banka pod 

uslovom da se, međutim, drugi oblici kreditiranja  se vrše samo radi pripreme 

investiranja u vlasnički kapital i da je u svakom trenutku ograničeno na iznos 

manji od (i) ukupnog preostalog dijela preuzetih investicionih obaveza i (ii) 

20% od ukupnih preuzetih investicionih obaveza. Radi izbjegavanja svake 
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sumnje, instrumenti koji se mogu konvertovati u vlasnički kapital se ne 

uzimaju u obzir prilikom ovog obračuna; 

 (h) stupa u ugovore o opcijama, terminske ugovore ili ugovore o razlici u cijeni, 

uključujući transakciju vanbilansne pasive (bez obzira da li se trgovanje 

sprovodi u skladu sa pravilima priznate ili određene berze ili ne); 

 (i) investira u Lice gdje se tom sticanju konačno protivi većina članova odbora 

direktora (ili njemu uporedivog tijela) tog Lica i postojeći akcionari (ili njima 

uporedivi stvarni vlasnici) tog Lica su informisani o njihovom protivljenju i 

Komplementar, Savjetnik ili Ključni rukovodilac Člana Investicionog odbora je 

upoznat sa tim protivljenjem;  

 (j) investira u hartije od vrijednosti koje se javno kotiraju na berzi. Radi 

izbjegavnja svake sumnje, hartije od vrijednosti koje je prvobitno steklo 

Društvo emitent koje se javno kotiraju na berzi zbog emisije tog Društva 

emitenta ili hartija od vrijednosti primljenih kao naknada od prodaje Društva 

emitenta se zanemaruju za svrhe ove pod-klauzule (j); 

 (k) investira u neki drugi združeni instrument sastavljen iz više investicija, niti 

investira u združene ili kolektivne investicione šeme, niti preuzima 

kontrolisane račune; 

 (l) investira, jamči niti na drugi način pruža finansijsku ili drugu vrstu podrške, 

posredno ili neposredno, Društvu emitentu ili drugim Licima čija se poslovna 

djelatnost sastoji iz: 

  (i) nezakonite poslovne djelatnosti (odnosno, proizvodnje, trgovine ili 

neke druge djelatnosti koja je nezakonita prema zakonima ili 

propisima primjenjivim na Fond uključujući, bez ograničavanja, 

kloniranje ljudi za svrhu reprodukcije). 

  (ii) proizvodnje i trgovine duvanom i destilovanim alkoholnim pićima i 

srodnim proizvodima; 

  (iii) finansiranja i proizvodnje i trgovine naoružanjem i municijom bilo 

koje vrste; 

  (iv) kazina i ekvivalentnih preduzeća; ili 

  (v) istraživanja, razvoja ili tehničkih aplikacija u vezi sa programima i 

rješenjima za elektronske podatke čiji konkretan cilj je da se podrže 

aktivnosti navedene u klauzulama (i), (ii), (iii) i (iv) (uključujući 

kockanje na internetu ili onlajn kazina), pornografija ili one čiji cilj je 

da se omogući nezakonit ulazak u mreže elektronskih podataka ili 

preuzimanje elektronskih podataka; 
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 (m) pruža podršku finansiranju istraživanja, razvoja ili tehničkih aplikacija u vezi 

sa (i) kloniranjem ljudi za svrhu istraživanja ili terapije ili (ii) genetski 

modifikovanim organizmima (GMO), bez odgovarajuće kontrole koju bi 

sprovodio Komplementar u odnosu na pravna, regultorna i etička pitanja 

povezana sa kloniranjem ljudi za svrhe istraživanja ili terapije ili GMO; 

 (n) investira u komunalni subjekat (odnosno organ ili preduzeće koje je 

neposredno uključeno u pružanje, kroz fiksnu mrežu, usluge građanima koja 

obuhvata vodu, električnu energiju, gas, toplotu, telekomunikacije ili 

željeznički saobraćaj) koji je u većinskom vlasništvu državne vlade ili lokalne 

samouprave ili vladinog organa zemlje u kojoj komunalni subjekat posluje; 

 (o) investira u Lice osnovano uzemlji čiji pristup resursima EBRD-a je obustavljen 

ili na drugi način izmijenjen u skladu sa Članom 8 stav 3 Ugovora o osnivanju 

Evropske banke za obnovu i razvoj ili na neki drugi način; 

 (p) investira, posredno ili neposredno, u Lica koja su angažovana ili koja zauzvrat 

posredno ili neposredno investiraju u Lica angažovana u nekim od aktivnosti ili 

projekata navedenih u Dodatku 1 (Spisak  EBRD-a u vezi sa ekološkim 

pitanjima i pitanjima društvene isključenosti); 

 (q) učestvuje u spekulativnim investicionim aktivnostima kao što su nepokretna 

imovina, roba široke potrošnje, ugovori o robi široke potrošnje i ugovori o 

terminskoj trgovini, osim ugovora o terminskoj trgovini koji se sklapaju u vezi 

sa investicijama u Društvo emitent. 

 (r) investira u Lica koja su samo na Listi neprihvatljivih subjekata EBRD-a. 

 (s) investira, posredno ili neposredno, u ili kroz Lice sa prebivalištem u, niti 

registruje ortakluk u, jurisdikciji koja se periodično nalazi na OECD-ovoj crnoj 

listi ili FATF-ovoj listi jurisdikcija koje ne sarađuju.  

 (t) investira i otkupljuje, osim u obliku zamjenskog kapitala (odnosno sticanja 

udjela od postojećih investitora ili sporednog rukovodstva) niti djelimično stiče 

udio kao podsticaj ključnim osnivačima ili rukovodstvu koji je kombinovan sa 

povećanjem kapitala gdje ova prethodna kombinacija predstavlja manjinski dio 

investicionog iznosa; niti 

 (u) investira u Lica koja podliježu kriterijumima za isključenje koji su propisani 

članom 106.1 stav (a) do i uključujući (f) Uredbe (EU,EURATOM) br. 

966/2012 Evropskog parlamenta i Savjeta od 25. oktobra 2012. o finansijskim 

pravilima primjenjivim na Opšti budžet Unije i Uredbu Savjeta koju ukida (EC, 

Euratom) br. 1605/2002. 

5.2.2 Gdje je to prikladno (što utvrđuje Komplementar po sopstvenom nahođenju u razumnoj 

mjeri i u dobroj volji), imajući u vidu iznose poreza koji će vjerovatno biti uključeni i 
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neto dobit koju će ostvariti Partneri, investicije Fonda će biti struktuirane tako (i) da 

smanje (koliko je to opravdano u komercijalnom smislu) opterećenje lokalnim porezom 

po odbitku ili drugim porezima na povraćaj Fonda iz portfolio investicija i (ii) da 

obezbijede (koliko je to opravdano u komercijalnom smislu) da Komanditori ne 

podliježu lokalnom porezu ili obavezi izvještavanja o neto prihodima samo zato što je 

Fond sproveo investiciju (što podrazumjeva da se ova klauzula 5.2.2 ne primjenjuje u 

slučaju Komanditora koji na neki drugi način podliježu plaćanju poreza u datoj 

jurisdikciji iz razloga nevezanih za njihovo investiranje u Fond), a to Komanditori 

shvataju tako da se od Komanditora može zatražiti da podnesu prijave holandskim 

poreskim organima jer su komanditori Fonda. Namjera je da Fond struktuira sve svoje 

portfolio investicije kroz zajedničko preduzeće (coöperatie) u skladu sa holandskim 

zakonom s tim da se isključuje odgovornost, osim ako Komplementar ne odluči po 

sopstvenom nahođenju da bi sa aspekta ove klauzule 5.2.2. bila bolja neka druga 

struktura.  

5.2.3 Prije investiranja u nekoj jurisdikciji u skladu sa Investicionim smjernicama, 

Komplementar pribavlja pisani savjet od odgovarajućih stručnjaka u toj jurisdikciji u 

vezi sa: 

 (a) poreskim posljedicama te investicije;  

 (b) potvrđivanjem da se opravdano očekuje (u svjetlu tada važećeg zakona) da 

investicija neće dovesti do toga da se od Komanditora, samo zato što su 

Komanditori investitori u Fond, zahtijeva (i) da podnose prijavu poreza na 

prihod u toj jurisdikciji (osim u vezi sa podnošenjem zahtjeva za povraćaj 

poreza po odbitku ili drugih vrsta poreza) ili (ii) da plaćaju porez na prihod u 

toj jurisdikcijiu vezi sa prihodom koji nije proistekao iz Fonda; i 

 (c) ako pojedinačna investicija nije struktuirana kroz zajedničko preduzeće 

(coöperatie) u skladu sa holandskim zakonom sa isključenom odgovornošću ili 

kroz neki drugi instrument za ograničenje odgovornosti, potvrđivanjem da se 

poštuje ograničena odgovornost Komanditora u toj jurisdikciji u skladu sa 

holandskim zakonom.  

5.3 Privremene investicije 

 Gotovinska sredstva Fonda (na primjer, nedovršene portfolio investicije, raspodjela ili 

plaćanje rashoda Fonda) se ne investiraju privremeno. 

5.4 Suinvesticioni instrumenti 

5.4.1 U svakom trenutku, Komplementar ili njegovo Povezano lice mogu jednom ili više 

Komanditora (saglasno ostalim odredbama ove klauzule 5.4) ili trećim stranama pružiti 

mogućnost da sa Fondom suinvestiraju (ne u svojstvu Partnera) u hartije od vrijednosti 

Društava emitenata, u skladu sa vremenskim okvirom i drugim uslovima koje 
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Komplementar može da odredi po sopstvenom nahođenju pod uslovom (a) da najmanji 

iznos investicije koji zahtijeva Društvo emitent prelazi obavezu Fonda i (ii) da 

sufinansiranje služi najboljim interesima Fonda, pod uslovom da Komplementar ponudi 

mogućnosti sufinansiranja, koje se nude Komanditorima, svim Komanditorima koji su 

iskazali interesovanje za mogućnosti sufinansiranja, srazmjerno njihovim preuzetim 

investicionim obavezama, u vremenskom okviru i uz obezbjeđivanje informacija koje 

Komplemetar odredi po sopstvenom nahođenju ili u dogovoru sa drugim 

suinvestitorima. Mogućnosti za suinvestiranje će se uvijek ponuditi Komanditorima i 

ako ih Komanditori ne prihvate onda mogu biti ponuđene strateškom ili finansijskom 

suinvestitoru koji nije Komanditor i koji potencijalno stvara dodatu vrijednost za 

Društvo emitent. Nijedan Komanditor nema povlašćeni pristup mogućnostima 

suinvestiranja. Savjetodavni odbor dobija obavještenje o svim mogućnostima 

suinvestiranja (uključujući njihove uslove). Svako sufinansiranje može, ako se o tome 

postigne saglasnost sa suinvestitorom, da bude sprovedeno kroz jedno ili više 

investicionih partnerstava ili drugih subjekata (svaki od njih je suinvesticioni 

instrument) osnovanih s ciljem da se omogući sufinansiranje. Svaki suinvesticioni 

instrument kontrolišu Komplementar ili njegovo Povezano društvo i njima mogu 

upravljati Komplementar ili njegovo Povezano društvo. Radi izbjegavanja svake 

sumnje, Komplementar, Savjetnik, njihovi zaposleni (uključujući Ključne rukovodioce) 

i Povezana društva (i) nemaju pravo da suinvestiraju sa Fondom, niti (ii) ne investiraju u 

subjekte koji spadaju u djelokrug investiranja Fonda (osim samog Fonda). 

5.4.2 Uslovi pod kojima su suinvesticioni instrument ili drugi suinvestitori ponudili 

mogućnost suinvestiranja od strane Komplementara u skladu sa klauzulom 5.4.1 

(zajedno, Suinvestitori) u vezi sa sticanjem hartija od vrijednosti Društva emitenta koje 

im je ponudio Komplementar, u skladu sa pravnim, poreskim ili regulatornim 

razmatranjima više nisu povoljniji za te suinvestitore u odnosu na one koje je odredio 

Fond i, na nivou između suinvestitora, jednaki su za svakog suinvestitora, osim u skladu 

sa klauzulom 5.4.1, za iznos udjela ponuđenog suinvestiranja. U vezi sa svakom 

investicijom koju sufinansiraju Suinvestitori (ili čije sufinansiranje predlažu) zajedno sa 

Fondom, sve investicione troškove ili obaveze isplate odštete u vezi sa tom investicijom 

snose Fond i Suinvestitori srazmjerno kapitalu uloženom u investiciju. U obimu u 

kojem može sprovesti kontrolu, (a) Komplementar ne dozvoljava Suinvestitoru da 

raspolaže suinvesticijom prije nego što Fond bude raspolagao svojom investicijom u 

dato Društvo emitenta i (b) Komplementar obezbjeđuje da se svakom investicijom 

Suinvestitora u Društvo emitent i Fondovom investicijom u Društvo emitent raspolaže u 

značajnoj mjeri istovremeno, a taj Suinvestitor raspolaže najviše iznosom koji je 

srazmjeran njegovom udjelu u Fondu i njegovim investicijama u Društvo emitent, i pod 

uslovima koji nisu povoljniji za tog Suinvestitora u odnosu na one koje je odredio Fond. 
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5.4.3 Ni Komplementar niti njegova Povezana društva ne mogu naplatiti Suinvestitoru 

naknade za upravljanje ili za prenos udjela u dobiti ili naknade za slične usluge. 

5.5 Paralelni investicioni fondovi 

 Osim na način predviđen u klauzuli 5.4, ne uspostavljaju se paralelna investiciona 

partnerstva, niti drugi subjekti koji bi ulagali paralelno sa Fondom.  

5.6 Investiciona strategija 

 U upravljanju Fondom Komplementar sprovodi i održava investicionu strategiju na 

način utvrđen u Prilogu 4 (Investiciona strategija). 

5.7 Detaljno ispitivanje integriteta 

5.7.1 U upravljanju Fondom i njegovim portfolio investicijama,Komplementar sprovodi 

održava Smjernice EBRD-a o dubinskom ispitivanju i praćenju integriteta fondova sa 

privatnim vlasničkim kapitalom, i njegovih periodičnih izmjena i dopuna na način 

utvrđen u Prilogu 5 (Smjernice o integritetu). Komplementar naročito, u skladu sa 

Smjernicama o integritetu, obezbjeđuje da Fond pokreće i sprovodi postupke interne 

kontrole osmišljene s ciljem da se (i) provjeri integritet pojedinaca i subjekata 

povezanih sa potencijalnim Društvima emitentima (uključujući direktore, rukovodioce, 

akcionare, dobavljače i klijente koji su u mogućnosti da vrše značajan uticaj i kupce 

akcija Fonda u Društvu emitentu) i investitora u Fond i da se (ii) onemogući da Fond ili 

Društvo emitent učestvuju u šemama pranja novca i utaje poreza, kao i u prevarnim, 

prisilnim, tajno ugovorenim ili koruptivnim radnjama ili u nekom krivičnom ili 

terorističkom djelu. Komplementar neodložno obavještava Savjetodavni odbor o svim 

postojećim kršenjima ovih kontrola i o sumnjama u iste ili o činjenicama i radnjama u 

okviru gorenavedenih kategorija (uključujući, bez ograničavanja, sve postojeće šeme 

pranja novca ili utaje poreza i sumnje u iste, sve prevarne, prisilne, tajno ugovorene ili 

koruptivne radnje ili krivična ili teroristička djela) i preduzima – u konsultaciji sa 

Savjetodavnim odborom – sve mjere koje su opravdano neophodne ili odgovarajuće u 

cilju zaštite interesa Fonda ili relevantnih Društava emitenata. 

5.7.2 Bez obzira na odredbe suprotnog značenja u ovom Sporazumu, u skladu sa 

Smjernicama i integritetu, Komplementar i Savjetnik neodložno informišu EBRD i EIF 

o svakom značajnom potencijalnom ili hitnom pitanju integriteta koje je nastalo u vezi 

sa postojećim ili mogućim portfolio investicijama ili Fond ili Komanditori i EBRD i 

EIF imaju pravo da upute svako pitanje integriteta Komplementaru ili Savjetodavnom 

odboru ili drugim Komanditorima. Komplementar i Savjetnik dalje obezbjeđuju da su 

EBRD i EIF neodložno informisani o upitima koje dostavljaju pravna ili regulatorna 

tijela u bilo kojoj jurisdikciji (uključujući i one u vezi sa njima i njihovim Povezanim 

društvima) i svim značajnim potencijalnim ili hitnim pitanjima integriteta nastalim u 

vezi sa postojećim ili mogućim portfolio investicijama ili Fond ili Komanditori i EBRD 
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ili EIF imaju pravo da upute svako pitanje integriteta Komplementaru ili 

Savjetodavnom odboru ili drugim Komanditorima. 

5.8 Ekološki i socijalni zahtjevi 

5.8.1 Fond postupa u skladu sa Uslovima efikasnosti 2, 4 i 9  u vezi sa Politikom životne 

sredine i socijalnom politikom EBRD-a i, između ostalog, u vezi sa gorenavedenim, (i) 

usvaja isprovodi ekološke i socijalne postupke EBRD-a u pogledu aktivnih investicija u 

vlasnički kapital kao što je i navedeno u Elektronskom priručniku EBRD-a i (ii) 

dostavlja EBRD-u u roku od devedeset dana svake finansijske godine godišnji izvještaj 

o ekološkim i socijalnim pitanjima i sprovođenju gorenavedenih Uslova učinkovitosti 

pod uslovom da Fond u svakom trenutku investira u projekat ili u Društvo emitent 

angažovano u projektu koji ispunjava kriterijume sa liste indikativnih projekata 

Kategorije A iz Priloga 2 (Projekti kategorije A) u skladu sa Politikom životne sredine i 

socijalnih pitanja EBRD-a (Korisnik investicije kategorije A), a Komplementar i 

Savjetnik dalje obezbjeđuju da svaki taj projekat ispunjava Uslove učinkovitosti od 1 do 

8 i 10 iz Politike životne sredine i socijalnih pitanja EBRD-a. 

5.8.2 Komplementar ili Savjetnik sprovode i održavaju jasno utvrđen Sistem upravljanja 

ekološkim i socijalnim pitanjima (ESMS), uključujući politiku životne sredine i 

socijalnih pitanja i postupke srazmjerne prirodi investicionih aktivnosti Fonda i nivou 

rizika u pogledu ekoloških i socijalnih pitanja vezanih zainvesticije Fonda.  

5.8 Uslovi korporativnog upravljanja 

Komplementar i Savjetnik ulažu najbolje napore da obezbjede uspostavljanje 

odgovarajućih standarda korporativnog upravljanja ili njihovo sprovođenje u razumnom 

periodu u svim Društvima emitentima, uključujući organizovanje redovnih sjednica 

odbora, komisije za reviziju (ako je to primjenjivo), kodeksa etičkog poslovnog 

ponašanja i pridržavanje Smjernica EVCAo korporativnom upravljanju i relevantnog 

kodeksa ponašanja u korporativnom upravljanju (ako isti postoji) u zemlji osnivanja ili 

poslovanja.  

6. PREUZETE INVESTICIONE OBAVEZE I KAPITALNI ULOG 

6.1 Preuzete investicione obaveze  

6.1.1 Fond traži od svih Komanditora da ukupne preuzete investicione obaveze (uključujući 

preuzete investicione obaveze članova Investicionog tima) ne budu iznosa manjeg od 40 

miliona eura na datum institucionalnog zaključenja i da ukupne preuzete investicione 

obaveze svih Komanditora ne prelaze iznos od 60 miliona eura. Međutim, 

Komplementar obezbjeđuje da se datum institucionalnog zaključenja neće desiti osim i 

dok ukupne preuzete investicione obaveze svih Komanditora ne budu jednake ili ne 

pređu iznos od 25 miliona eura. Nijedan od investitora u Fond (posredno ili neposredno, 

pojedinačno ili zajednički sa Povezanim društvima) u nijednom trenutku (i) ne 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  45 

posjeduje niti na drugi način kontroliše 50% ili više ukupnih preuzetih investicionih 

obavezaniti (ii) je u mogućnosti da kontroliše, pozivanjem na vlasništvo nad većinom 

glasačkih prava, Savjetodavni odbor ili neko drugo tijelo ili odbor Fonda. 

 

6.1.2 Najmanji iznos preuzete investicione obaveze po Komanditoru je 50,000 eura. 

6.1.3 Članovi Investicionog tima, putem Partnera sa udjelom u dobiti, sprovode i održavaju 

preuzete investicione obaveze u Fond tokom inicijalnog zaključenja i, prema potrebi, na 

narednim zaključenjima, u iznosu koji je najmanje jednak ili veći od (a) 1,5% od 

ukupnih preuzetih investicionih obaveza, i (b) 600,000 eura, pod uslovom da Ključni 

rukovodioci, putem Partnera sa udjelom u dobiti, u svakom slučaju sprovode i održavaju 

ukupne preuzete investicione obaveze u cjelosti prilikom inicijalnog zaključenja u 

iznosu koji je najmanje jednak 1,5% ukupnih preuzetih investicionih obaveza i 

održavaju te ukupne preuzete investicione obaveze tokom cjelokupnog perioda 

poslovanja. 

6.1.4 Osim ako ovim Sporazumom nije drugačije određeno, od nijednog Komanditora se ne 

zahtijeva da unese kapitalni ulog u Fond čiji ukupan iznos prelazi iznos preuzete 

investicione obaveze Komanditora. 

6.2 Kapitalni ulog 

6.2.1 Kapitalni ulog koji Komplementar ulaže u Fond iznosi 1,000 eura.Komplementar dalje 

doprinosi Fondu svojim uslugama i radom, ali vrijednost tih usluga i rada se ne knjiži  

na njegovom računu kapitala i od Komplementara se ne zahtijeva da dodatno ulaže 

gotovinu ili imovinu u Fond. Kapitalni ulog Komplementara se ulaže prije ili 

neposredno nakon početka investicionog perioda, ali se za svrhu njegovog učešća u 

Društvima emitentima smatra se da je Komplementar uložio svoj kapitalni ulog u 

srazmjerama kao da je on Komanditor sa preuzetom investicionom obavezom od 1,000 

eura. 

6.2.2 Osim ako nije drugačije utvrđeno u nekom drugom dijelu ovog Sporazuma, ili u 

propratnom pismu, kapitalni ulog Komanditora se plaća u zasebnim povlačenjima 

nakon početka investicionog perioda, u iznosima utvrđenim u skladu sa klauzulom 

6.2.2(e), a pod sljedećim uslovima: 

 (a) Komplementar svakom Komanditoru dostavlja obavještenje o povlačenju koje 

treba da bude izvršeno (obavještenje o povlačenju) najmanje deset radnih 

dana prije datuma kada to povlačenje dospijeva na naplatu (datum 

povlačenja), osim za prvo povlačenje (nakon početka investicionog perioda) 

kada se isto dostavlja najmanje petnaest radnih dana prije datuma povlačenja. 

Svako povlačenje se izdaje i koristi po potrebi za svrhe dozvoljene ili 

razmotrene u ovom Sporazumu; 
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 (b) svaki Komanditor ovim putem je bezuslovno i neopozivo saglasan da izvrši 

uplatu po zahtjevu, nakon stavljanja na uvid valjano izdatog obavještenja o 

povlačenju, iznosa utvrđenih uobavještenju o povlačenju; 

 (c) Komplementar ne vrši povlačenje od Partnera koje prelazi iznos preostalog 

dijela preuzetih investicionih obaveza tog Partnera umanjen za iznos 

procentualnog učešća tog Partnera u ukupnom iznosu garancija koje su 

neizmirene u tom trenutku, osim u slučaju kada Komplementar izvrši 

povlačenje radi izmirenja obaveze u skladu sa tim garancijama, pod uslovom 

da se ne može izvršiti povlačenje od Partnera čiji iznos prelazi preostali dio 

uloženog kapitala tog Partnera; 

 (d) ako se povlačenje koristi radi sprovođenja portfolio investicije, relevantno 

obavještenje o povlačenju sadrži opis te portfolio investicije, uključujući naziv, 

zemlju, datum početka, datum inicijalne investicije, investicionu fazu EVCA, 

sektor EVCA, valutu izvještavanja, ukupnu imovinu, godišnji promet i broj 

zaposlenih u Društvu emitentu zajedno sa sažetim detaljima o prirodi poslovne 

djelatnosti koju sprovodi predloženo Društvo emitent i potvrdom da predloženo 

Društvo emitent zadovoljava uslove iz Investicionih smjernica, vrstu hartija od 

vrijednosti za koje se očekuje da će biti stečene i prodajnu cijenu istih i, u 

slučaju svakog pojedinačnog Komanditora, u mjeri u kojoj je to izvodljivo, one 

dodatne informacije koje opravdano budu zatražene u pisanom obliku koje 

Komanditor dostavlja Komplementaru prije datuma povlačenja. Pored toga, 

Obavještenje o povlačenju mora sadržati datum kada treba izvršiti uplatu, 

detalje o iznosima koji se povlače i procentu i iznosu koji je povučen od 

svakog Komanditora, detalje (uključujući obračune) o obračunavanju iznosa za 

povlačenje uključujući realizovane prodaje, potpune detalje o broju bankovnog 

računa Fonda u eurima na koji će biti izvršena uplata i, ako je primjenjivo, 

treba naglasiti koji udio odgovarajućeg iznosa je potreban za plaćanje naknade 

za upravljanje, organizacionih troškova i drugih troškova Fonda ili za 

izmirenjeneke druge obaveze Fonda. U slučaju vršenja dodatnog plaćanja, daje 

se detaljan obračun tog dodatnog plaćanja. 

 (e) svaki Komanditor plaća iznos utvrđen u odgovarajućem obavještenju o 

povlačenju, putem prenosa sredstava koja su odmah rasploživa na navedeni 

račun. Neophodni kapitalni ulog svakog Komanditora se ulaže najkasnije do 

datuma povlačenja utvrđenog u obavještenju o povlačenju i jednak je 

sljedećem: 

  (i) u slučaju da se povlačenje vrši radi sprovođenja portfolio investicije 

koja nije dodatna investicija u postojeće Društvo emitent, u odnosu na 

svakog Komanditora (osim Propisom oslobođenih partnera u odnosu 
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na tu portfolio investiciju), srazmjerni udio iznosa tog Partnera (na 

osnovu preostalog dijela preuzetih investicionih obaveza osim 

Propisom oslobođenih partnera) koji je potreban da se sprovede ta 

portfolio investicija; 
 

  (ii) u slučaju da se povlačenje koristi za dodatnu investiciju u postojeće 

Društvo emitent ili za plaćanje rashoda Fonda za koje je 

Komplementar utvrdio da treba da budu pripisani određenoj portfolio 

investiciji, u odnosu na svakog Komanditora, srazmjeran udio 

ukupnog iznosa tog Komanditora (na osnovu procentalnog učešća 

Partnera za tu portfolio investiciju) koji je potreban da se sprovede 

dodatna investicija ili da se plate rashodi Fonda; i 

  (iii) u slučaju povlačenja koje se koristi za plaćanje organizacionih 

troškova (osim troškova plasmana) ili rashoda Fonda (osim naknade 

za upravljanje ili rashoda Fonda opisanih u gorenavedenoj pod-

klauzuli (e) pod (ii)), u odnosu na svakog Komanditora, 

Komanditorovo srazmjerno učešće (na osnovu preuzetih investicionih 

obaveza svih Komanditora) u iznosu koji je potreban za plaćanje 

rashoda Fonda, zavisno od slučaja.  

6.3 Povratak neiskorišćenih kapitalnih uloga 

 Ako dio iznosa sredstava povučenog za određenu portfolio investiciju prelazi iznos 

potreban za sprovođenje portfolio investicije ili ako portfolio investicija nije 

sprovedena, Komplementar vraća povučena sredstva ili višak istih, zajedno sa kamatom 

ili dobiti ostvarenim od njih (izuzimajući rashode Fonda u vezi sa njima) 

Komanditorima koji su uplatili povučena sredstva ili njihov višak najkasnije trideset 

kalendarskih dana od datuma kada je odgovarajući kapitalni ulog dospio na naplatu u 

skladu sa datim obavještenjem o povlačenju, pod uslovom da Komplementar takođe 

može da zadrži ta sredstva radi poravnanja sa novim sredstvima koja će biti povučena 

najkasnije trideset kalendarskih dana od tog datuma, pod uslovom da Komplementar 

izda obavještenje o povlačenju radi informisanja Komanditora o novim povlačenjima 

sredstava u odnosu na koja se poravnjavaju zadržani iznosi. Iznosi koji su povučeni i 

vraćeni u skladu sa ovom klauzulom 6.3 u roku od trideset dana od datuma dospjeća 

utvrđenog u odgovarajućem obavještenju o povlačenju se ne tretiraju kao kapitalni ulozi 

(osim za svrhe značenja pojma preostali dio preuzetih investicionih obaveza) i ne 

uvećavaju ukupne preuzete investicione obaveze Komanditora. 

6.4 Komanditori oslobođeni od investiranja kapitalnog uloga 
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6.4.1 Komanditor će biti oslobođen od investiranja kapitalnog uloga u Fond ili ima pravo na 

povraćaj od kapitalnog uloga ranije uloženog u Fond i zadržanog u skladu sa klauzulom 

6.3, u svakom slučaju u vezi sa određenom portfolio investicijom, ako: 

 (a) Komanditor (i) opravdano odluči da će sprovođenje te investicije kao što je 

opisano u odgovarajućem obavještenju o povlačenju (i kapitalni ulog tog 

Komanditora u vezi sa tom investicijom) vrlo vjerovatno imati značajno 

nepovoljan uticaj na Komanditora i (ii) obavještava Komplementara u pisanom 

obliku najkasnije pet radnih dana od datuma odgovarajućeg obavještenja o 

povlačenju (ili nekog kasnijeg datuma koji Komplementar utvrdi po 

sopstvenom nahođenju) o namjeri da se pozove na odredbe ove klauzule 6.4.1, 

dajući savjetodavno mišljenje, koje će takođe biti dostavljeno Savjetodavnom 

odboru, u kojem se potvrđuje da će ta investicija vrlo vjerovatno imati značajno 

nepovoljan uticaj na Komanditora i pružajući, ako to zatraži Komplementar, 

ostale opravdane informacije o okolnostima koje dovode do oslobađanja; ili 

 (b) Komplementar (i) glasao oslobađanju Komanditora na osnovu opravdane 

odluke donešene u dobroj vjeri prema kojoj će kapitalni ulog Komanditora u 

vezi sa tom investicijom vrlo vjerovatno imati značajno nepovoljan uticaj na 

Fond ili bi učešće Komanditora u investiciji onemogućilo Fondu da sprovede 

investiciju, pružajući savjetodavno mišljenje, koje se takođe dostavlja 

Savjetodavnom odboru, kojim se potvrđuje da će investiranje kapitalnog uloga 

imati značajno nepovoljan uticaj na Fond ili učešće tog Komanditora u toj 

investiciji i da će onemogućiti Fondu da sprovede investiciju i (ii) savjetuje tog 

Komanditora u pisanom obliku, najkasnije pet radnih dana od datuma 

odgovarajućeg obavještenja o povlačenju, o namjeri da  se pozove na odredbe 

ove klauzule 6.4.1. 

 Komplementar i Komanditor na kojeg ovo utiče koriste svoje pojedinačne poslovno 

opravdane napore za ublažavanje okolnosti opisanih u klauzuli 6.4.1(a) ili 6.4.1(b) i 

ako, kao rezultat tog napora, okolnosti budu ublažene, uključujući putem smanjenja 

kapitalnog uloga Komanditora, odredbe ove klauzule 6.4. se ne primjenjuju ili se 

primjenjuju samo na onaj udio kapitalnog uloga na koji ovo utiče, zavisno od slučaja. 

Svaki Komanditor je saglasan da se njegova prava u skladu sa ovom klauzulom 6.4.1 

ostvaruju na osnovu pojedinačne investicije i u dobroj vjeri, i da se neće ostvarivati na 

osnovu prosuđivanja o potencijalnim investicionim rezultatima ili za svrhu poboljšanja 

investicionim rezultata Komanditora u odnosu na druge Partnere. Radi izbjegavanja 

svake sumnje, Komanditor koji je oslobođen od portfolio investicije u skladu sa ovom 

klauzulom 6.4.1 ne dobija raspodjeljena sredstva u vezi sa tom portfolio investicijom. 

6.4.2 Ako je Komanditor oslobođen od portfolio investicije u skladu sa ovom klauzulom 6.4, 

Komanditor može po sopstvenom nahođenju odlučiti da sprovede investiciju bez učešća 
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Propisom oslobođenog partnera ili da ne sprovodi investiciju. Ako Komplementar 

odluči da sprovede investiciju, Komplementar može da poveća kapitalne uloge u vezi sa 

tom investicijom od drugih Partnera srazmjerno njihovom preostalom dijelu preuzetih 

investicionih obaveza, ali ne u iznosu većem od preostalog dijela preuzetih investicionih 

obaveza, pod uslovom da dodatno povučena sredstva ne dovode do toga da Fond pređe 

ograničenja diversifikacije utvrđena u klauzuli 5.2.1 (a) tako što ćese u pozivanjima 

naukupne preuzete investicione obaveze u klauzuli 5.2.1(a) isključiti preuzete 

investicione obaveze Propisom oslobođenog partnera. Dejstvo ove klauzule 6.4 ne 

ograničava obavezu Propisom oslobođenog partnera da uloži u Fond cjelokupan iznos 

preostalog dijela kapitalnog uloga u vezi sa svim dodatnim portfolio investicijama i 

svim organizacionim troškovima i rashodima Fonda. 

6.4.3 Ako Komplementar u nekom trenutku odluči, nakon konsultacija sa Komanditorom na 

kojeg ovo utiče, da postoji opravdana vjerovatnoća da bi kontinuirano učešće 

Komanditora u Fondu (a) imalo značajno nepovoljan uticaj na Fond ili Komanditore 

kao cjelinu (bez obaveze da Komplementar istražuje te uticaje na Komanditore) ili (b)bi 

izložilo Fond značajno ozbiljnim pravnim, poreskim ili drugim regulatornim uslovima 

koji ne mogu opravdano biti izbjegnuti bez značajno nepovoljnih posljedica po nekog 

drugog Partnera ili Fond, Komanditor, na pisani zahtjev, uz odgovarajuću saradnju sa 

Komplementarom, i nakon što mu Komplementar obezbjedi odgovarajući period da 

ispravi okolnosti iz gorenavedenih pod-klauzula (a) i (b), ulaže poslovno opravdane 

napore u raspolaganju cjelokupnim akcijama Komanditora u Fondu (ili učešćem u 

udjelu za koji Komplementar odluči da je dovoljan da se spriječi ili ukloni značajno 

nepovoljan uticaj) na jednog ili više drugih Komanditora ili neko drugo Licepo cijeni 

koja je opravdano prihvatljiva za Komanditora, u transakciji koja je u skladu sa 

klauzulom 11.1. Za svako navodno raspolaganje cjelokupnim udjelom Komanditora u 

Fondu neophodno je od Komanditora dobiti savjetodavno mišljenje, koje se takođe 

dostavlja Savjetodavnom odboru, i u kojem su potvrđene okolnosti navedene u 

podklauzulama (a) i (b).   

6.5 Partneri koji ne ispunjavaju obaveze 

6.5.1 Ako Komanditor (osim Propisom oslobođenog partnera u vezi sa portfolio investicijom) 

ne uloži cjelokupan ili dio kapitalnog uloga ili neki drugi iznos za koji se u skladu sa 

ovim dokumentom zahtijeva da ga finansira Komanditor do datuma naznačenog u 

obavještenju o povlačenju, Komplementar šalje Komanditoru pisano obavještenje o 

tome u roku od pet radnih dana od naznačenog datuma (obavještenje o neispunjenju 

obaveze) i neodložno obavještava Savjetodavni odbor. Ako nečinjenje traje dvadeset 

radnih dana od prijema pisanog obavještenja ili Komanditor magovještava prenos 

cjelokupnog ili dijela svog udjela u Fondu ili se povuče iz Fonda ili prekine članstvo u 

Fondu, ali ne u skladu sa ovim Sporazumom (svako od ovoga čini neispunjenje 

obaveze) Komplementar neodložno označava tog Komanditora kao onog koji ne 
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ispunjava obaveze u skladu sa ovim Sporazumom (Partner koji ne ispunjava 

obaveze). 
 

6.5.2 U vezi sa iznosom (osim naknade za upravljanje) koji nije plaćen (dospjeli neplaćeni 

iznos), Komplementar može po sopstvenom nahođenju da izvrši dodatna povlačenja od 

Komanditora koji su finansirali dospjeli iznos naznačen u obavještenju o povlačenju 

koji nije plaćen (Partneri koji izvršavaju obaveze), saglasno novim obavještenjima o 

povlačenju koja će biti poslata tim Komanditorima, u srazmjeri sa njihovim preuzetim 

investicionim obavezama, ali ne prelazeći iznos preostalog dijela preuzete investicione 

obaveze, pod uslovom da dodatna povlačenja ne dovode dotoga da Fond pređe 

ograničenja diversifikacije naznačena u klauzuli 5.2.1(a) na osnovu pozivanja na 

ukupne preuzete investicione obaveze u klauzuli 5.2.1(a) u kojima se isključuju 

preuzete investicione obavezePartnera koji ne ispunjava obaveze. 

6.5.3 Neodložno i automatski nakon označavanja Komanditora kao Partnera koji ne ispunjava 

obaveze u skladu sa klauzulom 6.5.1 i ne dovodeći u pitanje pravo Komplementara, ili 

Fonda, da zahtijevaju dalju odštetu u skladu sa holandskim zakonom: 

 

 (a) pravo Partnera koji ne ispunjava obaveze ulaganja dodatnih kapitalnih uloga u 

vezi sa portfolio investicijama se ukida i taj Partner koji ne ispunjavaobaveze 

snosi svoj srazmjeran udio (zasnovan na preuzetim investicionim obavezama) u 

svim rashodima Fonda, ali ne dobija udio u dobiti ostvarene od portfolio 

investicija u koje nije ulagao i ne dobija udio u dobiti od portfolio investicija u 

vezi sa kojim Partner koji ne ispunjava obaveze nije učestvovao u dodatnim 

investicijama; 

 (b) iznosi koji bi inače bili raspodjeljeni Partneru koji ne ispunjava obaveze se 

smanjuju za 100% od datuma neispunjenja obaveza; 

 (c) Partner koji ne ispunjava obaveze ostaje u potpunosti odgovoran za plaćanje 

svog srazmjernog udjela u organizacionim troškovima i rashodima Fonda kao 

da se neispunjenje obaveza nije desilo; 

 (d) Partner koji ne ispunjava obaveze plaća kaznu u iznosu od 5% od preuzetih 

investicionih obaveza tog Partnera koji ne ispunjava obaveze, a kazna ide u 

korist Fonda, ne dovodeći u pitanje pravo Komplementara, ili Fonda, da 

zahtijevaju dalju odštetu u skladu sa holandskim zakonom; 

 Komplementar, u roku od petnaest radnih dana od datuma kada je Partner koji ne 

ispunjava obaveze označen kao Partner koji ne ispunjava obaveze u skladu sa 

klauzulom 6.5.1, nudi cjelokupan udio Partnera koji ne ispunjava obaveze u Fondu 

(uključujući, radi izbjegavanja svake sumnje, preostali dio preuzetih investicionih 

obaveza tog Partnera koji ne ispunjava obaveze) postojećim Komanditorima srazmjerno 

njihovim pojedinačnim preuzetim investicionim obavezama ili, ako postojeći 
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Komanditor nije voljan da otkupi svoje učešće u udjelu Partnera koji ne ispunjava 

obaveze, nudi taj dio učešća koji Komanditor nije voljan da otkupi licima za koje 

Komplementar utvrdi da služe najboljim interesima Fonda, u iznosu manjem od 50% (i) 

od neto tržišne vrijednosti te imovinei (ii) kapitalnog uloga Partnera koji ne ispunjava 

obaveze, u kom slučaju se primjenjuje klauzula 6.5.5, pod uslovom da, osim ako 

Savjetodavni odbor nije odobrio drugačije, u roku od šest mjeseci od datuma kada je 

Partner koji ne ispunjava obaveze označen kao Partner koji ne ispunjava obaveze u 

skladu sa klauzulom 6.5.1 (i) udio Partnera koji ne ispunjava obaveze u Fondu nije u 

potpunosti otkupljen u skladu sa gorenavedenim ili (ii) Partner koji ne ispunjava 

obaveze nije Fondu uplatio cjelokupan dospjeli neplaćeni iznos uvećan za kamatu na isti 

zaračunatu u skladu sa klauzulom 6.5.4, Komplementar (ne dovodeći u pitanje pravo 

Komplementara, ili Fonda, da zahtijeva dalju odštetu u skladu sa holandskim zakonom) 

smjenjuje Partnera koji ne ispunjava obaveze sa pozicije Komanditora Fonda putem 

pisanog obavještenja o uplati od 0 eura Partneru koji ne ispunjava obaveze. 

6.5.4 Komplementar može iskoristiti iznose koji inače treba da budu raspodjeljeni i koji su 

dospjeli za uplatu tom Partneru koji ne ispunjava obaveze u svrhu izmirenja svih iznosa 

koje treba da uplati Partner koji ne ispunjava obaveze. Komplementar naplaćuje 

Partneru koji nije blagovremeno uplatio sredstva za povlačenje kamatu na dospjeli 

neplaćeni iznos i sve druge iznose koji nisu blagovremeno plaćeni po stopi koja je na 

godišnjem nivou jednaka EURIBOR-u uvećanom za 8% od datuma obavještenja o 

neispunjenju obaveze do datuma kada se stvarno izvrši cjelokupna uplata tih iznosa ili, 

ako ti iznosi nisu uplaćeni, do kraja perioda poslovanja ili, ako se izvrši ranije, do 

datuma smjene tog Partnera sa pozicije Komanditora, i u obimu u kojem nije izvršena 

uplata ta kamata se može odbiti od iznosa koji inače treba da budu raspodjeljeni ili su 

dospjeli za uplatu tom Partneru, pod uslovom da se ne naplati kamata ako odgovarajući 

iznos bude avansno isplaćen u roku od pet radnih dana od prijema obavještenja o 

neispunjenju obaveze od Komplementara ili da Partner može pokazati, a da 

Komplementar bude tim opravdano zadovoljan, da je postojao bona fide tehnički ili 

administrativni razlog za to što odgovarajući iznos nije uplaćen do naznačenog datuma. 

Iznosi koji su zastarjeli i koji se ne koriste na neki drugi način za plaćanje rashoda u 

skladu sa klauzulama 6.5.3 i 6.5.5, uvećani za iznos kamata i, u slučaju da cjelokupan ili 

dio udjela Partnera koji neispunjava obaveze u Fondu bude prodat postojećim 

Komanditorima ili trećim stranama u skladu sa klauzulom 6.5.3, prihod od prodaje 

(nakon odbitka troškova i rashoda), se prvo iskorišćava za izmirenje rashoda Fonda koji 

se duguju u vezi sa Partnerom koji ne ispunjava obaveze i, drugo, raspodjeljuju 

Partnerima Fonda koji ispunjavaju obaveze srazmjerno njihovim preuzetim 

investicionim obavezama, pod uslovom da nijedan Partner koji ispunjava obaveze ne 

dobije raspodjeljena sredstva u vezi sa portfolio investicijom u odnosu na koju je taj 

Partner Propisom oslobođeni partner. Radi izbjegavanja svake sumnje, takva raspodjela 

sredstava Komanditoru koji ispunjava obaveze ne uvećava preostali dio preuzetih 
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investicionih obaveza, niti uvećava njegove preuzete investicione obaveze (uključujući 

za svrhu obračuna naknade za upravljanje ili ostale rashode) i to nije raspodjela za svrhu 

klauzule 7.3.1, niti za obračun naknade od udjela u dobiti. Komplementar vrši korekcije, 

uključujući korekcije u računu kapitala Partnera (uključujući i Partnera koji ne 

ispunjava obaveze) onda kada smatra opravdano i u dobroj vjeri da je to prikladno za 

sprovođenje odredbi ove klauzule 6.5.4. 

6.5.5 U slučaju da se nudi cjelokupan ili dio udjela Partnera koji ne ispunjava obaveze u 

Fondu u skladu sa klauzulom 6.5.3: 

 (a) kada nema prevare i krajnje nepažnje, Komplementar i Komanditori nisu 

odgovorni Partneru koji ne ispunjava obaveze čiji udio u Fondu se prenosi, niti 

Komanditoru koji kupuje taj udio u skladu sa klauzulom 6.5.3;  

 (b) Komplementar predstavlja posrednika u prodaji udjela Partnera koji ne 

ispunjava obaveze u Fondu i svaki Partner ovim putem neopozivo i bezuslovno 

imenuje Komplementara za svog advokata, a on ima ovlašćenje da imenuje 

svoju zamjenu, u izvršavanju dokumenata potrebnih za taj prenos ako postane 

Partner koji ne ispunjava obaveze, i svaki Partner preuzima obavezu da će 

potvrditi sve što Komplementar zakonito uradi u skladu sa ovom klauzulom 

6.5.5 i nadoknađuje Komplementaru potraživanja, troškove i rashode koji 

mogu nastati po Komplementara kao rezultat istog. Nadalje, punomoćje se 

takođe primjenjuje na situacije u kojima Komplementar postupa kao suprotna 

strana Partneru koji ne ispunjava obaveze (Selbsteintritt) ili kao zastupnik 

suprotne strane Partnera koji ne ispunjava obaveze (dienen van twee heren) i to 

ovlašćenje je uređeno holandskim zakonom; 

 (c) prihod od prodaje se koristi u skladu sa odredbama klauzule 6.5.4; 

 (d) kada Komplementar ili Fond prime prihod od prodaje, to predstavlja dobro i 

valjano izmirivanje kupaca udjela Partnera koji ne ispunjava obaveze u Fondu; 

 (e) od Komplementara se ne zahtijeva da uplati prihod od prodaje (ili iznos koji 

ostane od istog nakon primjene klauzule 6.5.3) Partneru koji ne ispunjava 

obaveze dok: 

  (i) mu Partner koji ne ispunjava obaveze ne dostavi svu dokumentaciju o 

vlasništvu koju može zatražiti Komplementar u vezi sa udjelom u 

Fondu; i 

  (ii) Partner koji ne ispunjava obaveze ne potvrdi u pisanom obliku da 

Partner koji ne ispunjava obaveze nema potraživanja od 

Komplementara ili njegovih Povezanih društava ili Fonda ili jednog ili 

više lica koja kupuju udio tog Partnera koji ne ispunjava obaveze u 

Fondu; i 
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 (f) kupac udjela Partnera koji ne ispunjava obaveze u Fondu se, po završetku 

prenosa, tretira kao Zamjenski partner u odnosu na taj udio u Fondu.  

6.5.6 Komplementar, pored odredbi klauzule 6.5.3, ima pravo da uloži sve pravne lijekove 

(uključujući zahtjev za naknadu štete, pored zastarijevanja kamate u skladu sa 

klauzulom 6.5.3) koji su na raspolaganju njemu ili Fondu u vezi sa neispunjavanjem 

obaveze Partnera koji ne ispunjava obaveze. Transakcije između Komplementara i 

Partnera koji ne ispunjava obaveze i odlaganja u sprovođenju prava, ovlašćenja i 

pravnog lijeka dodijeljenih u ovoj klauzuli 6.5.6, koji postoje u skladu sa zakonom sada 

ili će postojati kasnije, ne funkcionišu kao odricanje, niti na neki drugi način dovode u 

pitanje to pravo, ovlašćenje ili pravni lijek. Pored toga, Fond i Komplementar imaju 

pravo na to da Partner koji ne ispunjava obaveze konkretno ispuni svoje obaveze u 

skladu sa ovim Sporazumom, uključujući investiranje kapitalnih uloga i izvršavanje 

ostalih plaćanja u skladu sa ovim Sporazumom. Bez obzira na druge odredbe ovog 

Sporazuma, svaki Komanditor je saglasan da će, u slučaju da Komanditor ne ispunjava 

obavezu, platiti na zahtjev sve troškove i rashode (uključujući naknadu za advokatske 

usluge i troškove zaduživanja) do kojih je doveo ili koji su nastali u ime Fonda u vezi sa 

izvršavanjem ovog Sporazuma u odnosu na Komanditora zbog neispunjenja obaveze i 

da te uplate ne predstavljaju kapitalni ulog u Fond.  

6.5.7 U najvećoj mjeri koju zakon dozvoljava, kad god se glasanje, pristanak ili odluka 

Komanditora zahtijevaju ili su dozvoljeni u skladu sa ovim Sporazumom ili važećim 

zakonom, Partner koji ne ispunjava obaveze nema pravo da učestvuje u glasanju ili 

davanju pristanka, ili da donosi odluku, a glasanje, pristanak ili odluka se prikazuju u 

tabeli ili sačinjavaju tako kao da Partner koji ne ispunjava obaveze nije Komanditor. 

6.5.8 Partner sa udjelom u dobiti obezbjeđuje da kod Partnera sa udjelom u dobiti postoje 

odgovarajući mehanizmi za neispunjavanje obaveza investitoraza moguća neispunjenja 

obaveza od strane Ključnih rukovodilacau vezi sa preuzetom investicionom obavezom 

Ključnih rukovodilaca i članova Investicionog tima, putem Partnera sa udjelom u dobiti. 

Partner sa udjelom u dobiti neodložno obavještava Savjetodavni odbor o neispunjenju 

obaveze (djelimično ili u cjelini) u odnosu na povlačenja u okviru Partnera sa udjelom u 

dobiti. 

6.6 Prijevremeni prekid investicionog perioda i prestanak rada 

6.6.1 Ako tokom perioda poslovanja: 

 (a) neki od Ključnih rukovodilaca: 

  (i) prestane da posvećuje radno vrijeme i napore poslovima Fonda na 

način utvrđenu ovoj klauzuli 3.8.7 i u skladu sa njom; 

  (ii) prestane da prisustvuje sjednicama Investicionog odbora ili se povuče 

iz Investicionog odbora; 
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  (iii) ode pod stečaj (failliet verklaard) ili ekvivalentno stanje u skladu sa 

zakonom strane države; 

  (iv) je proglašen nesposobnim ili mentalno oboljelim; 

  (v) je optužen za ozbiljno krivično djelo ili neki drugo krivično djelo za 

koje je zaprijećena kazna zatvora; ili 

  (vi) se dobrovoljno ili nedobrovoljno povuče iz aktivnog učešća u 

upravljanju ili pružanju savjetodavnih usluga Fondu; 

 (b) se desi promjena kontrole bez prethodnog odobrenja vlasnika 75% udjela; 

 (c) nakon inicijalnog datuma zaključenja Komplementar ne angažuje u radnom 

odnosu finansijskog direktora ili direktora poslovanja sa odgovarajućim 

obrazovanjem i iskustvom, ili neko drugo lice koje posjeduje odgovarajuće 

vještine i iskustvo potrebno za pravilno sprovođenje poslova i aktivnosti 

Fonda, i čije odgovornosti obuhvataju (ali nisu ograničene na) izvještavanje 

Komanditorima i procjenu portfolio investicija, pri čemu Komplementar ovo 

nije ispravio u roku od tri mjeseca;  

 (d) Komplementar, u grejs periodu od tri mjeseca nakon inicijalnog datuma 

zaključenja, ne obezbjeđuje i ne održava odgovarajući kadar u svim 

kancelarijama u ciljnim zemljama u skladu sa klauzulom 3.1.3; 

(svaki takav događaj se naziva događaj u vezi sa Ključnim rukovodiocima) 

Komplementar neodložno o istom obavještava Komanditore u pisanom obliku, i (a) ako 

se Događaj u vezi sa Ključnim rukovodiocima desi tokom investicionog perioda, 

investicioni period se automatski obustavlja, i (b) tokom i nakon investicionog perioda, 

Fond se angažuje samo u aktivnostima navedenim u klauzuli 5.1.4, sa izuzetkom 

dodatnih investicija ili prekida investicija koje nisu dozvoljene izuzev onih u odnosu 

koje je Fond ili Komplementar bio u pravnoj obavezi da završi prije nego što se desio 

događaj u vezi sa Ključnim rukovodiocima, osim uz prethodno odobrenje 

Savjetodavnog odbora. Ako u roku od šest mjeseci od datuma kada se desio događaj u 

vezi sa Ključnim rukovodiocima (taj period je zamjenski period) Komplementar 

predloži, a Savjetodavni odbor odobri, jednu ili više kvalifikovanih zamjena (svaki od 

njih je Kvalifikovana zamjena) za Ključnog rukovodioca ili finansijskog direktora ili 

direktora poslovanja Komplementara, zavisno od slučaja, ili u zamjenskom periodu 

Savjetodavni odbor na drugi način odobri plan poboljšanja stanja u kojem su utvrđene 

mjere da rješavanje posljedica događaja u vezi sa Ključnim rukovodiocima, obustava 

prestaje i Fond nastavlja sprovođenje investicionih aktivnosti i aktivnosti prekida 

investicija. Ako Kvalifikovane zamjene nisu predložene i odobrene ili plan poboljšanja 

stanja nije odobren na neki drugi način od strane Savjetodavnog odbora tokom 
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zamjenskog perioda, onda se i dalje primjenjuju efekti iz pod-klauzula (a) i (b) i 

Komplementar neodložno saziva sjednicu Komanditora na kojoj: 

 (A) vlasnici 75% udjela mogu da glasaju da Fond nastavlja poslovanje sa 

Komplementarom; 

 (B) vlasnici 75% udjela mogu da glasaju o prekidu investicionog perioda Fonda (u 

slučaju da se tokom investicionog perioda desi događaj u vezi sa Ključnim 

rukovodiocima); 

 (C) vlasnici 75% udjela glasaju o prestanku rada Fonda; ili 

 (D) vlasnici 75% udjela glasaju o smjeni Komplementara bez nadoknade u skladu 

sa klauzulom 3.11.1; 

 Ako vlasnici 75% udjela ne mogu da nađu rješenje za neku od mogućnosti ponuđenih u 

gorenavedenim pod-klauzulama (A), (B) i (C) i (D) u roku od tri mjeseca od isteka 

zamjenskog perioda Fond automatski prestaje sa radom. 

Radi izbjegavanja svake sumnje, obustavu je moguće prekinuti ili privremeno ukinuti 

tokom perioda i pod uslovima koji se utvrđuju u svakom slučaju uz pristanak 

Savjetodavnog odbora, ali bez dovođenja u pitanje opšteg prava Komanditora da 

smijene Komplementara saglasno klauzuli 3.11. 

6.6.2 Komplementar u svakom trenutku ima pravo da (i) predlaže i, uz pristanak 

Savjetodavnog odbora koji on daje po apsolutnom sopstvenom nahođenju, imenuje 

jednog ili više dodatnih Ključnih rukovodilaca (ali, radi izbjegavanja svake sumnje, ne 

kao zamjenu Ključnog rukovodioca) i (i) angažuje i smjenjuje finansijskog direktora ili 

direktora poslovanja Komplementara, ili neko drugo lice koje posjeduje odgovarajuće 

vještine i iskustvo potrebno za sprovođenje poslova i aktivnosti Fonda, zavisno od 

slučaja, pod uslovom da, u slučaju smjene, zamjena bude imenovana u roku od tri 

mjeseca od dana kada radno mjesto treba da bude popunjeno i o toj zamjeni se 

obavještava Savjetodavni odbor.  

6.6.3 Osim ako nije drugačije utvrđeno u ovom Sporazumu, od i nakon datuma završetka 

investicionog perioda u skladu sa klauzulom 6.6, Komplementar nastavlja da postupa u 

ime Fonda i da obavlja sve funkcije Komplementara, i Komplementar i Partner sa 

udjelom u dobiti imaju sva prava i privilegije u tom pogledu. 

 

7. RAČUNI KAPITALA, RASPODJELE, DODJELE I ODBICI 

7.1 Računi kapitala 

 U knjigama i evidenciji Fonda se formira račun kapitala ("račun kapitala") za svakog 

Partnera. 
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7.2 Ispravke računa kapitala 

 Bilans na računu kapitala svakog od Partnera se ispravlja povremeno (a) povećanjem 

takvog bilansa preko (i) dodjeljivog udjela tog Partnera u svakoj stavci prihoda i dobiti 

Fonda i (ii) kapitalnih udjela, ako ih ima, koje je izvršio taj Partner i (b) smanjenjem 

bilansa za dodjeljivi udio takvog Partnera u svakoj stavci gubitaka i odbitaka Fonda, u 

svakom slučaju dodijeljenih da bi se što bolje manifestovao dati ekonomski efekat na 

odredbe ove klauzule 7.2 i klauzule 12.3.2. Račun kapitala svakog Partnera dalje se 

ispravlja u pogledu svih posebnih dodjela ili ispravki izričito razmatranih na osnovu 

ovog Sporazuma. 

7.3 Raspodjele 

7.3.1 Osim ako nije drugačije navedeno u ovom dokumentu, raspodjeljiva gotovinska 

sredstva se distribuiraju u najkraćem mogućem roku nakon prijema od strane Fonda, ali 

u svakom slučaju u roku od petnaest radnih dana. Raspodjeljiva gotovinska sredstva u 

početku se raspodjeljuju među Partnerima srazmjerno njihovim procentima učešća u 

vezi sa portfolio investicijom ili srazmjerno njihovim preuzetim obavezama za 

investicije, ako su takva raspodjeljiva gotovinska sredstva nevezana za portfolio 

investiciju. Iznos raspodijeljen svakom Partneru se distribuira na sljedeći način, gdje se 

svako određivanje vrši od vremena raspodjele: 

 (a) Povrat preuzetih obaveza za investicije: prvo, 100% takvom Partneru dok 

kumulativni iznos distribuiran svakom Partneru u skladu sa ovom pod-

klauzulom ne bude (a) jednak preuzetim obavezama za investicije takvog 

Partnera od tog momenta; 

 (b) Preferirani povrat: drugo, 100% takvom Partneru dok kumulativni iznos 

distribuiran tom Partneru u skladu sa ovom pod-klauzulom (b) ne bude jednak 

preferiranom povratu; 

 (c) Kompenzatorna nadoknada: treće, 100% Partneru sa udjelom u dobiti dok 

kumulativni iznos distribuiran Partneru sa udjelom u dobiti u pogledu tog 

Partnera u skladu sa ovom pod-klauzulom (c) ne bude jednak 25% preferiranog 

povrata; 

 (d) Podjela 80/20: četvrto, (i) 80% tom Partneru i (ii) 20% Partneru sa udjelom u 

dobiti; 

 (iznosi navedeni u pod-klauzuli (c) i pod-klauzuli (d)(ii) iznad nazivaju se "udio u 

dobiti"). Sva prava na udio u dobiti izračunavaju se na osnovu neto dobiti Fonda, nakon 

odbitka svih rashoda fonda, naknada za upravljanje, organizacionih troškova i stranih ili 

drugih poreza nametnutih Fondu ili njegovim posredničkim holding društvima. Odbitak 

ili druge poreske obaveze ili rashodi fonda ne tretiraju se kao raspodjele Komanditorima 

u svrhu izračunavanja prava na udio u dobiti. 
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7.3.2 Ako je nakon raspuštanja Fonda, (a) Partner sa udjelom u dobiti dobio manje od iznosa 

koji bi dobio u skladu sa klauzulom 7.3.1 da je klauzula 7.3.1(a) zahtijevala raspodjele 

samo kapitalnih uloga Komanditora i (b) Komanditori su dobili više od iznosa koji bi 

dobili u skladu sa klauzulom 7.3.1 da je klauzula 7.3.1(a) zahtijevala raspodjele samo 

kapitalnih uloga Komanditora, onda Komanditori vraćaju sve takve suvišne iznose u 

roku od 20 radnih dana na zahtjev Komplementara. 

7.4 Raspodjele sredstava za potrebe plaćanja poreza 

 Bez obzira na klauzulu 7.3, u odnosu na svaku portfolio investiciju, Fond može u bilo 

koje vrijeme, a od raspodjeljivih gotovinskih sredstava iz bilo kojeg izvora, vršiti 

raspodjele ("raspodjele sredstava za potrebe plaćanja poreza") svim Partnerima 

(izuzev Partnera koji ne ispunjavaju obaveze i svih Propisom oslobođenih partnera u 

odnosu na takvu portfolio investiciju), posebno u pogledu kojih može nastati obaveza 

plaćanja poreza na dohodak, u iznosima kojima je cilj da omoguće takvim Partnerima 

(ili bilo kojem Licu čija poreska obaveza se određuje pozivanjem na dohodak takvog 

Partnera) da izvrše svoje obaveze plaćanja poreza na dohodak koje proizlaze iz 

izvršenih dodjela (ili koje će se izvršiti), i svih izvršenih raspodjela, s obzirom na takvu 

portfolio investiciju. Iznos za raspodjelu bilo kom Partneru u skladu sa bilo kojom pod-

klauzulom klauzule 7.3 (kako je primjenjivo) smanjuje se za sve raspodjele sredstava za 

potrebe plaćanja poreza izvršene tom Partneru, a koje nijesu prethodno uzete u obzir u 

skladu sa ovom rečenicom. Za potrebe prethodne rečenice, Komplementar izdvaja 

prema svojoj razumnoj dobroj vjeri sve raspodjele koje su primili u skladu sa ovom 

klauzulom 7.4 među raspodjeljivim gotovinskim sredstvima raspodijeljenim svakom 

Partneru. 

7.5 Odredbe o opštoj raspodjeli 

7.5.1 U skladu sa odredbama u nastavku, 100% svih raspodjela udjela u dobiti (bilo u 

gotovini ili u naturi) se, do relevantnog datuma (kao što je definisano u nastavku), drži 

na odvojenom računu rezervi u ime Fonda ("račun rezervi") umjesto da se plaća 

Partneru sa udjelom u dobiti. Nakon što dođe do relevantnog datuma, 100% svih 

naknadnih raspodjela udjela u dobiti (ali ne, radi izbjegavanja svake sumnje, iznosa 

prije raspodjele sa računa rezervi) može se izvršiti Partneru sa udjelom u dobiti 

("dozvoljene raspodjele"). Iznosi koji nijesu oslobođeni sa računa zadržanih sredstava 

ostaju na računu rezervi do likvidacije Fonda. Bez obzira na gore navedeno, nikakav 

udio u dobiti ne može se osloboditi prije kraja investicionog perioda. 

7.5.2 "Relevantni datum" mora biti raniji od datuma (i) likvidacije Fonda, ili (ii) datuma 

kada su izvršene raspodjele Komanditorima u iznosu njihovih preuzetih obaveza za 

investicije plus preferirani povrat i sredstva na računu rezervi su dovoljna da zadovolje 

maksimalnu potencijalnu isplatu prema povraćaju sredstava Partneru sa udjelom u 

dobiti iz klauzule 12.4, kako potvrdi revizor Fonda (a troškove sertifikacije revizora 
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Fonda snosi Komplementar ili Partner sa udjelom u dobiti), ali u svakom slučaju ne 

prije isteka investicionog perioda, a za potrebe takvog proračuna pod pretpostavkom da 

će sve preuzete obaveze za investicije raspoložive za povlačenje biti povučene i 

korišćene za sticanje portfolio investicija koje se naknadno otpisuju, i nema daljih 

iznosa distribuiranih Investitorima. Bez obzira na gore navedeno, Komplementar 

periodično angažuje revizora Fonda da potvrdi, u vrijeme kada se plaća udio u dobiti, da 

su proračuni potrebni za određivanje udjela u dobiti izračunati pravilno i u skladu sa 

uslovima ovog Sporazuma. 

7.5.3 Kada se raspodjeljiva gotovinska sredstva primjenjuju da se plate rashodi Fonda ili 

drugi troškovi, izdaci ili obaveze Fonda, Komplementar obavještava Komanditore i 

izdvaja te troškove, izdatke i obaveze u skladu sa klauzulom 6.2.2(d) kao da su ti iznosi 

povučeni u skladu sa tom klauzulom da odraze ekonomsku namjeru ovog Sporazuma, i 

smanjuje raspodjele u skladu sa tim. 

7.5.4 U vrijeme ili oko vremena svake raspodjele Komanditoru, Komplementar šalje takvom 

Komanditoru obavještenje o raspodjeli u kojem će odrediti (i) iznos raspodjele takvom 

Komanditoru, ako je ima (ii) iznos bilo koje raspodjele udjela u dobiti Partneru sa 

udjelom u dobiti, ako ga ima, i (iii) ukupne iznose svih raspodjela takvim 

Komanditorima, uključujući i odgovarajuće raspodjele u odnosu na koje je obavještenje 

poslato. U obavještenjima o raspodjeli Komanditoru u pogledu raspodjela takvom 

Komanditoru dalje se navodi (i) koji dio raspodjele se distribuira u skladu sa 

klauzulama 7.3.1(a), 7.3.1(b), ili 7.3.1(d) odnosno i (ii) iznos takve raspodjele koji je 

predmet povlačenja od strane Fonda u skladu sa klauzulom 5.1.5. 

7.5.5 Komplementar informiše svakog Partnera koji prima raspodjelu u vrijeme takve 

raspodjele o iznosu takve raspodjele koja je predmet povlačenja na osnovu ovog 

Sporazuma ili koja se dodaje preostalim djelovima preuzete investicione obaveze 

takvog Partnera u skladu sa ovim Sporazumom. 

7.6 Nema raspodjela u naturi 

 Raspodjele se vrše samo u gotovini u eurima. 

7.7 Negativni računi kapitala 

 Osim kako je propisano obavezujućim zakonom, nijedan Komanditor nije dužan 

nadoknaditi negativan saldo na svom računu kapitala. Osim ako je drugačije izričito 

navedeno u ovom Sporazumu ili kako je traženo zakonom, Komplementar ne mora da 

nadoknadi negativni saldo na svom računu kapitala. 

7.8 Nema povlačenja kapitala 

 Osim ako je drugačije izričito navedeno u ovom Sporazumu, nijedan Partner nema 

pravo da povuče kapital iz Fonda ili prima neku raspodjelu ili povraćaj na kapitalne 

uloge tog Partnera. 
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7.9 Odbitak 

7.9.1 Bez obzira na bilo koju drugu odredbu ovog Sporazuma, svaki Partner ovim ovlašćuje 

Fond i Komplementara da odbiju i da uplate, ili na drugi način plate, svaki odbitak ili 

druge poreze plative ili koje Fond ili bilo koje od njegovih Povezanih društava moraju 

odbiti u odnosu na takvog Partnera ili kao rezultat učešća takvog Partnera u Fondu 

(uključujući i kao rezultat raspodjele u naturi takvom Partneru). Ako i u mjeri u kojoj se 

od Fonda traži da obustavi ili plati bilo koje takve poreze po odbitku ili druge poreze u 

odnosu na takvog Partnera, smatra se da je takav Partner, za sve potrebe ovog 

Sporazuma, dobio isplatu takvog iznosa od Fonda od momenta kada je takav porez po 

odbitku ili drugi porez obustavljen ili plaćen, koje god je ranije, a to plaćanje se smatra 

raspodjelom raspodjeljivih gotovinskih sredstava. 

7.9.2 Svi odbici iz ove klauzule 7.9 vrše se maksimalnoj stopi prema važećem zakonu, osim 

ako Komplementar nije primio mišljenje zastupnika, ili druge dokaze, razumno 

zadovoljavajuće za Komplementara u smislu da je niža stopa primjenjiva, ili da odbitak 

nije primjenjiv. 

7.9.3 U mjeri u kojoj takav odbitak poreza ili plaćanje premašuje novčanu raspodjelu koju bi 

takav Partner dobio za takav odbitak, Komplementar informiše tog Partnera u pogledu 

iznosa takvog viška i taj Partner vrši brzu uplatu takvog iznosa Fondu elektronskim 

prenosom, koje plaćanje je prvo povrat prethodnih raspodjela takvom Komanditoru (i 

takav raspodijeljeni iznos se umanjuje za takvo plaćanje za potrebe obračuna iz klauzule 

7.1) i drugo, plaća se iz preostalih djelova preuzete investicione obaveze takvog 

Komanditora i u tom slučaju predstavlja kapitalni ulog i, shodno tome, smanjuje 

preostale djelove preuzete investicione obaveze  i povećava račun kapitala takvog 

Partnera. 

7.9.4 Komplementar će, što je prije moguće, informisati svakog Partnera ako utvrdi da je 

Fond, bilo koji posrednički subjekat kroz koji Fond ima ulaganje u Društvu emitentu 

koje je predmet portfolio investicije, ili bilo koje Društvo emitent koje je predmet 

portfolio investicije u obavezi da odbije bilo koji iznos koji nije de minimis iznos a koji 

navodno predstavlja poresku obavezu tog Partnera. Komplementar ulaže svoje najbolje 

napore da dobije u ime Partnera bilo koje takvo izuzimanje od, smanjenje ili povrat te 

poreske obaveze. 

7.10 Raspodjela udjela u dobiti i objelodanjivanje 

7.10.1 Partner sa udjelom u dobiti obezbjeđuje da u svakom trenutku (i) Ključni rukovodioci 

imaju zakonski i stvarno najmanje 85% prava na udio u dobiti i (ii) Ključni rukovodioci 

zajedno sa članovima i zaposlenima u Komplementaru ili savjetniku koji aktivno 

učestvuju u poslovanju Fonda imaju zajedno 100% prava na udio u dobiti. 
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7.10.2 Bez obzira na odredbe klauzule 7.10.1, Komplementar objelodanjuje Savjetodavnom 

odboru aranžmane dodjele, prenosa vlasništva ili oduzimanja u odnosu na udio u dobiti 

među Ključnim rukovodiocima i svim drugim primaocima udjela u dobiti. 

Komplementar odmah informiše Savjetodavni odbor o bilo kakvoj promjeni u takvim 

aranžmanima. 

7.10.3 Pravo na udio u dobiti se ne može prenositi osim među Ključnim rukovodiocima i 

članovima i zaposlenima Komplementara ili Savjetnika koji aktivno učestvuju u 

poslovanju Fonda i, u svakom slučaju, u skladu sa svim relevantnim ugovornim 

odredbama, uključujući pravila o pristupnicima i odlaznicima i dodjele. Svaki prenos ili 

promjena u dodjeli, prenosu vlasništva ili oduzimanju udjela u dobiti Ključnih 

rukovodilaca ili između Ključnih rukovodilaca zahtijeva prethodnu saglasnost 

Savjetodavnog odbora. 

7.10.4 Komplementar i Partner sa udjelom u dobiti u svakom trenutku održavaju odgovarajuće 

procedure i ugovore kako bi se osigurala efikasnost povraćaja sredstava od primalaca i krajnjih 

korisnika udjela u dobiti za potrebe klauzule 12.4 ovog Sporazuma. 

8. NAKNADA ZA UPRAVLJANJE 

8.1 Isplata naknade za upravljanje 

 Uzimajući u obzir za upravljačke i druge usluge, Fond plaća Komplementaru godišnju 

naknadu za upravljanje ("naknada za upravljanje") počevši od datuma 

institucionalnog zaključenja. Naknada za upravljanje plativa tokom investicionog 

perioda obezbjeđuje se u skladu sa klauzulama 2.6.1 i 8.2. Nakon isteka investicionog 

perioda, naknada za upravljanje se procjenjuje se, povlači i plaća kvartalno unaprijed, 

počevši na datum ili odmah nakon isteka investicionog perioda i svakog 1. januara, 1. 

aprila, 1. jula i 1. oktobra nakon toga (svaki je "datum plaćanja"), a bilo koja isplata za 

period od manje od godinu dana se koriguje na proporcionalnoj osnovi prema stvarnom 

broju dana tokom perioda. Nakon isteka investicionog perioda, naknada za upravljanje 

se plaća od povlačenja sredstava iz preostalih djelova preuzete investicione obaveze 

Komanditora ili raspodjeljivih gotovinskih sredstava. Naknada za upravljanje je izuzeta 

od poreza na dodatu vrijednost, ako je moguće. U mjeri u kojoj bilo koji porez na 

dodatu vrijednost postane plativ u odnosu na naknadu za upravljanje, Komplementar će 

biti odgovoran za takav porez na dodatu vrijednost. Ako porez na dodatu vrijednost 

postane plativ, onda se Komplementar bez odlaganja konsultuje sa Savjetodavnim 

odborom o mjerama za upravljanje Fondom na takav način da se upravlja uticajem 

poreza na dodatu vrijednost. 

8.2 Naknada za upravljanje tokom investicionog perioda 

 Od datuma inicijalnog zaključenja do posljednjeg dana Investicionog perioda, 

uključujući taj dan, godišnja naknada za upravljanje iznosi 1 milion eura godišnje, pod 
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uslovom da ukupni rashodi Fonda (uključujući, radi izbjegavanja svake sumnje, 

naknade za upravljanje i organizacione troškove) plativi prije isteka ili raskida 

investicionog perioda u ukupnom iznosu ne prelaze gornju granicu troškova upravljanja. 

Ukoliko Fond ne dostigne zbirne preuzete investicione obaveze svih Komanditora 

(uključujući preuzete investicione obaveze članova Investicionog tima) u iznosu od 

najmanje 40 miliona eura u periodu od godinu dana nakon Institucionalnog datuma 

zaključenja, godišnja naknada za upravljanje se smanjuje na godišnji iznos koji je 

jednak 2.5% preuzetih investicionih obaveza svih Komanditora (uključujući preuzetu 

investicionu obavezu članova Investicionog tima), do i uključujući zadnji dan 

investicionog perioda. 

8.3 Naknada za upravljanje nakon investicionog perioda 

8.3.1 Nakon isteka ili prekida investicionog perioda, godišnja naknada za upravljanje se 

obračunava u odnosu na svakog Komanditora po stopi navedenoj u nastavku, 

primjenjivoj na ukupne iznose stvarno uložene od strane Fonda u Društva emitente koja 

su predmet portfolio investicije, pripisive svakom Komanditoru i sve iznose koji se 

mogu rezervisati za finansiranje dodatnih investicija: 

 2,00% godišnje u prvoj godini; 

 1,50% godišnje u drugoj godini; 

 1,00% godišnje u trećoj godini; 

 0,50% godišnje u četvrtoj godini; 

 0,50% godišnje u petoj godini 

 pod uslovom da naknada za upravljanje u pogledu pete godine ne smije prelaziti 0,50% 

od neto uloženog kapitala Fonda u tom momentu. 

8.3.2 Naknade za upravljanje nisu plative tokom perioda bilo kojeg produženja perioda 

poslovanja u skladu sa klauzulom 2.3, osim ako nije drugačije dogovoreno unaprijed od 

strane 75% u udjelu. 

8.4 Smanjenje naknada za upravljanje 

 Svaka kvartalna rata naknade za upravljanje se smanjuje, ali ne ispod nule, sabiranjem  

 (a) iznosa jednakog bilo kom Prekoračenju rashoda Fonda plaćenom ili plativog 

od strane Fonda u mjeri u kojoj takva Prekoračenja rashoda Fonda nije platio 

Komplementar u skladu sa klauzulom 2.6; 

 (b) iznosa jednakog 100% svih prihoda od naknada koje su primili Komplementar, 

Savjetnik, bilo koji član Investicionog tima, neki od Ključnih rukovodilaca, ili 

bilo koji od njihovih Povezanih društava, od prethodnog datuma plaćanja, pod 

uslovom da ako takav prihod od naknada prevazilazi naknadu za upravljanje u 
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odnosu na prethodni datum plaćanja, taj višak se prenosi da se smanji rata za 

naknadu za upravljanje za bilo koji budući datum plaćanja dok takav prihod od 

naknada ne bude smanjen za 100%. Ako bilo koji prihod od naknada preostane 

nakon prestanka rada Fonda, takav prihod od naknada se plaća svakom 

Komanditoru srazmjerno udjelu tog Komanditora; 

 (c) bilo koji iznos koji se ne može odbiti od naknade za upravljanje na prethodni 

datum plaćanja u skladu sa ovom klauzulom 8.4, jer je naknada za upravljanje 

na taj dan već bila smanjena na nulu. 

9. KNJIGE I EVIDENCIJE, IZVJEŠTAJI PARTNERIMA, ITD. 

9.1 Održavanje knjiga i evidencije 

 Komplementar vodi ili organizuje vođenje na adresi Komplementara (ili na drugom 

mjestu koje Komplementar odredi, o čemu obavještava Komanditore u pisanom obliku) 

punih i preciznih računa o transakcijama Fonda u odgovarajućim knjigama i 

evidencijama računa, za vrijeme perioda poslovanja i tokom zakonski propisanog 

perioda nakon toga. Takve knjige i evidencije se vode u skladu sa Međunarodnim 

standardima finansijskog izvještavanja ili drugim računovodstvenim principima 

prihvatljivim za EIF i EBRD i dozvoljenim po holandskim zakonima. Na taj način 

vođene knjige i evidencije Fonda su osnova za izradu finansijskih izvještaja koji se šalju 

poštom sadašnjim i bivšim Partnerima u skladu sa klauzulom 9. Komanditor ili njegovi 

propisno ovlašćeni zastupnici ili predstavnici takve knjige i evidencije stavljaju na 

raspolaganje Komplementaru nakon najave, radi uvida u iste i kopiranja bez dodatnih 

troškova u razumno vrijeme u toku radnog vremena, u bilo koju svrhu razumno 

povezanu sa udjelom takvog Komanditora kao komanditora u Fondu. 

9.2 Revizije i izvještaji 

9.2.1 Revizija knjiga i evidencija računa Fonda vrši se na kraju svake finansijske godine od 

strane nezavisne revizorske firme koja je punopravni član "Foruma firmi" Međunarodne 

federacije računovođa (IFAC), i koja je uključena u glavnih 30 Računovodstvenih 

mreža i udruženja prema anketi Accountancy Age, rangiranih po godišnjim prihodima, 

a koju može imenovati Komplementar u ime Fonda podložno bilo kakvim promjenama 

koje odobrava Savjetodavni odbor. Tokom perioda poslovanja i likvidacije imovine i 

obaveza Fonda, Komplementar priprema i šalje poštom revidirani godišnji finansijski 

izvještaj svakom Komanditoru u roku od devedeset dana nakon završetka svake 

finansijske godine (počevši nakon 31. decembra finansijske godine u kojoj se održava 

inicijalno zaključenje) i nerevidirani kvartalni finansijski izvještaj u roku od 45 dana 

nakon završetka svakog od četiri tromjesečja svake finansijske godine, pripremljen u 

skladu sa Međunarodnim standardima finansijskog izvještavanja ili drugim 

računovodstvenim načelima prihvatljivim za EIF i EBRD i dozvoljenim po holandskom 

zakonu, koji moraju biti u skladu sa standardima izvještavanja (i obaveznim i 
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fakultativnim) u IPEV smjernicama za izvještavanje, a sva vrednovanja na osnovu ove 

klauzule 9.2.1 moraju biti u skladu sa IPEV Smjernicama za vrednovanje. U svim 

takvim izvještajima se određuje za takvu finansijsku godinu ili tromjesečje: 

 (a) aktiva i pasiva Fonda na kraju takve finansijske godine ili tromjesečja; 

 (b) sve naknade i troškovi za koje Komplementar i njegova Povezana društva 

terete svako Društvo emitent koje je predmet portfolio investicije od kraja 

takve finansijske godine ili tromjesečja; 

 (c) svi troškovi koje kapitalizuju i snose Društva emitenti koja su predmeti 

portfolio investicije; 

 (d) neto dobit ili neto gubitak Fonda za takvu finansijsku godinu ili tromjesečje; 

 (e) u odnosu na svakog Komanditora, završni saldo računa kapitala takvog 

Komanditora na kraju takve finansijske godine ili tromjesečja, koji uključuje: 

početni i završni saldo računa kapitala Komanditora na početku i na kraju 

takvog tromjesečja ili finansijske godine; iznos neto dobiti ili neto gubitka 

dodijeljen računu kapitala takvog Komanditora za takvo tromjesečje ili 

finansijsku godinu; i svaku raspodjelu takvom Komanditoru, i sve dodatne 

kapitalne uloge na račun kapitala takvog Komanditora, tokom svakog 

tromjesečja ili finansijske godine; 

 (f) kratak prikaz novčanih tokova od Fonda ili Fondu u odnosu na portfolio 

investicije (uključujući i one iz kojih se izašlo ili koje su na drugi način 

realizovane u izvještajnom periodu) i procjenu projekcija na povlačenja 

uloženog kapitala i raspodjele za naredni izvještajni period; 

(g) predloženo vrednovanje imovine Fonda u skladu sa IPEV smjernicama za 

vrednovanje, broj zaposlenih i fokus faze svake portfolio investicije i udjela 

svakog Komanditora u Fondu, u oba slučaja na osnovu procjene fer vrijednosti 

od kraja neposredno prethodnog tromjesečja, korigovan naknadnim 

doprinosima, raspodjelama, dobicima ili gubicima; 

 (h) iznos naraslog, ali još uvijek neplaćenog udjela u dobiti; 

 (i) iznos svakog povraćaja sredstava obračunatog tokom takve finansijske godine 

ili tromjesečja u skladu sa klauzulom 12.4; 

 (j) detaljni prikaz svakog prihoda od naknada primljenog u relevantnom periodu i 

mjere u kojoj je prebijen od naknade za upravljanje u skladu sa klauzulom 8.4; 

(k)  detaljni prikaz organizacionih troškova (ako ih ima) i drugih rashoda fonda 

koje je snosio Fond za taj period; 
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(l) sve druge relevantne informacije u vezi sa Regulativom Savjeta (EC) br. 

1085/2006 od 17. jula 2006.godine kojom se uspostavlja Instrument za 

pretpristupnu pomoć (IPA) ili povezana akta; i 

 (m) sve druge relevantne informacije koje razumno zatraže Komanditori.  

 Odvojeno, Komplementar pruža Komanditorima neposredno obavještenje o svakoj 

prepisci od revizora Fonda o svim nepravilnostima. 

9.2.2 Uz svaki godišnji finansijski izvještaj opisan u klauzuli 9.2.1 prilaže se potvrda od 

Komplementara koja je u potpunosti u skladu sa dokumentima fonda i potvrda od 

revizora Fonda da su sve dodjele, raspodjele i naknade izvršene i plaćene u skladu sa 

uslovima iz ovog Sporazuma. 

9.2.3 Uz svaki kvartalni finansijski izvještaj opisan u klauzuli 9.2.1 prilaže se sažeti narativni 

izvještaj, uključujući i opis investicionih aktivnosti Fonda, uključujući i detalje o svakoj 

portfolio investiciji, bilo izvršenoj, iz koje se izašlo ili koja je na drugi način realizovana 

tokom tog perioda i materijalnim promjenama finansijskog stanja ili rezultata 

poslovanja svakog Društva emitenta koje je predmet portoflio investicije, specifične 

izvještaje o investicijama koje se pripremaju i druge informacije koje se odnose na 

ulaganja Fonda koje Komplementar može odrediti da pruži. 

9.2.4 Komplementar ulaže svoje najbolje napore da pruži Komanditoru druge informacije 

koje opravdano traži takav Komanditor u bilo koju svrhu razumno povezanu sa udjelom 

takvog Komanditora kao komanditora u Fondu, u mjeri u kojoj sva takva nastojanja ne 

nameću bilo kakve nepotrebne troškove ili opterećenje Komplementaru ili Fondu. 

 

 

9.3 Sastanci 

9.3.1 Komplementar dovodi do tog da Fond ima sastanak sa Komanditorima, koji se održava 

najmanje jednom godišnje u mjesecu maju (ili, ako nije izvodljivo, što je prije moguće 

nakon toga), počevši u periodu od dvanaest mjeseci nakon inicijalnog zaključenja 

("godišnja skupština"). Komplementar može sazvati dodatne sastanke ("generalne 

skupštine") u dodatnim prilikama koje Komplementar može po svom nahođenju 

odrediti. Na godišnjoj skupštini Komplementar preispituje i razgovara o investicionom 

učinku Fonda. Nijedan od Komanditora ne igra nikakvu ulogu u upravljanju Fondom ili 

učestvuje u kontroli investicije ili drugih aktivnosti Fonda. Na godišnjoj skupštini 

Komplementar dostavlja finansijski izvještaj u odnosu na prethodnu finansijsku godinu 

na odobrenje Komanditorima, pod uslovom da se takvo odobrenje može dati samo na 

osnovu saglasnosti većine u udjelu. 
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9.3.2 Komplementar može sazivati godišnje skupštine pisanom najavom sa najavnim rokom 

od najmanje trideset dana. Komplementar može sazivati generalne skupštine ručno 

dostavljenom najavom ili najavom dostavljenom preko avio kurirske službe ili poslatom 

faksom ili drugim elektronskim sredstvima svakom Komanditoru najmanje deset radnih 

dana prije datuma na koji će se sastanak održati. Najava svake takve godišnje ili 

generalne skupštine mora sadržavati dnevni red za takav sastanak. Komplementar može 

izmijeniti takav dnevni red pisanom najavom najkasnije u roku od petnaest radnih dana, 

u slučaju godišnje skupštine, i deset radnih dana, u slučaju generalne skupštine, prije 

datuma takve godišnje ili generalne skupštine. Prisustvo na godišnjoj ili generalnoj 

skupštini predstavlja odricanje od bilo kakvih nedostataka u najavi ili najavnom roku za 

sazivanje takvog sastanka. Komanditori mogu učestvovati na godišnjoj ili generalnoj 

skupštini putem telefonske konferencije ili slične komunikacione opreme pomoću koje 

svih Lica koja učestvuju na sastanku mogu čuti jedni druge. O postupcima sa svake 

godišnje ili generalne skupštine vodi se zapisnik koji se dostavlja Komanditorima u 

roku od trideset dana. Svaki Komanditor čije preuzete investicione obaveze 

predstavljaju 10% ili više od ukupnih preuzetih kapitalnih obaveza može, pisanom 

najavom, zajedno sa predloženim dnevnim redom, zahtijevati od Komplementara da 

sazove generalnu skupštinu i Komplementar će sazvati skupštinu prema ovoj klauzuli u 

roku od deset radnih dana. 

9.3.3 Godišnje i generalne skupštine se održavaju u Amsterdamu, Holandiji ili drugom mjestu 

unutar ili izvan Holandije, kako Komplementar može razumno utvrditi. 

9.3.4 Komplementar imenuje predsjedavajućeg za svaku godišnju skupštinu ili generalnu 

skupštinu. 

9.3.5 Ne smije biti zahtjeva u pogledu kvoruma za godišnju skupštinu ili generalnu skupštinu 

pod uslovom da se, radi izbjegavanja svake sumnje, odluka Partnera može usvojiti na 

bilo kom sastanku samo uz pristanak takve većine (ili drugog takvog procenta koji je 

naveden u ovom Sporazumu) u udjelu koja je propisana ovim Sporazumom. 

9.4 Poreske informacije 

9.4.1 Komplementar na razuman zahtjev i o trošku Komanditora, odmah dostavlja tom 

Komanditoru sve informacije u svom posjedu koje su razumno potrebne da bi taj 

Komanditor tražio bilo kakva izuzeća ili smanjenja ili povraćaj odbitaka ili drugih 

poreza ili ispoštovao svoju poresku prijavu ili obaveze izvještavanja u vezi sa svojom 

investicijom u Fond, ili, ako je sam taj Komanditor ortačko društvo, da pomogne svojim 

Partnerima da ispoštuju isto, ali samo u mjeri u kojoj takav Komanditor ima ugovorne 

ili zakonske obaveze da pomogne svojim partnerima na taj način. 

9.4.2 Na razumni pisani zahtjev Komanditora, Komplementar ulaže razumne napore da 

dostavi tom Komanditoru, o trošku tog Komanditora, sve informacije u svom posjedu za 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  66 

koje Komanditor opravdano utvrdi da su potrebne za važeće svrhe poreskog 

izvještavanja tog Komanditora nastale isključivo zbog aktivnosti Fonda. 

9.5 Posjete za potrebe vidljivosti i praćenja 

9.5.1 Ili u ugovoru između Fonda i Prihvatljivog MSP u koje Fond ulaže, ili u popratnom 

pismu uz takav Ugovor, uključuje se sljedeći tekst na relevantnom jeziku: 

  "Ova investicija je potpomognuta od strane Instrumenta za razvoj preduzeća i 

inovacija na Zapadnom Balkanu koji finansira Evropska unija." 

 Svako saopštenje za medije ili posebni promotivni materijal koji se odnose na Fond 

(uključujući i svaku web stranicu kreiranu u ime Fonda) sadrže (i) izjavu u smislu da je 

Fond podržan od strane "Instrumenta za razvoj preduzeća i inovacija na Zapadnom 

Balkanu", koji finansira Evropska unija, i (ii) zastavu EU (dvanaest žutih zvjezdica na 

plavoj pozadini). 

9.5.2 EIF-u je dozvoljeno da sprovede, ako je potrebno u saradnji sa drugim Komanditorima, 

jednu monitoring posjetu godišnje, u bilo koje vrijeme nakon što se desi kasnija od ove 

dvije opcije (i) treća godišnjica datuma inicijalnog zaključenja i (ii) datum kada je više 

od 50% od ukupno preuzetih obaveza za investicije uloženo u Prihvatljiva MSP. Ova 

monitoring posjeta može se izvršiti kancelarijama Komplementara, Savjetnika ili 

Društava emitenata koja su predmet portfolio investicije. Komplementar i Savjetnik 

uključuju sve odgovarajuće odredbe u ugovore sa Društvima emitentima koja su 

predmet portfolio investicija kako bi se omogućilo EIF-u i bilo kojem drugom 

Komanditoru da izvrši takvu posjetu. 

9.6 Specifična prava revizije 

9.6.1 Fond, Komplementar i Društva emitenti koja su predmet portfolio investicija se slažu da 

dozvole i da omoguće pristup Evropskom sudu revizora, Komisiji i predstavnicima 

Komisije, uključujući OLAF, i pruže im adekvatne informacije i dokumenta kako bi im 

se omogućilo da obavljaju svoje dužnosti u odnosu na praćenje, kontrolu i reviziju 

pravilne upotrebe sredstava Evropske unije. U tom smislu, Komplementar takođe 

osigurava da dokumentacija Fonda i ugovori sa Društvima emitentima koja su predmet 

portfolio investicija sadrže odgovarajuće odredbe, koristeći sljedeću tačnu formulaciju 

na relevantnom jeziku: 

 "[naziv relevantne ugovorne strane] prihvata da Evropski sud revizora 

("ECA"), Komisija i zastupnici Komisije, uključujući OLAF ("Zastupnici") 

imaju pravo da izvrše kontrole i da zatraže informacije u pogledu ovog 

Sporazuma i njegovog izvršenja. [Naziv relevantne ugovorne strane] dopušta 

provjere svog poslovanja, knjiga i evidencije Evropskom sudu revizora, 

Komisiji i zastupnicima. Kako ove kontrole mogu uključiti provjere [naziv 

relevantne ugovorne strane] na licu mjesta, u [naziv relevantne ugovorne 
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strane] dozvoljava pristup svojim prostorijama Evropskom sudu revizora, 

Komisiji i Zastupnicima tokom redovnog radnog vremena." 

9.6.2 Komplementar se u svakom trenutku pridržava politike EIF-a objavljene na web stranici 

EIF-a i periodično ažurirane, a naročito: 

 (a) Politike borbe protiv prevara; 

 (b) Politike o ofšor finansijskim centrima i upravljanju transparentnošću; 

 (c) spiska ograničenih sektora. 

10. ODŠTETA 

10.1 Odšteta Licima sa pokrićem??? 

10.1.1 Fond ovim putem, u najvećoj mogućoj mjeri dozvoljenoj mjerodavnim zakonom, 

obeštećuje i oslobađa odgovornosti, samo iz imovine Fonda, podložno ostalim 

odredbama ove klauzule 10.1, svako Lice sa pokrićem od svih potraživanja, zahtjeva, 

obaveza, troškova, izdataka, odšteta, gubitaka, parnica, postupaka i aktivnosti, bez 

obzira da li su sudske, upravne, istražne ili drugačije, svake vrste ("potraživanja"), koje 

je napravilo bilo koje Lice sa pokrićem, koje se odnose na ili proizlaze iz investicije ili 

drugih aktivnosti Fonda, ili koje se na drugi način odnose na ili koje proizlaze iz ovog 

Sporazuma (radi izbjegavanja svake sumnje, ne uključujući potraživanja u odnosu na 

privatne investicije Lica sa pokrićem), uključujući iznose plaćene kako bi se zadovoljile 

presude, kao nagodba ili kao novčane kazne ili kazne, i (podložno klauzuli 10.1.4) 

razumne naknade advokata i troškove nastale u vezi sa pripremama za odbranu ili 

aranžmane vezane za bilo kakvu istragu, tužbu, parnicu, arbitražu ili drugi postupak 

("postupak"), bilo građanski ili krivični (sva takva potraživanja, iznosi i izdaci iz ove 

klauzule 10.1.1 nazivaju se kolektivno "odšteta"), osim u mjeri u kojoj je utvrđeno u 

skladu sa klauzulom 10.1.2 da takva potraživanja, postupci ili odštete nastale zbog 

ponašanja koje je osnov za isključenje takvih Lica sa pokrićem, Povezanog društva ili 

Društva emitenta koje je predmet portfolio investicije i pod uslovom da ni u kom 

slučaju Lice sa pokrićem ne bude obeštećeno u skladu sa ovim Sporazumom (i) za 

gubitak uloženog kapitala koji proizilazi iz rezultata rada Fonda i njegove imovine, ili 

(ii) za gubitke nastale iz ili povezane sa smjenom Komplementara i/ili Savjetnika. Radi 

izbjegavanja svake sumnje, (i) potraživanja između Komplementara, Savjetnika i 

njihovih Povezanih društava i/ili njihovih zaposlenih, službenika, partnera ili menadžera 

(uključujući Ključne rukovodioce ili članove Investicionog odbora) i (ii) potraživanja od 

strane većine u udjelu ne smatraju se investicionim ili drugim aktivnostima Fonda i nisu 

obuhvaćena odredbama o odšteti iz ove klauzule 10.1.  

10.1.2 Takva odšteta se obezbjeđuje samo pod uslovom da je Lice sa pokrićem, osim člana 

Savjetodavnog odbora (i) obavljalo takve aktivnosti u dobroj vjeri, ili u ime Fonda ili u 

cilju ostvarenja interesa Fonda, (ii) obavljalo takve aktivnosti tako da je razumno 
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vjerovalo da postupa u okviru ovlašćenja prenesenih dokumentima Fonda ili zakonom 

ili pristankom Komanditora, (iii) u odnosu na bilo kakav krivični postupak, takvo Lice 

sa pokrićem nije opravdano vjerovalo da je njegovo ili njeno ponašanje nezakonito, (iv) 

Lice sa pokrićem, ako je inače imalo pravo na odštetu od Fonda, prvo tražilo povraćaj 

na osnovu bilo koje osiguravajuće polise kojom je takvo Lice sa pokrićem obuhvaćeno.  

Ne odobrava se odšteta u odnosu na naknadu štete koja je rezultat (a) zahtjeva većine 

Komanditora koji ostvaruju svoja prava pod uslovima iz dokumentacije Fonda ili 

važećim zakonima, (b) spora između bilo kojeg od Komplementara, Savjetnika, 

Partnera sa udjelom u dobiti, Ključnih rukovodilaca ili njihovih Povezanih društava, ili 

(c) drugog spora u odnosu na unutrašnju organizaciju relevantnog Lica sa pokrićem (tj., 

svakog spora ili parnice sa zaposlenima, visokim službenicima, zastupnicima ili 

direktorima takvog Lica sa pokrićem). Dalje, ni u kom slučaju Komplementar, 

Savjetnik, Ključni rukovodioci ili bilo koji od njihovih Povezanih društava ("Lice sa 

pokrićem sponzora") ne dobijaju odštetu za stvari koje proizlaze iz ponašanja koje je 

osnov za isključenje drugog Lica sa pokrićem sponzora. 

10.1.3 Komplementar odmah informiše Komanditore o svakom postupku u kojem je razumno 

vjerovatno da će odšteta biti zatražena u skladu sa ovom klauzulom 10. Većina u udjelu 

može odrediti pitanje da li je došlo do ponašanja koje je osnov za isključenje u odnosu 

na potraživanje ili postupak za koji se traži odšteta. 

10.1.4 Fond može avansirati razumne troškove (uključujući razumne naknade advokata) koje 

je napravilo Lice sa pokrićem u odbrani ili poravnanju bilo kog potraživanja za koje se 

utvrdi da je odšteta dostupna u skladu sa klauzulom 10.1.2 Licu sa pokrićem prije 

konačne odluke o tome, po prijemu pravno obavezujuće izjave o prihvatanju obaveze od 

strane ili u ime tog Lica sa pokrićem da će vratiti taj iznos ako u krajnjem nadležni sud 

ili arbitražni tribunal odrede da Lice sa pokrićem nije imalo pravo da primi odštetu na 

osnovu ovog Sporazuma, pod uslovom da se takav avans ne vrši u vezi sa 

potraživanjem većine u udjelu i da avansi koji prevazilaze ukupni iznos od 125.000 eura 

u odnosu na svako potraživanje ili potraživanja koja proističu iz iste transakcije ili 

pojave zahtijevaju odobrenje Savjetodavnog odbora. U mjeri u kojoj takvo Lice sa 

pokrićem ne otplati takav avans i jedan je od Komplementara, Savjetnik ili njihova 

Povezana društva ili imenovani direktori (što znači bilo koje drugo Lice koje je odredio 

Komplementar kao Lice sa pokrićem koje radi ili je radilo, na zahtjev Komplementara 

ili Savjetnika u ime Fonda kao visoki službenik, direktor, zaposleni, partner, član ili 

zastupnik bilo kojeg drugog Lica koje je Povezano društvo Komplementara, Fonda  ili 

Društva emitenta koje je predmet portfolio investicije) ili član Investicionog odbora, 

onda se Komplementar slaže, a u pogledu računa rezervi i Partner sa udjelom u dobiti se 

slaže da nadoknadi Fondu iznos jednak onom dijelu takvog avansa koji Lice sa 

pokrićem nije otplatilo, uključujući i kroz smanjenje naknade za upravljanje ili 

smanjenje iznosa raspodjeljivog Partneru sa udjelom u dobiti sa računa rezervi. Prema 
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klauzuli 10.2.2, presude protiv Fonda ili Komplementara, u odnosu na koje 

Komplementar ima pravo na odštetu, prvo se namiruju iz imovine Fonda, uključujući i 

kapitalne uloge, prije nego što je Komplementar, u zavisnosti od slučaja, odgovoran za 

njih. 

10.1.5 Odmah nakon što Lice sa pokrićem primi obavještenje o početku bilo kakvog takvog 

postupka, to Lice sa pokrićem, ako je zahtjev za odštetu u odnosu na to protiv Fonda, 

šalje pisano obavještenje Fondu o početku takvog postupka, pod uslovom da 

propuštanje svakog Lica sa pokrićem da pošalje takvo obavještenje kao što je 

predviđeno u ovom dokumentu ne oslobađa Fond njegovih obaveza iz ove klauzule 

10.1, osim u mjeri u kojem je Fondu zapravo nanesena šteta tim propustom da se 

dostavi to obavještenje. Ako se bilo koji takav postupak pokrene protiv Lica sa 

pokrićem, Fond ima pravo da učestvuje i da preuzme odbranu istog do mjere koju Fond 

želi, sa braniocem koji je razumno zadovoljavajući tom Licu sa pokrićem. Nakon 

obavještenja od Fonda tom Licu sa pokrićem o tome da je Fond odabrao da preuzme 

odbranu takvog postupka, Fond nije odgovoran za troškove koje naknadno napravi to 

Lice sa pokrićem u vezi sa svojom odbranom. Fond ne pristaje na zavođenje bilo kakve 

sudske odluke, niti ulazi u bilo kakvo poravnanje u takvom postupku koje ne uključuje 

kao bezuslovni uslov istog oslobođenje, od strane podnosioca zahtjeva ili tužioca, 

takvog Lica sa pokrićem od svake odgovornosti u odnosu na takav postupak i povezano 

potraživanje. 

10.1.6 Podložno klauzuli 3.11.1, ova klauzula 10.1 i dalje štiti svako Lice sa pokrićem, bez 

obzira na to da li takvo Lice sa pokrićem ostaje na položaju ili u svojstvu u skladu sa 

kojim to Lice sa pokrićem stiče pravo na odštetu na osnovu ove klauzule 10.1 i bez 

obzira na sve naknadne izmjene i dopune ovog Sporazuma, i nijedna izmjena i dopuna 

ovog Sporazuma ne smanjuje, niti ograničava opseg u kojem se ove odredbe o odšteti 

primjenjuju na radnje ili propuste izvršene prije datuma takve izmjene. 

10.1.7 Ukupan iznos sredstava Fonda pripisivih bilo kojem Komanditoru koja se mogu 

iskoristiti da se namiri bilo koje potraživanje ni u kom slučaju ne prelaze iznos manji od 

dva navedena (i) 15% od preuzetih obaveza za investicije, i (ii) 15% raspodjela koje je 

primio relevantni Komanditor (radi izbjegavanja svake sumnje, isključujući sve 

razmatrane raspodjele ili raspodjele ponovo avansirane od strane takvog Komanditora 

Fondu ili raspodjele zadržane pa ponovo uložene od strane Fonda u skladu sa ovim 

Sporazumom), a ni u kom slučaju se raspodjele Komanditorima ne mogu povući u svrhu 

tih obaveza. Nakon datuma na koji se pokrene likvidacija Fonda isplata odštete na 

osnovu ove klauzule 10 ili na drugi način se ne vrši.  

10.2 Drugi izvori povraćaja 

10.2.1 Komplementar i Savjetnik vade ili dovode to toga da jedno od njegovih Povezanih 

društava izvadi razumno i uobičajeno osiguranje od profesionalne odgovornosti, a 
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direktori i visoki službenici osiguranje za zaštitu (i) Komplementara i Ključnih 

rukovodilaca, i (ii) drugih Lica sa pokrićem, uključujući, radi izbjegavanja svake 

sumnje, članove Savjetodavnog odbora. Takvo osiguranje može se dobiti što je prije 

moguće nakon inicijalnog datuma zaključenja od osiguravača prihvatljivog za 

Savjetodavni odbor i sa takvim pokrićem, ograničenjima i odbitnim stavkama koje 

mogu biti propisane od strane Savjetodavnog odbora. Komplementar dostavlja 

Savjetodavnom odboru u roku od trideset dana od dana vađenja takvog osiguranja i 

nakon njegove obnove u svakoj godini, osiguravajući sertifikat od relevantnog 

osiguravača ili posrednika u osiguranju koji dokazuje da je takvo osiguranje na snazi.  

10.2.2 Komplementar dovodi do toga da Lice sa pokrićem traži pravo naknade u pogledu 

obaveza koje su predmet odštete na osnovu klauzule 10.1 od Društava emitenata koja su 

predmet portfolio investicije i Lica, osim Partnera (na primjer, u skladu sa polisama 

osiguranja ili odštetnim aranžmanima Društava emitenata koja su predmet portfolio 

investicije) prije nego što dovede to toga da Fond izvrši plaćanja u skladu sa klauzulom 

10.1. 

10.2.3 Komplementar i Savjetnik obeštećuju Fond za sva potraživanja napravljena od strane 

Fonda, kao rezultat njihovog ponašanja koje je osnov za isključenje.  

11. PRENOSI I DODATNI INVESTITORI 

11.1 Prenosi od strane Partnera 

11.1.1 Osim kao što je navedeno u ovoj klauzuli 11, nijedan Partner ne može prenijeti cijeli ili 

bilo koji dio svojeg udjela u Fondu, uključujući kamatu na kapital ili dobit Fonda i 

pravo na raspodjele iz Fonda, bez prethodne pisane saglasnosti svih Partnera, u skladu 

sa klauzulom 11.3. U slučaju bilo kakvih pokušaja ili navodnog prenosa udjela u Fondu 

koji nisu u skladu sa ovim Sporazumom, Komanditor koji vrši prenos može biti određen 

kao Partner koji ne ispunjava obaveze iz klauzule 6.5. Saglasnost Partnera na svaki 

takav prenos od Komanditora ne može biti nerazumno uskraćena od strane Partnera 

kada zadovoljava zahtjeve iz ove klauzule 11. Osim ako se svi Partneri ne dogovore u 

pisanom obliku, nijedan Komanditor ne može zaključiti, kreirati, prodati ili prenijeti 

bilo koji finansijski instrument ili ugovor čija vrijednost se određuje u cjelini ili 

djelimično pozivanjem na Fond (uključujući i iznos raspodjela Fonda, vrijednost 

imovine Fonda, odnosno rezultate poslovanja Fonda). 

11.1.2 Svaki navodni prenos udjela u Fondu od strane Partnera u skladu sa odredbama ove 

klauzule 11, pored neophodnosti postojanja prethodne pisane saglasnosti iz klauzule 

11.1.1, zavisi od zadovoljenja sljedećih uslova: 

 (a) Partner koji predlaže da se izvrši takav prenos ("Prenosilac") ili Lice kome se 

takav prenos vrši ("Sticalac") su preuzeli da plate sve razumne troškove koje je 
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napravio Fond i Komplementar s tim u vezi (bez obzira da li je takav 

predloženi prenos realizovan); 

 (b) Komplementaru je dato pisano obavještenje o predloženom prenosu najmanje 

trideset dana unaprijed; 

 (c) Fond je primio od Sticaoca i, u slučaju pod-klauzule (iii) u nastavku, od 

Prenosioca u mjeri u kojoj navede Komplementar, (i) ugovor o prenosu i druga 

dokumenta, instrumente i potvrde koje može razumno zatražiti Komplementar, 

prema kojima je taj Sticalac pristao da bude obavezan ovim Sporazumom, 

uključujući ako je potrebno kopiju ovog Sporazuma koji je potpisao taj Sticalac 

ili je potpisan u njegovo ime, (ii) uredno potpisani Sporazum o upisu udjela 

(iii) druge dokumente, mišljenja, instrumente i sertifikate kako Komplementar 

razumno traži; 

 (d) taj Prenosilac ili Sticalac su dostavili Fondu mišljenje zastupnika iz pod-

klauzule (h) u nastavku, s tim da su i taj zastupnik i to mišljenje razumno 

zadovoljavajući za Komplementara; 

 (e) Sticalac ne dovodi Fond ili Komplementara u situaciju kršenja bilo kojih 

važećih zakona o hartijama od vrijednosti ili drugih zakona ili podložnost bilo 

kakvom zakonu ili propisu kojima Fond ili Komplementar ne podliježe, osim u 

pogledu takvog prenosa; 

 

 (f) takav prenos je izvršen u skladu sa mjerodavnim pravom; 

 (g) takav prenos ne bi rezultirao ponudom udjela u Fondu za 150 ili više Lica i 

prethodna pisana saglasnost Komplementara je dobijena za svaku namjeravanu 

ponudu takvog udjela u Fondu. 

 (h) takav prenos ne dovodi do 50% ili više od ukupno preuzetih obaveza za 

investicije koje pružaju Komanditori, osim Investitora orijentisanih na tržište, 

ne računajući za svrhe izračunavanja gore navedenih 50% preuzetih obaveza za 

investicije koje pruža EIF; 

 (i) takav prenos ne bi doveo do toga da nijedan Partner (uključujući i njihova 

Povezana društva), posredno ili neposredno, ima više od 50% od ukupno 

preuzetih obaveza za investicije; 

 (j) mišljenje advokata u odnosu na predloženi prenos je prevashodno u smislu da 

(i) takav prenos neće zahtijevati da se Komplementar ili bilo koje Povezano 

društvo Komplementara registruje ili dobije licencu investicionog savjetnika, 

brokera ili investicione firme ako to Lice nije već registrovano kao takvo ili (ii) 

takav prenos neće prekršiti ni ovaj Sporazum ni zakone, pravila ili propise bilo 

koje države ili bilo kojeg državnog organa primjenjive na Prenosioca, Sticaoca 

ili takav prenos; i 
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 (k) prilikom davanja takvog mišljenja, advokat može, uz saglasnost 

Komplementara, da se oslanja na potvrde Prenosioca, Sticaoca i 

Komplementara kao na činjenično stanje i može uključiti u svoje mišljenje 

uobičajene kvalifikacije i ograničenja. 

11.1.3 Komplementar se može odreći, uključujući kroz sporedni ugovor, od svih uslova 

navedenih u klauzuli 11.1.2, osim klauzula 11.1.2(g) i 11.1.2(h) u tekstu iznad, pod 

uslovom da takvo odricanje ne može imati nepovoljni uticaj na Komanditore ili Fond. 

11.1.4 Bez obzira na bilo koju drugu odredbu ovog Sporazuma, Sticalac može biti primljen u 

Fond kao zamjenski Komanditor Fonda ("Zamjenski partner") samo uz pristanak svih 

Partnera u skladu sa klauzulom 11.3. Osim ako se Komplementar, Prenosilac i Sticalac 

ne dogovore drugačije, u slučaju prijema Sticaoca kao Zamjenskog partnera, smatra se 

da se sva pozivanja u ovom dokumentu na Prenosioca odnose na tog Zamjenskog 

partnera, a taj Zamjenski partner je sljedbenik svih prava i obaveza Prenosioca na 

osnovu ovog Sporazuma, pod uslovom da Prenosilac i dalje podliježe ovoj klauzuli 

11.1.4. Lice se smatra primljenim u Fond kao Zamjenski partner u vrijeme kada su 

ispunjeni gore navedeni uslovi i takvo Lice je navedeno od strane Komplementara kao 

komanditor Fonda u registru. 

11.1.5 Komplementar ne može prenijeti sve ili bilo koji dio svog udjela u Fondu ili sve ili bilo 

koji dio svojih prava i obaveza u svojstvu komplementara ili u drugom svojstvu na 

osnovu dokumenata Fonda ili se dobrovoljno povući kao komplementar Fonda, osim 

ako je takav prenos rezultat smjene.  

11.1.6 Savjetnik osigurava da udjeli u Savjetniku, a Komplementar osigurava da udjeli u 

Komplementaru, ni u kom slučaju ne budu dobrovoljno preneseni Licima osim 

Ključnim rukovodiocima ili Licima koja su 100% u vlasništvu i pod kontrolom Ključnih 

rukovodilaca. Svaki prenos u odnosu na udjele u Komplementaru i svaki prenosi u 

odnosu na udjele u Savjetniku dozvoljavaju se samo uz prethodnu jednoglasnu 

saglasnost Savjetodavnog odbora. 

11.1.7 Partner sa udjelom u dobiti ne može prenijeti nijedan dio, niti cijeli svoj udio u Fondu i 

Fond ne registruje taj navodni prenos takvog udjela, osim ako je taj prenos rezultat 

klauzule 3.11. Komplementar iznosi Savjetodavnom odboru vlasništvo nad akcijama u 

Partneru sa udjelom u dobiti i odmah informiše Savjetodavni odbor o svakoj promjeni u 

takvom vlasništvu. 

11.1.8 Bez obzira na gore navedeno, Ključni rukovodioci ne prenose svoje preuzete obaveze za 

investicije i udio u Fondu posjedovan kroz Partnera sa udjelom u dobiti, bez prethodnog 

jednoglasnog odobrenja Savjetodavnog odbora, osim ako je Komplementar smijenjen u 

skladu sa odredbama ovog Sporazuma a Komplementar i Partner sa udjelom u dobiti su 

zadovoljili zahtjeve iz 3.11.2(d) i ako je takav prenos inače u skladu sa ovom klauzulom 

11.1 i pod uslovom da u slučaju prenosa zakonitog ili stvarnog udjela Ključnog 
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rukovodioca ili Partnera sa udjelom u dobiti u Fondu i u primjenjivoj mjeri, oni su i 

dalje odgovorni u potpunosti za sve preostale iznose preuzetih obaveza za investicije u 

mjeri u kojoj su povučeni, ali ne i plaćeni prije završetka prenosa.  Takav prenos ne 

stupa na snagu, a Fond ne registruje takav prenos, sve dok aranžmani za nasljeđivanje 

Komplementara ne budu završeni. 

11.1.9 U slučaju da Komplementar, Savjetnik ili Partner sa udjelom u dobiti nije ispoštovao 

klauzule 11.1.5 i 11.1.8, onda Komplementar odmah informiše Savjetodavni odbor i 

prestaju sve aktivnosti investiranja ili divestiranja u ime Fonda. Ako nakon šest mjeseci 

od datuma takvog događaja, investicione aktivnosti nisu nastavljene uz jednoglasno 

odobrenje Savjetodavnog odbora, primjenjuje se klauzula 6.6.1(A) do 6.6.1(D). 

11.1.10 Osim ako nije izvršen u skladu sa i kako je dozvoljeno ovim Sporazumom u najvećoj 

mogućoj mjeri dopuštenoj zakonom, Fond ne priznaje nijedan pokušaj prenosa ili 

zamjene, a svaki navodni prenos ili zamjenu koji nije izvršen u skladu sa i kao što je 

dozvoljeno ovim Sporazumom, u najvećoj mjeri dopuštenoj zakonom je ništavan, i 

Fond ne priznaje prava navodnog sticaoca, uključujući pravo da prima raspodjele 

(posredno ili neposredno) od Fonda ili da stekne udio u kapitalu ili dobiti Fonda. 

11.2 Naknadna zaključenja 

11.2.1 Bez obzira na bilo koju odredbu koja je u suprotnosti sa ovim Sporazumom, 

Komplementar ima puno ovlašćenje da zakaže jedno ili više dodatnih zaključenja na 

bilo koji datum koji nije kasniji od konačnog datuma zaključenja, kako bi se primio 

jedan ili više Komanditora u Fond ili kako bi se omogućilo bilo kom postojećem 

Komanditoru u Fondu da poveća svoje preuzete obaveze za investicije uz prethodno 

pismeno odobrenje svih Partnera u skladu sa klauzulom 11.3. Svako Lice primljeno u 

Fond nakon inicijalnog zaključenja i svaki postojeći Komanditor koji poveća svoje 

preuzete obaveze za investicije, u svakom slučaju u skladu sa ovom klauzulom 11.2, 

naziva se "Dodatni investitor", a sva upućivanja na prijem u Fond i preuzete obaveze 

za investicije Dodatnog investitora uključuju povećanje preuzetih obaveza za investicije 

i povećani iznos preuzete obaveze za investicije prethodno primljenog Partnera. Za 

konačni datum zaključenja se može dobiti produžetak do šest mjeseci, uz prethodnu 

saglasnost 75% u udjelu. Uslov za takvu saglasnost može biti da Dodatni investitori 

plate razumno određenu premiju kako bi se nadoknadile promjene vrijednosti kod 

osnovnih društava emitenata. Radi izbjegavanja svake sumnje, Dodatni investitor nema 

pravo na prihode od bilo kojeg ostvarivanja dobitka Fonda prije datuma na koji je taj 

Dodatni investitor primljen u Fond kao Komanditor. Bez obzira na bilo koju suprotnu 

odredbu u ovom Sporazumu, prijem bilo kojeg Dodatnog investitora ne uzrokuje da 

ukupne preuzete obaveze za investicije svih Komanditora pređu 60 miliona eura. Prije 

prijema bilo kojeg Dodatnog investitora u Fond, Komplementar utvrđuje da su 

zadovoljeni sljedeći uslovi: 
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 (a) Dodatni investitor je potpisao i dostavio dokumenta, instrumente i potvrde i 

preduzeo radnje koje Komplementar smatra neophodnim ili poželjnim da se 

izvrši takav prijem, uključujući u svakom slučaju potpisivanje (i) Sporazuma o 

upisu udjela koji sadrži izjave i garancije Dodatnog investitora koje su suštinski 

iste kao i one koje su dali ranije primljeni Komanditori u Sporazumima o upisu 

udjela potpisanih prilikom inicijalnog zaključenja i (ii) kopiju ovog 

Sporazuma; 

 (b) prijem Dodatnog investitora ne dovodi do toga da Komanditori daju 50% ili 

više od ukupno preuzetih obaveza za investicije, osim Komanditora koji 

posluju u okolnostima koje odgovaraju načelu investitora u tržišnoj ekonomiji, 

bez obzira na pravnu prirodu i vlasničku strukturu takvih Komanditora, koji su 

tzv. standardni ekonomski subjekti u tržišnim ekonomijama ("Investitori 

orijentisani na tržište"), ne računajući za svrhe izračunavanja gore navedenih 

50% preuzetih obaveza za investicije koje pruža EIF; i 

 (c) Dodatni investitor je unio iznose navedene u klauzuli 11.2.2. 

 Lice se smatra primljenim u Fond kao Dodatni investitor u vrijeme kada su ispunjeni 

gore navedeni uslovi i takvo Lice je navedeno od strane Komplementara kao 

komanditor Fonda u registru. 

11.2.2 Na datum svog prijema u Fond, svaki Dodatni investitor unosi u Fond iznos (o kojem 

Komplementar obavještava tog Dodatnog investitora), koji je potreban da se izjednači 

(u procentima) neto iznos povučen od svih Komanditora nakon uzimanja u obzir bilo 

kojeg iznosa (osim dodatnih iznosa) distribuiranih tim Komanditorima zajedno sa 

iznosom izračunatim kao kamata po godišnjoj stopi EURIBOR plus 3% (obračunata 

složenim kamatnim računom na godišnjem nivou) u svakom slučaju na taj iznos 

obračunata od datuma kada je ranije primljen Partner unio taj iznos do datuma unošenja 

istog od strane tog Dodatnog investitora (takav iznos izračunat kao kamata "dodatno 

plaćanje", koji iznosi se distribuiraju ranije primljenim Partnerima srazmjerno njihovim 

finansiranim preuzetim obavezama za investicije, i (osim dodatnog plaćanja) dodaju 

nazad preostalim djelovima preuzete investicione obaveze Partnera, pod uslovom da su 

Dodatni investitori koji su primljeni u Fond tokom tri mjeseca nakon Institucionalnog 

datuma zaključenja izuzeti od ulaganja gorenavedenog iznosa koji odgovara kamati po 

godišnjoj stopi EURIBOR plus 3%, objedinjeno godišnje, obračunatoj na iznos koji je 

neophodan da se izjednači (u smislu procenata) neto iznos koji je povučen od svih 

Komanditora nakon što se u obzir uzmu svi iznosi (osim Dodatnih iznosa) koji su 

podijeljeni Komanditorima. Komplementar na odgovarajući način koriguje kapitalne 

uloge Partnera, preostale djelove preuzete investicione obaveze, procente učešća, račune 

kapitala i sve druge relevantne stavke kako  bi se sprovela namjera gore navedenih 

odredbi iz ove klauzule 11.2. Ako Komplementar utvrdi da štetne poreske posljedice 
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mogu nastati iz primjene ove klauzule 11.2, Komplementar informiše Savjetodavni 

odbor i predlaže da se usvoji rješenje. Dodatna plaćanja unesena od strane Dodatnog 

investitora ne tretiraju se kao kapitalni ulozi. Komanditori koji su učestvovali u 

inicijalnom zaključenju i povećali svoje preuzete obaveze za investicije na naknadnom 

zaključenju u skladu sa automatskom i unaprijed utvrđenom formulom ne moraju da 

izvrše bilo kakvo dodatno plaćanje. Radi izbjegavanja svake sumnje, bez obzira na bilo 

šta suprotno, iznos plativih naknada za upravljanje ne povećava se retroaktivno za 

period od inicijalnog zaključenja i bilo kog naknadnog zaključenja. 

11.2.3 Komplementar revidira registar prema potrebi da se prikaže ime svakog Dodatnog 

investitora i iznos njegove preuzete obaveze za investicije. 

11.2.4 Radi izbjegavanja svake sumnje, svaki Komanditor primljen u Fond u skladu sa 

Sporazumom o upisu udjela koji je potpisan na inicijalni datum zaključenja ili prije 

istog, ne kvalifikuje se kao Dodatni investitor, te stoga neće morati da unese bilo kakvo 

dodatno plaćanje, ili da plati bilo kakvu upisnu premiju ili bilo koju drugu naknadu za 

udio ili izjednačavanje, ako je prihvatanje njegove preuzete obaveze za investicije 

podložno određenim preduslovima uključenim u Sporazum o upisu udjela. 

11.3 Prevladavajuće ograničenje prenosa i prijema Partnera 

11.3.1 Bez obzira na bilo šta suprotno u ovom Sporazumu, prihvatanje od strane 

Komplementara prenosa udjela Komanditora, prihvatanje svakog novog komanditora u 

Fond, povećanje preuzetih obaveza za investicije od strane postojećeg Komanditora ili 

bilo koje druge radnje od strane Fonda ili Partnera koje izazivaju promjene u njihovim 

relativnim udjelima (ili, u slučaju Lica koje prestane biti Partner što uzrokuje promjenu 

u relativnim udjelima preostalih Partnera), zahtijevaju prethodni pismeni pristanak 

svakog Partnera, koji ne treba nerazumno uskratiti ili odložiti. Bez obzira na bilo šta 

suprotno u ovom Sporazumu, nisu dozvoljeni prenosi udjela, ili prijemi subjekata koji 

su poresko transparentni subjekti u skladu sa zakonom o porezu Holandije. 

11.3.2 Smatra se da je Partner obavio radnje odobrenja opisane u klauzulama 11.1, 11.2 i ovoj 

klauzuli 11.3 tražene od svih Partnera ako takav Partner nije odgovorio na zahtjev za 

odobrenje za takvu radnju u roku od četiri sedmice nakon datuma zahtjeva za takvo 

odobrenje. 

12. PRESTANAK RADA I LIKVIDACIJA FONDA 

12.1 Prestanak rada 

12.1.1 Do prestanka rada Fonda dolazi i njegovi poslovi se likvidiraju nakon što se dogodi bilo 

koji od sljedećih događaja: 

 (a) bankrot Fonda; 
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 (b) bankrot ili prestanak postojanja Komplementara, s tim da je dogovoreno da 

Komplementar neće dobrovoljno podnijeti zahtjev za bankrot ili prestati sa 

radom a da ne dobije saglasnost 75% u udjelu, osim ako je Komplementar pod 

zakonskom obavezom da to učini; 

 (c) pristanak 75% u udjelu na rani prestanak rada Fonda pisanom odlukom; ili 

 (d) u skladu sa klauzulom 6.6, odnosno klauzulom 11.1.9; 

 (e) po isteku perioda poslovanja predviđenog klauzulom 2.3; 

 (f) sudske odluke o prestanku rada u skladu sa važećim zakonom, iz ozbiljnog 

razloga (gewichtige redenen); 

 (g) smjena ili povlačenje ili pojavu bilo kojeg drugog događaja, mimo bankrota ili 

prekida rada Komplementara koja uzrokuje da Komplementar prestane da bude 

komplementar Fonda, osim ako zamjenski Komplementar nije primljen u 

skladu sa ovim Sporazumom; ili 

 (h) onda kada ne postoje barem jedan komplementar i jedan komanditor. 

12.1.2 Nakon prekida rada Fonda u skladu sa klauzulom 12.1.1(a), sve obaveze bilo kog 

Partnera da izvrši kapitalne uloge ili raspodjele povrata na osnovu ovog Sporazuma 

prestaju po sili zakona, osim u mjeri potrebnoj za otplatu bilo kog preostalog duga 

Fonda dobijenog u skladu sa ovim Sporazumom. 

12.1.3 Partner prestaje biti Partner i Fond nastavljaju drugi Partneri nakon: 

 (a) povlačenja ili smjene Partnera u skladu sa odredbama ovog Sporazuma; 

 (b) sudske odluke o prestanku rada Partnera u skladu sa važećim zakonom, iz 

ozbiljnog razloga (gewichtige redenen); 

 (c) smrti, prestanka rada ili bankrota (faillissement) ili ekvivalenta istih na osnovu 

stranog zakona Komanditora (u skladu sa odredbama u vezi sa sukcesijom 

takvog Komanditora prema klauzuli 12.2.2). 

12.1.4 Svaki prestanak rada Fonda stupa na snagu na datum događaja koji dovodi do prestanka 

rada, ali u najvećoj mjeri dopuštenoj zakonom, postojanje Fonda se ne prekida sve dok 

svi njegovi poslovi nisu likvidirani kao što je predviđeno u ovoj klauzuli 12. 

12.1.5 Nakon što Partner prestane biti Partner u Fondu u skladu sa: 

 (a) klauzulom 12.1.3(a), taj Partner ima pravo samo na imovinu, isplate i prava 

izričito navedena u ovom Sporazumu i ovim putem se slaže da vrijednost 

udjela tog Partnera u imovini bude jednaka imovini, isplatama i pravima 

izričito navedenim u ovom Sporazumu; 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  77 

 (b) klauzulom 12.1.3(b), taj Partner ima pravo na imovinu Fonda ili isplate koje 

može odrediti sud, ali u najvećoj mogućoj mjeri dopuštenoj zakonom, plative 

samo nakon prestanka rada Fonda; i 

 (c) klauzulom 12.1.3(c), osim ako nije izvršena sukcesija takvog Partnera u skladu 

sa klauzulom 12.2.1, taj Partner ima pravo na iznos jednak 1 EUR. 

12.1.6 U najvećoj mjeri dopuštenoj zakonom, Fond ne prekida rad na bilo kojoj drugoj osnovi 

(uključujući na bilo koji od načina opisanih u odjeljku 7A:1683 Građanskog zakonika 

Holandije), osim onih navedenih u ovom Sporazumu i nijedan Partner se ne može 

povući iz Fonda, osim na način izričito predviđen u ovom dokumentu. 

 

 

 

12.2 Bankrot, prekid rada ili povlačenje Komanditora 

12.2.1 Smrt, bankrot (faillissement) ili ekvivalent istih prema stranom pravu ili prestanak rada 

Komanditora ne znače prekid rada Fonda u cjelini. Nijedan Komanditor se ne povlači iz 

Fonda prije prestanka rada Fonda, osim u skladu sa klauzulom 11.1. 

12.2.2 Nakon smrti, bankrota (faillissement) ili ekvivalenta istih prema stranom pravu ili 

prestanka rada Komanditora, staratelj tog Komanditora, u slučaju smrti, sljedbenik u 

slučaju prestanka rada ili upravnik u slučaju bankrota ili ekvivalent istog prema stranom 

pravu, u mjeri dozvoljenoj zakonom nasljeđuju takvog Komanditora kao komanditora 

Fonda sa svim pravima i obavezama (uključujući u odnosu na period prije te smrti, 

bankrota (faillissement) ili ekvivalenta istih prema stranom pravu ili prekida rada) 

Komanditora koji je doživio smrt, bankrot (faillissement) ili ekvivalent istih prema 

stranom pravu ili prestanak rada, pod uslovom da ako prema važećim zakonima, takva 

sukcesija nije dozvoljena ili može biti, i bude, odbačena od toga staratelja, stečajnog 

upravnika ili ekvivalenta istih prema stranom pravu, ili bi takva sukcesija prekršila bilo 

koji od uslova navedenih u klauzuli 11.1.2, onda se Fond raspušta u odnosu na takvog 

Komanditora u skladu sa klauzulom 12.1.3(c). 

12.2.3 Nakon prenosa udjela u Fondu ili bilo kog povlačenja Komanditora, bilo u cjelosti ili 

djelimično, preostali Partneri nastavljaju sa radom Fonda sve dok postoji barem jedan 

komplementar i najmanje jedan komanditor i sva imovina Fonda ostaje (verblijven) u 

Fondu i kod tih preostalih Partnera.  Svaki od Partnera se slaže da sarađuje sa drugim 

Partnerima i potpisivanjem ovog Sporazuma daje Komplementaru bezuslovno, 

neopozivo punomoćje sa potpunim pravom imenovanja zamjene i Selbsteintritt u korist 

tih preostalih Partnera da izvrše u ime Partnera čiji se udio prenosi ili povlači prenos 

udjela tog Partnera u imovini Fonda u potrebnoj mjeri. Osim ako nije drugačije 

određeno u relevantnom sporednom ugovoru, ovo punomoćje uređeno je holandskim 
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pravom i svaka strana u ovom Sporazumu ovim izričito prihvata izbor holandskog prava 

kao prava koje uređuje punomoćje. 

12.3 Likvidacija 

12.3.1 Komplementar (ili, ako do prestanka rada Fonda dođe zbog klauzule 12.1(a), (b), (c), 

(d), (f)  ili (g), klauzule 3.11 ili Komplementar ne može da postupa kao likvidator, 

povjerenik Fonda za likvidaciju ili drugi predstavnik kog je odredila većina u udjelu) 

ulaže svoje najbolje napore da likvidira svu imovinu Fonda na pravilan način prilikom 

ili prije prestanka rada, uzimajući u obzir okolnosti na tržištu, pod uslovom da 

Komplementar ne mora da prekine likvidaciju Fonda na određeni datum ili prije 

određenog datuma. 

12.3.2 Komplementar (ili povjerenik za likvidaciju ili drugi predstavnik iz klauzule 12.3.1) 

koriste prihode od likvidacije iz klauzule 12.3.1 i svu preostalu imovinu Fonda i 

distribuiraju takve prihode i imovinu, kako slijedi po sljedećem redoslijedu prioriteta: 

 (a) prvo, (i) povjeriocima kako bi se platili dugovi i obaveze Fonda (izuzev kredita 

ili avansa koje je Fondu mogao dati bilo koji od Partnera), u mjeri dopuštenoj 

zakonom, bilo plaćanjem istih ili kreiranjem razumnih rezervi za plaćanje istih, 

(ii) za troškove likvidacije, bilo plaćanjem istih ili kreiranjem razumnih rezervi 

za plaćanje istih, i (iii) u skladu sa klauzulom 3.2(c), uspostavljanjem svake 

razumne rezerve (koju može finansirati povjereničko društvo za likvidaciju) 

čije iznose razumno i u dobroj vjeri utvrđuje Komplementar (ili povjerenik za 

likvidaciju ili drugi predstavnik) kao iznose koji će biti potrebni za plaćanje 

troškova i obaveza Fonda i drugih obaveza (bilo fiksnih ili potencijalnih); 

 (b) drugo, Partnerima, ako ih ima, koji su dali kredite ili avanse Fondu, kako bi se 

platili takvi krediti i avansi, bilo plaćanjem istih ili kreiranjem razumnih rezervi 

za plaćanje istih; i 

 (c) treće, Partnerima u skladu sa klauzulom 7. 

12.3.4 Razumni rok se ostavlja za urednu likvidaciju imovine Fonda i isplatu dugova 

povjeriocima kako bi se omogućilo Komplementaru (ili povjeriocu za likvidaciju ili 

drugom predstavniku) da nastoje svesti na minimum potencijalne gubitke nakon takve 

likvidacije. Odredbe ovog Sporazuma ostaju na snazi tokom perioda likvidacije. U 

slučaju da, mjesec dana prije kraja roka poslovanja, Komplementar nije uspio u 

likvidaciji imovine Fonda (osim utrživih hartija od vrijednosti ili raspodjeljivih 

gotovinskih sredstava) većina u udjelu može glasati o tome da li žele da primaju takva 

sredstva ili nastave sa likvidacijom Fonda, dok Komplementar ne proda svu imovinu 

Fonda (bez ograničenja tog perioda likvidacije), pod uslovom da ni u jednom trenutku 

nikakva imovina Fonda (osim utrživih hartija od vrijednosti ili raspodjeljivih 
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gotovinskih sredstava) ne bude distribuirana bilo kom Komanditoru bez pristanka tog 

Komanditora. 

12.4 Povraćaj sredstava 

 Ako se, nakon obavljanja svih raspodjela izvršenih u skladu sa klauzulama 7 i 12.3, ali 

prije primjene ove klauzule 12.4, u odnosu na bilo kog Komanditora izuzev Partnera 

koji ne ispunjava obaveze ili Pridruženog partnera, desi jedno od dolje navedenog: 

 (a) Partner sa udjelom u dobiti je dobio raspodjele udjela u dobiti pripisive takvom 

Komanditoru koje prelaze 20% od viška od (i) raspodjeljivih gotovinskih 

sredstava pripisivih portfolio investicijama raspodijeljenih tom Komanditoru 

nad (ii) kapitalnim ulozima tog Komanditora; ili 

 (b) raspodjele koje je dobio taj Komanditor u skladu sa klauzulom 7.3 i 12.3 nisu 

dovoljne da se obezbijedi tom Komanditoru interna stopa povraćaja jednaka do 

8% godišnje, obračunata složenim kamatnim računom na godišnjem nivou, na 

kapitalne uloge tog Komanditora (izračunati od datuma dospijeća navedenih u 

važećim obavještenjima o povlačenju, u svakom slučaju, do datuma otplate u 

skladu sa klauzulama 7.3 i 12.3), 

 onda Partner sa udjelom u dobiti unosi u Fond manji iznos od navedenih opcija: 

 (c) veći od iznosa viška takvih raspodjela udjela u dobiti Partneru sa udjelom u 

dobiti nad pragom od 20% opisanim u pod-klauzuli (a) iznad i iznosa manjka 

opisanog u pod-klauzuli (b ) iznad, i 

 (d) iznos raspodjela udjela u dobiti primljenih od strane Partnera sa udjelom u 

dobiti u skladu sa klauzulama 7.3 i 12.3 pripisivim takvom Komanditoru, 

 i Fond će, u skladu sa klauzulom 7.9 i mjerodavnim zakonom, distribuirati taj iznos tom 

Komanditoru. 

13. IZMJENE I PUNOMOĆJE 

13.1 Izmjene 

13.1.1 Sve izmjene ili dopune ovog Sporazuma propisno usvojene u skladu sa odredbama ovog 

Sporazuma mogu se izvršiti u skladu sa klauzulom 13.2. Prema klauzuli 13.1.2, uslovi i 

odredbe ovog Sporazuma i Ugovora o pružanju savjetodavnih usluga investitorima 

mogu se izmijeniti ili dopuniti u svakom trenutku i periodično samo uz (i) pisani 

pristanak Komplementara i (ii) odobrenje 75% u udjelu, pod uslovom da Komplementar 

može, bez pristanka bilo kojeg od Komanditora izmijeniti ovaj Sporazum isključivo radi 

ispravke štamparskih, stenografskih ili administrativnih grešaka, sve dok takva izmjena 

i dopuna nema nepovoljni uticaj na udjele bilo kojeg od Komanditora. 
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13.1.2 Bez obzira na odredbe klauzule 13.1.1, ne vrši se izmjena ili dopuna ovog Sporazuma 

koja će: 

 (a) izmijeniti ili dopuniti odredbe klauzule 7 na način koji bi izmijenio iznos ili 

vrijeme raspodjela ili dodjele prihoda, dobiti, gubitka i odbitaka ili odredbe 

klauzule 8.1, u svakom slučaju, bez jednoglasnog pristanka Savjetodavnog 

odbora i prethodne pismene saglasnosti svakog Komanditora koji je pod 

nepovoljnim uticajem takve izmjene i dopune; 

 (b) materijalno i nepovoljno uticati na prava Komanditora (ili grupe Komanditora) 

na način koji diskriminiše tog Komanditora (ili grupu Komanditora) u odnosu 

na druge Komanditore ili povećava preuzete obaveze za investicije ili bilo koju 

drugu obavezu unošenja kapitala ili gotovinske uplate u Fond Komanditora bez 

pisane saglasnosti tog Komanditora; 

 (c) izmijeniti ili dopuniti zahtjev u bilo kojoj odredbi ovog Sporazuma koji poziva 

na saglasnost, glasanje ili odobrenje većine u udjelu ili drugog utvrđenog 

procenta u udjelu Komanditora, bez pisane saglasnosti većine u udjelu ili 

navedenog procenta u udjelu, u zavisnosti od slučaja, Komanditora, u mjeri 

većoj od procenta navedenog u klauzuli 13.1.1; ili 

 (d) promijeniti odredbe ove klauzule 13.1 bez prethodne pisane jednoglasne 

saglasnosti Komanditora; 

(e) izmijeniti Investicione smjernice, izmijeniti Sporazum o pružanju 

savjetodavnih usluga investitorima ili izmijeniti bilo koju odredbu ovog 

Sporazuma koja se odnosi na (i) EBRD ili EIF (kako je primjenjivo), (ii) koje 

govore o izmjenama, mjerodavnom zakonu i jurisdikciji, (iii) zahtjevima 

životne sredine & socijalnim zahtjevima, borbi protiv pranja novca i 

zahtjevima integriteta, ili (iv) bilo koju odredbu koja zahtijeva ili se odnosi na 

većinu (ili drugi utvrđeni procenat) u udjelu ili odobrenje Savjetodavnog 

odbora, bez prethodnog pisanog jednoglasnog odobrenja Savjetodavnog 

odbora, kao i 75% u udjelu. 

13.1.3 Komplementar dostavlja, čim je razumno izvodljivo, a u svakom slučaju u roku od deset 

radnih dana od dana na koji bilo koja izmjena stupa na snagu, svakom Komanditoru 

kopiju ovog Sporazuma sa izmjenom unesenom u skladu sa ovom klauzulom 13.1. 

13.1.4 Odredbe ove klauzule 13.1 ne odnose se na prava utvrđena u, ili izmjene ili dopune 

uslova iz ovog dokumenta izvršene u skladu sa sporednim ugovorima ili drugim 

pisanim ugovorima sklopljenim u skladu sa klauzulom 14.10. 

13.2 Punomoćje 

 Svaki Komanditor ovime bezuslovno i neopozivo daje Komplementaru i njegovim 

direktorima, visokim službenicima i zaposlenima, odnosno sljedbenicima istog kao 
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komplementara Fonda i njegovim direktorima, sa potpunim pravom imenovanja 

zamjene, punomoćje u korist Fonda, Komplementara i Komanditora da potpisuju, 

verifikuju, zaklinju se, potvrđuju, dostavljaju, evidentiraju i zavode: 

 (a) sve instrumenta koja se odnose na prenose udjela u Fondu odobrene klauzulom 

12.2.3 i tretman Partnera koji ne ispunjava obaveze odobren klauzulom 6.5.5; i 

 (b) sve izmjene i dopune ovog Sporazuma propisno odobrene i usvojene u skladu 

sa ovim Sporazumom. 

 Takav punomoćnik nema, međutim, pravo, ovlašćenje ili autoritet da izmijeni ovaj 

Sporazum, kada postupa u takvim svojstvima, osim u mjeri za koju je ovlašćen u ovom 

dokumentu. Ovo punomoćje primjenjuje se u najvećoj mjeri dopuštenoj zakonom, i na 

njega ne utiču smrt, naknadni invaliditet ili nesposobnost nalogodavca. Ako je potrebno, 

svaki Komanditor potpisuje i dostavlja Komplementaru, u roku od pet radnih dana od 

dana prijema zahtjeva za tim, dalja imenovanja, punomoćja ili druga instrumenta koja 

Komplementar odredi kao potrebna za svrhe iz ovog Sporazuma, u skladu sa odredbama 

ovog Sporazuma. 

14. RAZNO 

14.1 Obavještenja 

 Svako obavještenje u vezi sa ovim Sporazumom je u pisanom obliku i dostavlja se 

Komplementaru ili bilo kojem Partneru lično, poštom (ili privatnim kurirom) i putem 

imejla, i svako takvo obavještenje smatra se primljenim, u slučaju pošte, dva radna dana 

nakon slanja, u slučaju privatnog kurira u trenutku kurirske isporuke, ili u slučaju imejla 

jedan radni dan nakon slanja relevantnog imejla.  Sva obavještenja bilo kom 

Komanditoru dostavljaju se tom Komanditoru na njegovu adresu ili imejl adresu 

navedenu u Sporazumu o upisu udjela tog Komanditora. Sve obavještenja 

Komplementaru dostavljaju se Komplementaru na njegovo glavno mjesto obavljanja 

poslovne djelatnosti (Paasheuvelweg 16, 1105 BH Amsterdam, the Netherlands), na 

pažnju: gdinu J. Kok, i-mejl: jeroen.kok@zeniagroup.eu iligdinu. J. Mikuž, i-mejl: 

jure@sc-ventures.com, sa kopijom za gđu. T Zabasu, i-mejl: tatjana@sc-ventures.com. 

Svaki Komanditor može odrediti novu adresu za obavještenja davanjem pisanog 

obavještenja o tome Komplementaru. Komplementar može odrediti novu adresu za 

obavještenja davanjem pisanog obavještenja o tome svakome od Komanditora. 

 

14.2 Kopije 

 Ovaj Sporazum može se potpisati u nekoliko primjeraka, od kojih se svaki smatra 

originalom, ali svi zajedno predstavljaju jedan isti Sporazum. 
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14.3 Sljedbenici i nosioci prenijetih prava 

 Ovaj Sporazum stupa na snagu u korist Partnera i, u odnosu na klauzulu 10, kao ugovor 

u korist trećeg lica bez nadoknade, kako je navedeno u članu 6:253 stav 4 Građanskog 

zakonika Holandije, Lica sa pokrićem konkretno periodično identifikovanih od strane 

Komplementara i u svakom slučaju Lica sa pokrićem koja su sadašnji i bivši članovi 

Savjetodavnog odbora (i Komanditora koji su imenovali te članove) u odnosu na 

njihove dužnosti u svojstvu članova Savjetodavnog odbora, i obavezujući je za strane, i, 

podložno klauzuli 11.1, njihove sljedbenike, dozvoljene nosioce prenijetih prava i, u 

slučaju pojedinačno Lica sa pokrićem, nasljednike i pravne zastupnike. Radi 

izbjegavanja svake sumnje, nijedno treće lice - korisnik nema pravo da bude 

konsultovan ili da pristane na bilo koju izmjenu ovog Sporazuma. 

14.4 Raskidivost 

 Svaki uslov i odredba ovog Sporazuma treba da budu raskidivi. Ako je bilo koji uslov ili 

odredba ovog Sporazuma nezakonit ili nevažeći iz bilo kojeg razloga, taj uslov ili 

odredba se izvršava u najvećoj mjeri dopuštenoj zakonom i, u svakom slučaju, takva 

nezakonitost ili nevaženje neće uticati na valjanost ostatka ovog Sporazuma. 

14.5 Mjerodavno pravo 

 Ovaj Sporazum i prava i obaveze strana ovog Sporazuma i sve obaveze koje proizlaze iz 

ili u vezi sa ovim Sporazumom uređuju se i tumače i sprovode u skladu sa holandskim 

zakonom primjenjivim na ugovore koji su sklopljeni i u cjelosti sprovedeni unutar te 

jurisdikcije. 

14.6 Povjerljivost 

14.6.1 Svaki Komanditor čuva kao povjerljive i ne objelodanjuje bez prethodnog pisanog 

pristanka Komplementara, sve informacije koje Komplementar odredi u pisanoj formi 

kao povjerljive tome Komanditoru, u odnosu na Fond, svaki povezani investicioni fond, 

svako Društvo emitent koje je predmet portfolio investicije ili svako Povezano društvo 

bilo kog Društva emitenta koje je predmet portfolio investicije, pod uslovom da 

Komanditor može objelodaniti sve takve informacije (a) koje su postale generalno 

dostupne javnosti, osim kao rezultat kršenja ove klauzule 14.6.1 od strane tog 

Komanditora ili bilo kog zastupnika ili Povezanog društva tog Komanditora, (b) koje 

mogu biti potrebne ili prikladne za uključivanje u bilo koji izvještaj, izjavu ili iskaz koji 

treba da se dostavi bilo kojem opštinskom, državnom ili nacionalnom regulatornom 

tijelu nadležnom nad tim Komanditorom, (c) koje mogu biti tražene zakonom, (d) u 

mjeri u kojoj je potrebno da se ispoštuje svaki zakon, pravilo, propis, sudska odluka ili 

zahtjev države primjenjiv na tog Komanditora, (e) na svoje zaposlene i stručne 

savjetnike, (f) koje mogu biti potrebne u vezi sa revizijom koju vrši bilo koji poreski 

organ i (g) svojim investitorima, pod uslovom da su te informacije date investitorima 
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Komanditora ograničene na (i) naziv, adresu i godinu organizacije Fonda, (ii) 

kombinaciju preuzetih obaveza za investicije Komanditora Fonda, postojanja  i iznosa 

preuzete obaveze za investicije dotičnog Komanditora i neisplaćenog dijela iste, (iii) 

ukupan iznos raspodjela dobijenih od Fonda i (iv) neto vrijednost udjela Komanditora u 

Fondu, pod uslovom da su takva Lica obaviještena o obavezama povjerljivosti 

sadržanim u ovom Sporazumu, ili su pod obavezom povjerljivosti u odnosu na 

dostavljene informacije.  Gore navedeno ne ograničava objelodanjivanje poreskog 

tretmana ili poreske strukture Fonda (ili bilo kojih transakcija Fonda). 

14.6.2 U mjeri dozvoljenoj zakonom, u slučaju da Komanditor (ili bilo ko kome je taj 

Komanditor prenio takve informacije) postane zakonski obavezan (ili razumno utvrdi da 

je zakonski obavezan) da objelodani takve informacije, taj Komanditor odmah 

informiše Komplementara u pisanom obliku o takvom zahtjevu prije svakog takvog 

objelodanjivanja, tako da Komplementar ili Fond mogu tražiti zaštitni nalog ili drugi 

odgovarajući lijek pod uslovom da taj Komanditor može objelodaniti te informacije kao 

što je zakonski obavezan da objelodani (ili razumno utvrdi da je zakonski obavezan da 

objelodani), i taj Komanditor se slaže da koristi svoje komercijalno razumne napore da 

dobije garancije da će informacije na taj način objelodanjene biti tretirane kao 

povjerljive. 

14.7 Cjelokupni Sporazum  

14.7.1 Ovaj Sporazum i Sporazumi o upisu udjela predstavljaju cjelokupni sporazum među 

Partnerima u odnosu na predmet ovog Sporazuma i zamjenjuju svaki prethodni 

sporazum ili dogovor među njima u vezi sa takvim predmetom, osim bilo kojih 

sporednih ugovora kao što je navedeno ispod u klauzuli 14.7.2. Izjave i garancije Fonda, 

Komplementara i Komanditora u Sporazumima o upisu udjela i druge odredbe 

Sporazuma o upisu udjela važe i nakon sastavljanja i dostave ovog Sporazuma. 

14.7.2 Bez obzira na bilo šta suprotno u ovom Sporazumu, Komplementar može sklopiti, u 

svoje ime ili u ime Fonda, sporedni sporazum ili sličan sporazum sa jednim ili više 

Komanditora koji unosi izmjene ili dopune u vezi sa takvim Komanditorom, uslovima 

ovog Sporazuma i njegovog Sporazuma o upisu udjela, a takav sporedni sporazum ne 

zahtijeva odobrenje bilo kog Partnera. 

14.8 Nema trećih strana kao korisnika 

 Odredbe ovog Sporazuma, uključujući i klauzulu 6.2, isključivo su u korist Partnera i 

Lica sa pokrićem i, u najvećoj mogućoj mjeri dozvoljenoj važećim zakonom, ne tumače 

se kao prenošenje bilo kakve koristi na bilo kog povjerioca Fonda (i nijedan takav 

povjerilac nije treća strana kao korisnik ovog Sporazuma), bilo kog Partnera ili bilo 

kojeg drugog Lica (osim Lica sa pokrićem), i nijedan Partner niti Lice sa pokrićem 

nema nikakvu dužnost ili obavezu prema bilo kom povjeriocu Fonda da izvrši bilo 

kakve doprinose u Fond u skladu sa klauzulom 6.2 ili bilo kojom drugom odredbom 
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ovog Sporazuma ili da dovede to toga da Komplementar dostavi bilo kom Partneru 

obavještenje o povlačenju. 

14.9 Usklađenost sa mjerodavnim pravom 

14.9.1 Bez obzira na bilo koju drugu odredbu ovog Sporazuma, Komplementar obezbjeđuje da 

Fond poštuje svaki mjerodavni zakon i, posebno da uspostavi i održava procedure 

interne kontrole osmišljene da se spriječi umiješanost Fonda u bilo kakvom pranju 

novca ili nezakonitoj kupoprodaji akcija. 

14.9.2 Bez obzira na bilo koju drugu suprotnu odredbu ovog Sporazuma, Komplementar, u 

svoje ime i za račun Fonda, ovlašćen je da bez pristanka bilo kog Lica, uključujući bilo 

kojeg drugog Partnera, preduzme onu radnju koju smatra neophodnom ili poželjnom da 

bi se ispoštovali bilo koji zakoni, pravila, propisi, direktive ili specijalne mjere za borbu 

protiv pranja novca ili terorizma, uključujući i radnje razmatrane u Sporazumima o 

upisu udjela. Komplementar obezbijeđuje da Fond u potpunosti ispoštuje sve važeće 

zakone i da uspostavi i koristi odgovarajuće kontrole protiv pranja novca i nezakonite 

kupoprodaje akcija. 

14.10 Jurisdikcija 

14.10.1 Svaki spor, nesuglasica ili potraživanje koji proizlaze iz ili se odnose na (1) ovaj 

Sporazum, (2) kršenje, raskid ili nevaženje ovog Sporazuma ili (3) ne-ugovorne 

obaveze koje proističu iz ili u vezi sa ovim Sporazumom, rješavaju se arbitražom u 

skladu sa Arbitražnim pravilima UNCITRAL-a koja su u datom trenutku na snazi. Broj 

arbitara je jedan, a organ koji ga imenuje je LCIA (Londonski sud za međunarodnu 

arbitražu). Sjedište i mjesto arbitraže je u Londonu, Ujedinjeno Kraljevstvo, i cijeli 

arbitražni postupak se vodi na engleskom jeziku. Partneri i Fond se ovim odriču bilo 

kakvih prava na osnovu Zakona o arbitraži iz 1996. godine (UK) ili prava da se na drugi 

način žale na bilo koju arbitražnu odluku, ili da traže rješavanje preliminarnog pravnog 

pitanja od strane sudova bilo koje jurisdikcije. Arbitražni sud nije ovlašćen da odobrava, 

a svaki od Partnera, osim EBRD-a, i Fond se slažu da neće tražiti od bilo kojeg sudskog 

organa izricanje bilo koje privremene mjere ili pravnog sredstva prije donošenja 

arbitražne odluke protiv EBRD-a, nezavisno od bilo koje odredbe Arbitražnih pravila 

UNCITRAL-a. Arbitražni sud ima ovlašćenje da razmotri i uključi u bilo koji postupak 

ili odluku neki drugi spor koji je pred njega pravilno iznio EBRD (ali ne i druga strana), 

u mjeri u kojoj takav spor proizlazi iz ovog Sporazuma ili bilo kojeg Sporazuma o upisu 

udjela, ali podložno gore navedenom, bez uključivanja drugih strana u arbitražni 

postupak ili spajanja drugih sporova sa istim. 

14.10.2 Bez obzira na klauzulu 14.10.1, ovaj Sporazum i svaki Sporazum o upisu udjela, i sva 

prava EBRD-a koja proizlaze iz ili se odnose na ovaj Sporazum ili bilo koji Sporazum o 

upisu udjela, može, po izboru EBRD-a, izvršiti EBRD u sudovima Holandije (ili u bilo 

kojim drugim nadležnim sudovima). U korist EBRD-a, svaki od Partnera, osim EBRD-
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a, i Fond ovime neopozivo predaju ne-isključivoj jurisdikciji sudova u Amsterdamu, 

Holandija, svaki spor, nesuglasicu ili potraživanje koji proizlaze iz ili u vezi sa ovim 

Sporazumom ili bilo kojim Sporazumom o upisu udjela, ili kršenjem, raskidom ili 

nevaženjem istih. Ništa u ovom dokumentu ne utiče na pravo EBRD-a da započne 

pravne radnje ili postupke protiv bilo kojeg Partnera, osim EBRD-a, ili Fonda na bilo 

koji način dozvoljen zakonima bilo koje relevantne jurisdikcije. Pokretanje pravnih 

radnji ili postupaka od strane EBRD-a u jednoj ili više jurisdikcija ne sprječava EBRD 

da započne pravne radnje ili postupke u bilo kojoj drugoj jurisdikciji, bez obzira da li 

istovremeno ili ne. Svaki Partner, osim EBRD-a, neopozivo se odriče svakog prigovora 

koji može sada ili u budućnosti imati na bilo kom osnovu u pogledu određivanja mjesta 

bilo koje pravne radnje ili postupka i svakog zahtjeva koji može sada ili u budućnosti 

imati u vezi sa tim da je bilo koja takva radnja ili postupak iznesen pred nepodesni sud. 

 

14.11 Privilegije i imuniteti EBRD-a 

 Ništa u ovom Sporazumu ne tumači se kao oslobađanje, odricanje ili druga izmjena bilo 

kojih imuniteta, privilegija ili izuzeća EBRD-a dodijeljenih na osnovu Ugovora o 

osnivanju Evropske banke za rekonstrukciju i razvoj, međunarodne konvencije ili bilo 

kojeg mjerodavnog zakona. 

14.12  EBRD i EIF 

 Sporazume o upisu udjela su izvršili EBRD i EIF, sa jedne strane, i Komplementar u 

ime Fonda, sa druge strane, u skladu sa kojima su se EBRD i EIF, shodno odredbama i 

uslovima koji su propisani u svakom Sporazumu o upisu udjela, saglasili da postanu 

strana u ovom Sporazumu. U skladu sa gore navedenim, Komanditori koji potpisuju 

ovaj Sporazum su se izričito saglasili da EBRD i EIF postanu Komanditori na datum 

koji je naveden ovdje. 

[SLIJEDI STRANA SA POTPISIMA] 
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[STRANA ZA POTPISE] 

USAGLAŠENO I POTPISANO [•] 2015 

 

SCV Fund Management B.V. 

Koje zastupa: 

 

 

 

  

Ime i prezime: 

Funkcija: 

 

CRESCO HOLDING d.o.o. 

Koje zastupa: 

 

 

 

  

Ime i prezime: 

Funkcija: 

 

LIMITED PARTNERS 

Koje zastupa: SCV Fund Management B.V. 

Funkcija: pravni zastupnik ovlašćen u pisanoj formi 

Koje zastupa: 

 

 

  

Ime i prezime: 

Funkcija: 

 

SCV Partners d.o.o. Beograd 

Koje zastupa: 

 

 

__________________________________  

Ime i prezime: 

Funkcija: 
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PRILOG 1 

KOMANDITORI 

(1) Evropska banka za rekonstrukciju i razvoj, međunarodna organizacija formirana 

ugovorom, sa adresom na One Exchange Square, London EC2A 2JN, Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(2) Evropski investicioni fond, adresa: 37B, avenija J.F. Kennedy, L-2968, Luksemburg, 

Veliko Vojvodstvo Luksemburga.  

(3) Hrvatska agencija zamalo gospodarstvo, inovacije i investicije HAMAG-BICRO, 

na adresi Prilaz Gjure Deželića 7, 10000 Zagreb, Hrvatska 

(4) Vlada  Republike Makedonije, Ilindenska ulica 2, Skoplje, Makedonija 

(5) Cresco Holding d.o.o., adresa: Brvace 16, SI-1290 Grosuplje, Slovenija 

(6) Zavarovalnica Triglav d.d., adresa: Miklošičeva 19, SI-1000 Ljubljana, Slovenija  

(7) Sklad obrtnikov in podjetnikov, adresa: Vošnjakova ulica 6, SI-1000 Ljubljana, 

Slovenija  

(8) Five Minutes Ltd., na adresi Kalinovica 3, 10000 Zagreb, Hrvatska 

(9)    EPIV d.o.o., na adresi Likozarjeva ulica 3, 1000 Ljubljana, Slovenija 

(10)  Benjamin St John White, 78 St James's Street, London, SW1A 1JB, Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

(11)  Predrag Lešić, Bulevar Save Kovačeviča 113, Podgorica 81000, Crna Gora 

(12)  Srečko Pust, Zalisec 12, SI-8360 Žužemberk, Slovenija 

(13)  Nenad Bakić, Vrhovčev vijenac 41, 10000 Zagreb, Hrvatska 

(14)  Marko Mulej, Voljčeva cesta 8, SI-1360 Vrhnika, Slovenija 
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PRILOG 2 

ZNAČENJA IZRAZA 

"Dodatni investitor" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 11.2.1. 

"Dodatno plaćanje" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 11.2.2. 

"Datum korekcije" znači zadnji dan svake finansijske godine i svaki drugi datum koji 

Komplementar odredi po svom nahođenju da odgovara za privremeno zaključenje knjiga Fonda. 

"Savjetnik" znači SCV Partners d.o.o. Beograd, privredno društvo osnovano na osnovu zakona 

Srbije, sa adresom u Ulici Španskih boraca 52, 11070 Novi Beograd, Srbija, registrovano [•] pod 

brojem 21067709. 

"Savjetodavni odbor" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 4.4.1. 

"Povezano društvo" znači, u odnosu na bilo koje navedeno Lice, Lice koje neposredno ili 

posredno, putem jednog ili više posrednika, kontroliše, pod kontrolom je, ili je pod zajedničkom 

kontrolom sa, navedenim Licem, pod uslovom da se Društva emitenti koja su predmet portfolio 

investicije i suinvesticiona instrumenta ne smatraju Povezanim društvima Komplementara ili 

Fonda, i pod uslovom, dalje, da se (i) Komplementar, Partner sa udjelom u dobiti, Savjetnik i 

članovi Investicionog odbora (osim onih sa statusom posmatrača) svi smatraju Povezanim 

društvima jedan drugog i (ii) članovi Investicionog tima i svi Ključni rukovodioci i članovi 

njihovih porodica (uključujući i supružnike, braću i sestre, djecu ili roditelje), ostali zaposleni, 

članovi, direktori ili službenici Komplementara, Partneri sa udjelom u dobiti, Savjetnici i članovi 

Investicionog odbora (osim onih sa statusom posmatrača) i njihova Povezana društva kao i drugi 

fondovi ili investiciona instrumenta (uključujući i kontrolisane račune) kojima oni upravljaju ili 

koje oni savjetuju, smatraju se Povezanim društvima Komplementara, Savjetnika i Partnera sa 

udjelom u dobiti. 

"Pridruženi partner" znači bilo koji od Komanditora koji je Povezano društvo Komplementara, 

Partner sa udjelom u dobiti ili Savjetnik ili čije su preostale akcije sa pravom glasa  više od 50% 

u vlasništvu, posrednom ili neposrednom, Komplementara, Partnera sa udjelom u dobiti ili 

Savjetnika ili njihovih Povezanih društava.  

"AFM" znači holandski organ za finansijska tržišta (Autoriteit Financiële Markten).  

"Sporazum" znači ovaj Sporazum o komanditnom društvu i njegovi dodaci, sa periodičnim 

izmjenama, dopunama ili korekcijama."AIFMD" znači Direktiva 2011/61/EU Evropskog 

parlamenta i Savjeta od 8. juna 2011. godine o menadžerima alternativnih investicionih fondova, 

sa periodičnim izmjenama i dopunama. 

"Godišnja skupština" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 9.3.1. 

"Raspoloživa sredstva" znači, na bilo koji dan, višak gotovine i gotovinskih ekvivalenata koji 

ima Fond iznad iznosa koji je neophodan za plaćanje troškova i obaveza Fonda i drugih obaveza 
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u skladu sa ovim Sporazumom ili, podložno klauzuli 3.2(c), za uspostavljanje odgovarajućih 

rezervi za takve troškove i obaveze koje mogu nastati, uključujući i održavanje adekvatnog 

obrtnog kapitala za nastavak obavljanja investicionih aktivnosti Fonda. 

"Investicija za privremeno finansijsko premošćavanje" ima značenje koje mu je pripisano u 

klauzuli 5.1.3. 

"Radni dan" znači dan, osim subote i nedjelje, kada su banke koje se nalaze u Holandiji, 

Luksemburgu i Londonu otvorene za opšte poslovanje i kada je Transevropski automatizovani 

sistem ekspresnih novčanih transakcija urealnom vremenu na bruto načelu (TARGET) otvoren 

za poravnanje plaćanja u eurima. 

 

"Račun kapitala" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 7.1. 

"Preuzete investicione obaveze" znači, u odnosu na bilo kojeg Komanditora, iznos naveden u 

Sporazumu o upisu udjela toga Komanditora kao bezuslovno prihvaćen od strane 

Komplementara u ime Fonda, s tim da takav iznos može biti povećan od strane takvog Partnera u 

skladu sa klauzulom 11.2. 

"Kapitalni ulog" znači, u odnosu na bilo kojeg Partnera, uneseni kapital kao jedno povlačenje ili 

ukupni kapital tako unesen, u zavisnosti od toga kako kontekst to zahtijeva, od strane takvog 

Partnera u Fond u skladu sa ovim Sporazumom, osim ako se takav kapital ne tretira kao kapitalni 

ulog prema izričitim odredbama ovog Sporazuma. 

"Udio u dobiti" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 7.3.1 (d). 

"Partner sa udjelom u dobiti" znači CRESCO HOLDING d.o.o., društvo osnovano na osnovu 

slovenačkog zakona, na adresi Brvace 16, 1290 Grosuplje, Slovenija, registrovano u Poslovnom 

registru Slovenije pod identifikacionim brojem 6853749000, ili njegovi sljedbenici ili mogući 

nosioci prenijetih prava u mjeri u kojoj su primljeni u Fond u skladu sa odredbama ovog 

dokumenta. 

"Korisnik investicije kategorije A" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 5.8.1. 

"Promjena kontrole" znači da (i) ekonomske i glasačke udjele u Komplementaru ili Savjetniku 

više nemaju 100% Ključni rukovodioci ili (ii) Ključni rukovodioci prestanu da imaju zakonito i 

stvarno najmanje 85% prava na udio u dobiti ili akcija i/ili neograničenog prava glasa u i/ili 

prestanu da stvarno kontrolišu Partnera sa udjelom u dobiti, ili (iii) Ključni rukovodioci zajedno 

sa članovima i zaposlenima Savjetnika koji aktivno učestvuju u poslovanju Fonda prestanu da 

imaju zajedno 100% od prava na udio u dobiti ili akcija i/ili neograničenog prava glasa u i/ili 

prestanu da stvarno kontrolišu Partnera sa udjelom u dobiti ili (iv) bilo koji navodni prenos bilo 

kojeg prava na udio u dobiti, akcionarskih, prava glasa, ekonomskih prava, ili bilo koji oblik 

kontrole suprotno klauzuli 7.10 ili klauzuli 11.1. 

"Potraživanja" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 10.1.1. 
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"Zaključenje" znači inicijalno zaključenje i bilo koje drugo zaključenje prodaje udjela u Fondu 

u skladu sa klauzulom 11.2. 

"Suinvesticioni instrument" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 5.4.1. 

"Suinvestitori" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 5.4.2. 

"Komisija" znači Evropska komisija. 

"Preporuka Komisije 2003/361/EC" znači Preporuka Komisije 2003/361/EC od 6. maja 

2003.godine o definiciji mikro, malih i srednjih preduzeća, sa periodičnim izmjenama i 

dopunama. 

"Regulativa Komisije (EC) br. 800/2008" znači Regulativa Komisije (EC) br. 800/2008 od 6. 

avgusta 2008. godine o proglašavanju određenih kategorija pomoći kompatibilnih sa zajedničkim 

tržištem u primjeni čl. 87. i 88. Ugovora (opšta regulativa o grupnom izuzeću), periodično 

izmijenjena ili zamijenjena budućim smjernicama Evropske unije. 

"Kontrola" znači moć da se posredno ili neposredno upravlja subjektom koji je pod kontrolom 

bilo kroz vlasništvo ili kapital sa pravom glasa, ugovorom ili na drugi način (uključujući i na 

osnovu svih ovlašćenja datih statutom ili bilo kojim dokumentom koji zahtijeva da poslovi Lica 

budu vođeni u skladu sa željama bilo kojeg takvog Lica), ili sposobnost da ostvari (bilo posredno 

ili neposredno) više od 50% kapitala sa pravom glasa ili sličnih prava vlasništva u odnosu na 

takav kontrolisani subjekat ili ugovorno pravo da imenuje ili uklanja rukovodstvo takvog Lica ili 

većinu članova izvršnih tijela takvog lica. 

"Lice sa pokrićem" znači svako od sljedećeg u obavljanju svojih dužnosti vezanih za aktivnosti 

Fonda: 

(a) Komplementar, Partner sa udjelom u dobiti i Savjetnik; 

(b) svaki od vlasnika udjela, direktora, zaposlenih, partnera, članova i menadžera 

Komplementara, Partnera sa udjelom u dobiti i Savjetnika; 

(c) svako Lice koje radi, ili koje je radilo kao član Savjetodavnog odbora (ili posmatrača u 

Investicionom odboru) i, u odnosu na potraživanja ili naknade štete koje proizlaze iz ili 

se odnose samo na takve usluge, Komanditor kojeg takvo Lice zastupa i svaki od 

direktora, zaposlenih, partnera, članova, menadžera, zastupnika i drugih predstavnika 

takvog Komanditora. 

"Odšteta" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 10.1.1. 

"Neispunjenje obaveze" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.5.1. 

"Dospjeli neplaćeni iznos" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.5.2. 

"Obavještenje o neispunjenju obaveze" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.5.1. 

"Partner koji ne ispunjava obaveze" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.5.1. 
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"Ponašanje koje je osnov za isključenje" znači, (i) u odnosu na bilo koje Lice osim člana 

Savjetodavnog odbora (ili Komanditora koji je imenovao takvog člana), ponašanje koje 

predstavlja nemar, prevaru, namjerno protivpravno postupanje, namjerno izbjegavanje preuzetih 

obaveza, bezobzirnost, kršenje bilo kojeg dokumenta Fonda, kršenje bilo kojih dužnosti ili 

obaveza prema Fondu ili Komanditorima, kriminalno ponašanje ili kršenje zakona o hartijama od 

vrijednosti ili drugih važećih zakona i/ili prevare i (ii) u odnosu na bilo kojeg člana 

Savjetodavnog odbora (ili Komanditora koji je imenovao takvog člana), ponašanje koje 

predstavlja prevaru. 

"Raspodjeljiva gotovinska sredstva" znači gotovina koju je Fond dobio od prodaje ili drugog 

raspolaganja, ili dividendi, kamata ili drugih prihoda od portfolio investicije ili u vezi sa istom, 

ili koju je Fond dobio na drugi način iz bilo kojeg izvora (osim plaćanja od strane Partnera u 

skladu sa ovim Sporazumom), u mjeri u kojoj takva gotovina predstavlja raspoloživa sredstva. 

"Datum povlačenja" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.2.2(a). 

"Obavještenje o povlačenju" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.2.2(a). 

"Povlačenja" znači kapitalni ulozi koji se vrše ili će se periodično vršiti Fondu u skladu sa 

klauzulom 6.2 od strane Partnera, prema obavještenju o povlačenju. 

"EBRD" znači Evropska banka za rekonstrukciju i razvoj, međunarodna organizacija formirana 

ugovorom, sa adresom na One Exchange Square, London EC2A 2JN, Ujedinjeno Kraljevstvo. 

"E-priručnik EBRD-a" znači elektronski EBRD priručnik za finansijske posrednike za 

upravljanje ekološkim i socijalnim rizicima, sa periodičnim izmjenama i dopunama i dostupan na 

zvaničnoj web stranici EBRD-a (trenutno www.ebrd.com). 

"Zahtjevi u vezi sa poslovnim rezultatima koje je odredio EBRD" znači zahtjevi u vezi sa 

poslovnim rezultatima 2, 4 i 9 (ili, kako kontekst može zahtijevati, bilo koji od takvih zahtjeva u 

vezi sa poslovnim rezultatima) od zahtjeva u vezi sa poslovnim rezultatima iz maja 2014. godine, 

a u vezi sa politikom životne sredine i socijalnom politikom EBRD-a. 

"Politika životne sredine i socijalna politika EBRD-a" znači politika životne sredine i 

socijalna politika EBRD-a, iz maja 2014. godine sa periodičnim izmjenama i dopunama i 

dostupna na zvaničnoj web stranici EBRD-a (trenutno www.ebrd.com). 

"Postupci EBRD-a u vezi sa životnom sredinom i socijalni postupci" znači postupci EBRD-a 

u vezi sa životnom sredinom i socijalni postupci za aktivna ulaganja u vlasnički kapital kako je 

navedeno u E-priručniku EBRD-a. 

"Spisak neprihvatljivih subjekata EBRD-a" znači spisak, periodično ažuriran, lica ili 

subjekata koji nisu prihvatljivi da im se dodijeli ugovor koji finansira EBRD i/ili za sredstva 

EBRD-a u skladu sa politikama i procedurama EBRD-a za izvršenje (Mehanizam za borbu 

protiv prevare i korupcije u projektu EBRD-a) koji se može naći na zvaničnoj web stranici 

EBRD-a (trenutno www.ebrd.com) ili bilo kojoj sukcesivnoj web stranici ili lokaciji. 
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"EIF"znači Evropski investicioni fond, javno-privatno partnerstvo koje je osnovala Evropska 

investiciona banka, sa adresom na 37B, avenue J.F. Kennedy, L-2968, Luksemburg, Veliko 

Vojvodstvo Luksemburga. 

"Prihvatljiva MSP" znači MSP koje nisu "firme u poteškoćama" u smislu člana 1 stav 7 

Regulative Komisije (EC) br. 800/2008. 

"Osnovano i posluje u ciljnim zemljama" znači da je relevantno Društvo emitent koje je 

predmet portfolio investicije osnovano u ciljnim zemljama i (a) ima većinu svoje imovine ili 

poslovanja u ciljnim zemljama, ili (b) generiše većinu prihoda od poslovanja u ciljnim zemljama, 

ili (c) posluje u sektorima interneta, razvoja softvera i IT sektora i (1) značajnu većinu svojih 

poslovnih vrijednosti dobija stvaranjem stručnog osoblja (uključujući i inženjere, tehničko 

osoblje, akademike i više rukovodioce poslovanja uključene u razvoj poslovne strategije ili 

razvoj proizvoda) koje se nalazi u ciljnim zemljama i (2) ima značajne aktivnosti razvoja 

proizvoda u ciljnim zemljama, u vrijeme vršenja inicijalne investicije u takvo Društvo emitent 

koje je predmet portfolio investicije. 

"Euro" ili "EUR" znači valuta iz člana 2 Regulative Savjeta (EC) br. 974/98 od 3. maja 1998. o 

uvođenju eura. 

"EURIBOR" znači bilo kojeg dana, ponuđena godišnja stopa za tri mjeseca depozita u eurima 

koja se pojavljuje na ekranu međubankarskih ponuđenih stopa za depozite u eurima u euro-zoni, 

označena kao strana EURIBOR01 na Rojtersovoj stranici (ili druga strana koja može zamijeniti 

EURIBOR01 na Rojtersovoj stranici u svrhu prikazivanja međubankarskih ponuđenih stopa za 

depozite u eurima u euro-zoni) od 11:00
h
 po briselskom vremenu, na taj dan (takva stopa 

primjenjuje se na osnovu 360 dana godišnje). 

"EVCA" znači Evropsko udruženje rizičnog kapitala. 

"Prekoračenja rashoda Fonda" znači iznos Organizacionih troškova u mjeri u kojoj takav 

iznos prekoračuje niže od (i) 250.000 eura i (ii) 0,75% ukupnih preuzetih investicionih obaveza. 

"Prihodi od naknada" znači iznos svih naknada direktorima, naknada za transakcije, naknada za 

aranžmane, naknada za sindiciranje ili suinvestiranje, posredničkih naknada, naknada za 

zaključenje posla, naknada za investiciono bankarstvo ili korporativne finansije, naknada za 

raskid dogovora, savjetodavnih ili konsultantskih naknada, agencijskih naknada, monitoring 

naknada ili drugih sličnih naknada ili provizija (plaćenih ili odloženih), koje su plaćene ili plative 

u vezi sa izvršenjem, posjedovanjem ili raspolaganjem portfolio investicijom ili prekidanjem 

neizvršene investicije ili bilo koje druge aktivnosti Fonda, uključujući sva prava na kupovinu 

akcija, varante ili nenovčanu naknadu. Za ove svrhe, opcije, varanti ili druge ne-novčane 

naknade plaćene, plative ili odobrene za usluge, uključujući i za članove odbora direktora 

Društava emitenata koja su predmeti portfolio investicije, prenose se na Fond i postaju imovina 

Fonda. 
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"Datum završnog zaključenja" znači, u skladu sa klauzulom 11.2.1, datum koji je najkasnije u 

roku od dvanaest mjeseci nakon inicijalnog zaključenja.  

"Finansijska godina" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 2.4. 

"Dodatna investicija" znači dalje investiranje od strane Fonda u hartije od vrijednosti 

postojećeg Društva emitenta koje je predmet portfolio investicije u kojem Fond ima hartije od 

vrijednosti u vrijeme ulaganja, koje je neophodno za očuvanje i unapređenje vrijednosti 

postojeće investicije Fonda u takvo Društvo emitent koje je predmet portfolio investicije. 

"FSA" znači Zakon Holandije o finansijskoj superviziji (Wet op het financieel toezicht). 

"Fond" znači Enterprise Innovation Fund C.V., komanditno društvo (commanditaire 

vennootschap) po holandskom pravu koje uređuje ovaj Sporazum. 

"Revizor Fonda" znači revizorska firma koju s vremena na vrijeme imenuje Komplementar u 

ime Fonda u skladu sa klauzulom  9.2.1. 

"Dokumenta Fonda" znači ovaj Sporazum, svaki Sporazum o upisu udjela, Ugovor o pružanju 

savjetodavnih usluga investitorima i svaki sporedni ugovor. 

"Rashodi fonda" znači uredno dokumentovani troškovi, izdaci i obaveze koji su nastali razumno 

i propisno i direktno povezani sa poslovanjem i aktivnostima Fonda, a koji se odnose na: 

(a) naknadu za upravljanje i organizacione troškove; 

(b) naknade i troškove koji se odnose na izvršene portfolio investicije, uključujući i 

evaluaciju, akviziciju, posjedovanje i raspolaganje istima (isključujući sve konsultantske 

ili druge naknade za post-investiciono rutinsko praćenje Društava emitenata koja su 

predmet portfolio investicije), vanredne Rashode fonda u skladu sa klauzulom 2, i 

troškove zaduživanja Fonda (uključujući i kamate na iste) zaključene u skladu sa 

klauzulom 5.2.1(e), u svakom slučaju (uključujući prema stavu (b) u nastavku) u mjeri u 

kojoj takve naknade i troškovi nisu nadoknađeni od strane Društva emitenta koje je 

predmet portfolio investicije ili drugog trećeg Lica (podrazumijeva se da će 

Komplementar iskoristiti svoje razumne napore da naplati takve naknade i troškove 

Društvima emitentima koja su predmet portfolio investicije).  

(c) troškovi raskinute pogodbe koji se odnose na razmatrane, ali neizvršene investicije ili 

divesticije, u mjeri u kojoj se transakcija prekine nakon što je Investicioni odbor donio 

pozitivnu odluku da potencijalna investicija zahtijeva nastanak rashoda (s tim da je 

budžet takvih troškova propisno dokumentovan u relevantnom zapisniku sa sastanka 

Investicionog odbora), a transakcija je predmet dogovorene predložene liste uslova. 

Ukupan iznos takvih troškova koji se odnose na sve razmatrane, ali neizvršene 

investicije i divesticije koje mogu biti uključene u rashode fonda ili plative od strane 

Fonda je ograničen na maksimalnih 0,75% ukupno preuzetih investicionih obaveza 

(osim ako Savjetodavni odbor nije odobrio drugačije); 
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(d) premije za razumno osiguranje kojim se štite Fond i sva Lica sa pokrićem od obaveza 

prema trećim Licima u vezi sa ulaganjem Fonda i drugim aktivnostima (ali isključujući 

premije za profesionalnu odgovornost i osiguranje direktora i službenika za obaveze 

Komplementara, Savjetnika i njihovih Povezanih društava u odnosu na Fond i njegove 

Komanditore); 

(e) pravne, revizorske, savjetodavne, konsultantske, bankarske, povjereničke i 

računovodstvene troškove, uključujući i troškove povezane sa pripremom finansijskih 

izvještaja Fonda (kvartalne i godišnje), poreske prijave, uključujući plaćene troškove ili 

troškove nastale u vezi sa tim; 

(f) troškove kamate i bankarske troškove i druge troškove i izdatke koji se odnose na 

aktivnosti finansiranja; 

(g) troškove procjene i vrednovanja; 

(h) troškove koji se odnose na organizovanje Lica kroz koja se mogu izvršiti portfolio 

investicije; 

(i) troškove (uključujući i radi izbjegavanja svake sumnje, gotovinske troškove) 

Savjetodavnog odbora; 

(j) obaveze u skladu sa klauzulom 10, u skladu sa ograničenjima navedenim u njoj; 

(k) ako u svakom primjenjivom trenutku, troškovi i izdaci povezani sa zahtjevima koje 

nameće AIFMD direktiva o alternativnim investicionim fondovima kojima upravlja 

vanjski menadžer koji mora biti regulisan u skladu sa AIFMD direktivom u mjeri u 

kojoj se ti troškovi i izdaci odnose na poslovanje ili upravljanje Fondom, kao što je na 

primjer zahtjev da imaju depozitara, kao i troškovi koji se odnose na nezavisno 

vrednovanje imovine Fonda i svi dodatni troškovi i izdaci koje nameće AIFMD 

direktiva u vezi sa sklapanjem transakcija u ime Fonda, izvještavanje Komanditorima i 

druge zahtjeve u vezi sa informisanjem nametnute u pogledu Fonda; 

(l) troškovi izvještavanja Partnerima, godišnje skupštine i drugih sastanaka Fonda; i 

(m) troškovi likvidacije Fonda, 

ali isključujući sve rashode Komplementara, koje snosi Komplementar. Fond nije uopšte 

odgovoran za bilo kakve troškove ili izdatke Savjetnika ili Partnera sa udjelom u dobiti i 

Investicioni savjetnik nema pravo da traži od Fonda ili Komanditora da mu plate naknadu. 

"Generalne skupštine" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 9.3.1. 

"Komplementar" znači SCV Fund Management B.V., privatno društvo sa ograničenom 

odgovornošću (besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) osnovano prema 

holandskom zakonu, registrovano u registru privrednih subjekata pod brojem 62120654, u 

svojstvu komplementara (beherend vennoot) Fonda, ili bilo koji dodatni ili sljedbenički 
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komplementar prihvaćen u Fond kao komplementar istog u skladu sa odredbama ovog 

dokumenta, u svojstvu komplementara Fonda, u svakom slučaju, kako kontekst zahtijeva. 

"Rashodi Komplementara" znači troškovi i izdaci koje su napravili Komplementar, Savjetnik i 

njihova Povezana društva (radi izbjegavanja svake sumnje, osim Fonda), prilikom 

obezbjeđivanja standardnih opštih troškova potrebnih za poslovanje, uključujući, ali ne 

ograničavajući se na (i) najam, plate ili naknade za upravljanje ili druge oblike nadoknade 

zaposlenima i ostalim članovima tima koji obavljaju usluge za Komplementara, Savjetnika i 

njihova Povezana društva (uključujući i interno angažovane konsultante i sve vanjske 

konsultante u vezi sa uslugama koje je Savjetnik ili Komplementar pristao da pruži Fondu), (ii) 

troškovi marketinga, putovanja i komunikacije i sve naknade i troškovi nastali tokom istraživanja 

mogućnosti za investicije i divesticije i potencijalne investicije i divesticije za Fond i praćenje 

Društava emitenata koja su predmeti portfolio investicije Fonda, (uključujući sve troškove koji 

se odnose na razmatrane, ali neizvršene investicije ili divesticije koje nisu na drugi način rashodi 

Fonda ili prevazilaze gornju granicu takvih troškova), (iii) kancelarijski troškovi, komunalije, 

sekretarski, administrativni i računovodstveni troškovi, (iv) sve naknade za plasman i/ili 

prekoračenja rashoda Fonda i (v) troškovi i izdaci Komplementara, Savjetnika ili njihovih 

Povezanih društava povezanih sa zahtjevima nametnutih menadžerima alternativnih investicionih 

fondova koji moraju biti regulisani u skladu sa AIFMD direktivom ili bilo kojim drugim 

zakonodavstvom EU primjenjivim na fondove rizičnog kapitala, ali isključujući sve dodatne 

troškove i izdatke nametnute od strane AIFMD direktive u vezi sa ulaskom u transakcije u ime 

Fonda, izvještavanjem Komanditorima i drugim zahtjevima za informacije nametnutim u 

pogledu Fonda. 

"GMO" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 5.2.1(m). 

"Inicijalno zaključenje" znači prvo zaključenje prodaje udjela u Fondu na datum inicijalnog 

zaključenja. 

"Datum inicijalnog zaključenja" znači [•] 2015. 

"Datum institucionalnog zaključenja" znači datum ovog Sporazuma. 

"Smjernice integriteta" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 5.7.1. 

"Ugovor o pružanju savjetodavnih usluga investitorima" znači ugovor o pružanju 

savjetodavnih usluga investitorima koji se usaglašava i sklapa na dan ili prije inicijalnog 

zaključenja između Komplementara i Savjetnika, po kojem se Investicioni savjetnik imenuje kao 

isključivi investicioni savjetnik Komplementara. 

"Investicioni odbor" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 4.3.1. 

"Investicione smjernice" znači investicioni ciljevi, zajedno sa investicionom strategijom, 

investiciona strategija, politike, ograničenja i ekološki i socijalni zahtjevi Fonda, posebno kao što 

je navedeno u Klauzulama 2.2 i 5 ovog Sporazuma. 
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"Investicioni ciljevi" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 2.2. 

"Investicioni period" znači period koji počinje na datum inicijalnog zaključenja i završava se na 

najraniji dan od sljedećeg: 

(a) peta godišnjica od datuma inicijalnog zaključenja, pod uslovom da se ovaj period može 

produžiti najviše za godinu dana pod uslovima koji se mogu odrediti uz prethodnu 

saglasnost 75% u udjelu; 

(b) datum na koji je 65% od ukupno preuzetih investicionih obaveza uloženo ili izvršeno na 

pravno obavezujući način u pisanoj formi da se izvrše portfolio investicije u roku od 

šest mjeseci nakon potpisivanja relevantne obaveze; 

(c) datum svakog ranog prestanka investicionog perioda u skladu sa klauzulom 6.6; 

(d) datum na koji je donesena odluka 75% u udjelu da se prekine investicioni period; i 

(e) datum kada je Fond sljedbenik zatvoren (radi izbjegavanja svake sumnje, bez obzira na 

to da li su bilo kakve naknade povučene ili ne). 

"Investiciona strategija" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 5.6. 

"Investicioni tim" znači investicioni tim Komplementara i Savjetnika koji se sastoji od članova 

Investicionog odbora i drugih osoba koje su zadužene za svakodnevno upravljanje Fondom kroz 

Komplementara ili Savjetnika.. 

"IPA" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 2.6.1. 

"IPEV smjernice za izvještavanje" znači Međunarodne smjernice za izvještavanje 

investitorima o privatnom vlasničkom kapitalu i rizičnom kapitalu, izdanje iz oktobra 2012. 

godine, sa periodičnim izmjenama, dopunama ili zamjenama, ili, alternativne smjernice za 

izvještavanje koje EVCA može periodično da odobri. 

"IPEV smjernice za vrednovanje" znači Međunarodne smjernice za vrednovanje privatnog 

vlasničkog kapitala i rizičnog kapitala, izdanje iz decembra 2012. godine, sa periodičnim 

izmjenama, dopunama ili zamjenama, ili, ako prestane promovisati Međunarodne smjernice za 

vrednovanje privatnog vlasničkog kapitala i rizičnog kapitala, alternativne smjernice za 

vrednovanje koje EVCA može periodično odobriti. 

"Ključni rukovodioci" znači Jan Kobler, Jure Mikuž, Tatjana Zabasu i Domagoj Oreb, i sve 

Kvalifikovane zamjene tih Ključnih rukovodilaca. 

"Događaj u vezi sa ključnim rukovodiocima" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 

6.6.1. 

"Komanditori" znači komanditore Fonda (radi izbjegavanja svake sumnje, uključujući i 

Partnera sa udjelom u dobiti) periodično, u svojstvima komanditora Fonda, i isključuje svako 

Lice koje prestane biti komanditor Fonda u skladu sa odredbama ovog dokumenta. 
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"Većinski (ili drugi utvrđeni procenat) u udjelu" znači Komanditori, osim Partnera koji ne 

ispunjavaju obaveze i Pridruženih partnera, čije ukupne preuzete investicione obaveze, u tom 

momentu, predstavljaju više od 50% (ili drugi utvrđeni procenat) od svih preuzetih investicionih 

obaveza svih Partnera, osim Partnera koji ne ispunjavaju obaveze i Pridruženih partnera, s tim 

što ta većina u svakom trenutku uključuje Komanditore koji predstavljaju, u članovima najmanje 

50% Komanditora zastupljenih u Savjetodavnom odboru. 

"Naknada za upravljanje" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 8.1.1. 

"Gornja granica troškova upravljanja" znači iznos od 6,2 miliona eura. 

"Utržive hartije od vrijednosti" znači hartija od vrijednosti kojom slobodno trguje nosilac iste. 

Za potrebe prethodne rečenice, smatra se da se hartijom od vrijednosti slobodno trguje, ako: 

(a) se hartijama od vrijednosti ekvivalentnim takvoj hartiji od vrijednosti uglavnom trguje 

na ili putem jednog ili više etabliranih javnih tržišta; i  

(b) takva hartija od vrijednosti ne podliježe bilo kakvoj zabrani prodaje akcija ili drugim 

ugovornim ograničenjima prenosa. U svrhu utvrđivanja da li je hartija od vrijednosti 

distribuirana Partneru utrživa hartija od vrijednosti, (i) utvrđivanje se vrši od vremena 

neposredno nakon takve distribucije, i (ii) moraju se uzeti u obzir samo ona ograničenja 

na prenosivost iste koja se generalno primjenjuju na Partnere (a neće se uzeti u obzir 

ograničenja koja se konkretno primjenjuju na određenog Partnera, kao što su 

ograničenja primjenjiva na Partnera koji je nedavni Sticalac, ili koji samostalno ima 

udio u, odnosno nejavne informacije u vezi sa, izdavaocem takve hartije od vrijednosti). 

"Investitori orijentisani na tržište" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 11.2.1(b). 

"Značajno nepovoljni uticaj" znači kršenje statuta, pravila, ili propisa državne vlasti 

primjenjivog na relevantno Lice koje će razumno vjerovatno imati značajno nepovoljni uticaj na 

to relevantno Lice. 

"Partneri koji ispunjavaju obaveze" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.5.2. 

"OLAF" znači Evropska kancelarija za borbu protiv prevara. 

"Organizacioni troškovi" znači svi uredno dokumentovani troškovi i izdaci razumno i ispravno 

nastali direktno u vezi sa formiranjem Fonda, i nuđenjem udjela u Fondu, ali isključujući 

naknade za plasman, u mjeri u kojoj takvi troškovi i izdaci u ukupnom iznosu ne prelaze niže od 

(i) 250.000 eura i (ii) 0,75% od ukupno preuzetih investicionih obaveza. 

"Partneri" znači Komplementar, Partner sa udjelom u dobiti i Komanditori. 

"Datum plaćanja" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 8.1.1. 

"Lice" znači bilo pojedinac ili subjekat, uključujući i ortačko društvo, udruženje, društvo sa 

ograničenom odgovornošću, komanditno društvo, fondaciju, neinkorporirano udruženje, vladu ili 

vladinu agenciju ili organ. 
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"Naknade za plasman" znači troškovi, naknade i izdaci (i svaki odloženi dio ili svaka kamata na 

isti) avansi za honorare, provizije i gotovinski troškovi bilo kakve prirode plativi ili naplativi od 

strane zastupnika emisije, brokera ili svih posrednika i druge slične naknade u vezi sa 

marketingom i prodajom udjela u Fondu, uključujući, ali ne ograničavajući se na posredničke 

naknade i zastupničke naknade. 

"Društvo emitent koje je predmet portfolio investicije" znači subjekat u kojem se vrši 

portfolio investicija, bilo posredno ili neposredno, i koja je u dalje u vlasništvu Fonda. 

"Portfolio investicije" znači investicije u hartije od vrijednosti od strane Fonda. 

"Prethodna investicija" znači investicija u kompanije izvršena prije datuma inicijalnog 

zaključenja, s tim da su takve investicije navedene u Prilogu 3 ovog Sporazuma. 

"Preferirani povrat" znači iznos koji je jednak kamati po godišnjoj stopi od 8 procenata 

(obračunata složenim kamatnim računom na godišnjem nivou) na dnevni iznos kapitalnih uloga 

koji nisu otplaćeni, izračunat na osnovu 365 dana godišnje, u svakom slučaju izračunat od 

datuma dospjelosti navedenih u važećim obavještenjima o povlačenju do datuma otplaćivanja u 

skladu sa klauzulama 7.3 i 12.3. 

"Postupak" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 10.1.1. 

"Direktiva o prospektu" znači Direktiva 2003/71/EZ, izmijenjena Direktivom 2010/73/EZ od 

24. novembra 2010. godine. 

"Kvalifikovana zamjena" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.6.1. 

"Registar" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 2.7.1. 

"Propisom oslobođeni partner" znači, u odnosu na svaku portfolio investiciju, bilo koji 

Komanditor koji je, u skladu sa klauzulom 6.4, oslobođen od vršenja kapitalnog uloga u vezi sa 

istom. 

"Preostali dio preuzete investicione obaveze" znači, u odnosu na bilo kojeg Partnera, utvrđen 

na bilo koji dan, iznos preuzete investicione obaveze takvog Partnera smanjen za kapitalne uloge 

takvog Partnera, i povećan za sve raspodjele iz Fonda takvom Partneru u mjeri u kojoj su 

kapitalni ulozi takvog Partnera: 

(a) vraćeni, a da ih Fond nije koristio prema klauzuli 6.3; 

(b) saglasni klauzuli 5.1.5; ili 

(c) vraćeni u skladu sa klauzulom 11.2.2 (ali ne radi izbjegavanja svake sumnje, uključujući 

i svako dodatno plaćanje);  

"Ponašanje koje je osnov za smjenu" znači pojavu bilo kojeg od sljedećeg, bez potrebe za 

sudskom ili arbitražnom odlukom: 
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(a) u odnosu na Komplementara, Savjetnika, Partnera sa udjelom u dobiti ili bilo kojeg 

Izvršnog rukovodioca ili drugog člana Investicionog tima, takav Komplementar, 

Savjetnik, Partner sa udjelom u dobiti ili bilo koji Izvršni rukovodilac ili drugi član 

investicionog tima Komplementara ili Savjetnika (i) koji učestvuje u krađi, pronevjeri ili 

prevari, (ii) učestvuje u bilo kojem drugom krivičnom djelu ili kriminalnom ponašanju, 

(iii) bezobzirno zanemaruje, namjerno izbjegava preuzete obaveze, postupa nemarno ili 

namjerno protivpravno postupa, (iv) materijalno krši važeće zakone o hartijama o 

vrijednosti ili propise, ili na bilo koji drugi način značajno krši regulatorne dužnosti u 

odnosu na upravljanje Fondom, (v) svaka naredba, presuda ili odluka bilo kojeg suda, 

arbitražnog suda ili regulatornog tijela koja im zabranjuje da obavljaju njihove dužnosti 

ili obaveze u pogledu Fonda i koju (ako može da se ispravi) ne isprave u roku od 

trideset kalendarskih dana od takve naredbe, presude ili odluke; (vi) svaka materijalna 

povreda bilo koje dužnosti ili obaveze u skladu sa dokumentima Fonda, ili (vii) 

nesolventnost, stečajna procedura, raspuštanje, likvidacija, prisilna reorganizacija ili 

stečaj ili svaki zahtjev za nešto od toga pobrojanog podnesen od strane bilo koga od 

gorenavedenih subjekata; 

(b) propuštanje da se riješe posljedice događaja u vezi sa ključnim rukovodiocima tokom 

zamjenskog perioda; i/ili 

(c) promjena kontrole. 

"Zamjenski period" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 6.6.1. 

"Naslijeđeni portfolio RSG-a" znači prethodne investicije koje je izvršio Prvi Sklad pod 

upravom društva RSG Capital, venture capital management, d.o.o. prije datuma inicijalnog 

zaključenja, kako je navedeno u Prilogu 3. 

"Hartije od vrijednosti" znači akcije, udjela u komanditnom društvu, udjela u društvu sa 

ograničenom odgovornošću, voranti, opcije, i ostale vlasničke hartije od vrijednosti i hartije od 

vrijednosti povezane sa vlasničkim hartijama bilo koje vrste, bilo kojeg Lica, bilo lako utržive ili 

ne. 

"Eksperimentalna faza" znači finansiranje dato za istraživanje, procjenu i razvoj početnog 

koncepta prije nego što je preduzeće došlo do početne faze. 

"Procenat učešća" znači, u odnosu na bilo kojeg Partnera i bilo koju portfolio investiciju ili 

drugu investiciju, dio, izražen kao procenat; 

(a) čiji brojilac su kapitalni ulozi takvih Partnera korićeni za finansiranje troškova takve 

portfolio investicije ili druge investicije; i 

(b) čiji imenilac je ukupni iznos kapitalnih uloga svih Partnera korićen za finansiranje 

troškova takve portfolio investicije ili druge investicije. 
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"Mala preduzeća sa srednjom tržišnom kapitalizacijom" znači subjekti koji na dan prve 

investicije od strane Fonda, zajedno sa preduzećima koja kontrolišu i preduzećima (ako postoje) 

koja imaju direktnu ili indirektnu kontrolu nad njima, zapošljavaju između 250 i 3.000 

zaposlenih (na osnovi ekvivalenta punom radnom vremenu). 

"MSP" ima značenje dato u Preporuci Komisije 2003/361/EC i Regulativi Komisije (EC) br. 

800/2008 od 6. avgusta 2008.godine. 

"Lice sa pokrićem sponzora" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 10.1.2. 

"Početna faza" znači finansijska sredstva data kompanijama za razvoj proizvoda i početni 

marketing. Kompanije mogu biti u procesu uspostavljanja ili možda posluju kratko vrijeme, ali 

nisu prodale svoje proizvode komercijalno.  

"Sporazumi o upisu udjela" znači Sporazumi o upisu udjela koje su sklopili Komanditori u vezi 

sa upisom svojih udjela u Fondu. 

"Zamjenski partner" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 11.1.4. 

"Fond sljedbenik (nasljednik)" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 3.8.1. 

"Ciljne zemlje" znači Albanija, Bosna i Hercegovina, Hrvatska, Bivša Jugoslovenska Republika 

Makedonija, Kosovo
1
, Crna Gora i Srbija. 

"Raspodjela sredstava za potrebe plaćanja poreza" ima značenje koje mu je pripisano u 

klauzuli 7.4. 

"Period poslovanja" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 2.3. 

"Prenos" znači svaki posredni ili neposredni transfer u bilo kojem obliku, uključujući i prodaju, 

zamjenu, otkup, povlačenje, ustupanje, prenošenje, jemstvo, zalogu, opterećenje, sekuritizaciju, 

hipoteku ili drugo raspolaganje, svaki navodni prekid ili otuđenje bilo kojeg stvarnog interesa 

(uključujući davanje bilo kakvog učešća ili bilo kojeg svopa ili stvaranje bilo koje derivativne ili 

sintetičke kamate), bilo posredno ili neposredno, dobrovoljno ili nedobrovoljno, ili taj čin, kako 

kontekst zahtijeva i "Prenesen" ima podudarno značenje. 

"Sticalac" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 11.2.1(a). 

"Prenosilac" ima značenje koje mu je pripisano u klauzuli 11.2.1(a). 

                                                 
1
 Ova oznaka je bez prejudiciranja stavova o statusu i u skladu je sa Rezolucijom 1244 SBUN i mišljenjem 

Međunarodnog suda pravde o Deklaraciji o nezavisnosti Kosova. 
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PRILOG 3 

PRETHODNE INVESTICIJE 

Prethodne investicije koje je izvršio Prvi Sklad pod upravom društva RSG Capital, venture 

capital management, d.o.o. prije datuma inicijalnog zaključenja, su: 

Naziv privrednog 

društva 

Adresa Zemlja Registracioni 

broj 

Celtra Technologies, 

Inc. 

1209 Orange Street, Wilmington, 19801 

DE 

Delaver, SAD nema podataka 

TAB Systems d.d. Ljubljanska cesta 24a, 4000 Kranj Slovenija 2305798000 

Shout Ltd. Kalinovica 3, 10000 Zagreb Hrvatska 98048830310 

Connet d.o.o. Židovska steza 6, 1000 Ljubljana Slovenija 3309959000 

TMG-BMC d.o.o. Židovska steza 6, 1000 Ljubljana Slovenija 1605771000 

OBS d.o.o. Ulica Jožeta Jame 12, 1210 Ljubljana - 

Šentvid 

Slovenija 3280594000 

Efos d.o.o. Razdrto 47b, 6225 Hruševje Slovenija 2304384000 

Interaktivni Studio 

d.o.o. 

Židovska steza 6, 1000 Ljubljana Slovenija 6424538000 

Marg UK Ltd. 6 Temple Back East, Temple Quay, 

Bristol, BS16EG 

Ujedinjeno 

Kraljevstvo 

08303949 

Citadela d.o.o. Kotnikova ulica 30, 1000 Ljubljana Slovenija 5423783000 

 

Prethodne investicije Ključnih rukovodilaca 

 

Jan Kobler: 

 

Levana d.o.o. Štihova 14, 1000 Ljubljana Slovenija 2338084000 

Rogačica d.o.o. Žvirče 10a, 8362 Hinje Slovenija 3903818000 

 

Tatjana Zabasu: 

 

Kartsistemi 

Holding d.o.o. 

Slovenska cesta 54, 1000 Ljubljana Slovenija 6029523000 
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PRILOG 4 

INVESTICIONA STRATEGIJA 

Komplementar sprovodi i održava sljedeću investicionu strategiju prilikom upravljanja Fondom. 

Investiciona strategija ENIF-a 

1. Fokus Fonda 

Fond ulaže u kompanije od eksperimentalne i rane faze do kasnije faze, širom spektra kompanija 

u fazi prije generisanja prihoda, do vrlo rane faze generisanja prihoda preko kompanija sa 

utvrđenim prihodima i koje su blizu profitabilnosti. 

Fond ulaže u ciljnim zemljama u svim industrijama sa dovoljno inovacije i potencijala za rast, sa 

glavnim naglaskom na IT, mobilne, web tehnologije, „programiranje u oblaku“ i SaaS, kao i 

tehnologije nišne infrastrukture. Razmotriće se takođe mogućnosti koje proizlaze iz širokog 

spektra inženjerskih talenata u ciljnim zemljama, pod uslovom da su usmjerene na globalno 

tržište. 

Od ukupno preuzetih investicionih obaveza, 1,5 miliona EUR se isključivo izdvaja kao 

eksperimentalna sredstva koja će biti uložena u svim ciljnim zemljama, namijenjena za ulaganja 

u kompanije u fazi prije eksperimentalne faze i eksperimentalnoj fazi, koje imaju izuzetne 

tehnologije i timove. 

Fond traži značajne udjele manjinskog učešća u Društvima emitentima koja su predmet portfolio 

investicije. 

2. Strategija razvoja investicije 

Široka mreža partnerskih organizacija i odnosa sa lokalnim i regionalnim MSP institucijama, kao 

što su poslovni inkubatori, biznis akceleratori, tehnološki parkovi, mreže poslovnih anđela, 

agencija za promociju investicija i nezavisni MSP konsultanti će osigurati kvalitetnu razradu 

investicionih mogućnosti u svim fazama i širom industrija koje su u fokusu Fonda.  

3. Diverzifikacija rizika po fazi 

Namjera je da Fond stvori uravnotežen portfolio društava u različitim fazama razvoja i na 

različitim nivoima rizika.  Komplementar će generalno razmotriti ulaganja u tri različite vrste 

društava: 

- Društva u fazi prije eksperimentalne/u eksperimentalnoj fazi; Fond će razmotriti 

ulaganje u društva u eksperimentalnoj fazi koja imaju dokaz koncepta za svoje 

proizvode ili uslugu. Ukupno, investicije sjemenskog kapitala (seed) će iznositi 1,5 

miliona EUR, gdje maksimalna investicija sjemenskog kapitala po privrednom društvu 

ne prevazilazi ukupno 100,000 EUR, pa je dakle najmanje petnaest investicija 

sjemenskog kapitala planirano tokom investicionog perioda u svim ciljnim zemljama. 
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Društva uspješna u eksperimentalnoj fazi imaju mogućnost da dobiju naknadne runde 

od Fonda. Fond će izraditi tok poslovnih aktivnosti za društva u eksperimentalnoj fazi 

prevashodno kroz mrežu poslovnih inkubatora. 

- Društva u ranoj fazi; Komplementar će nastojati da uloži oko 45% uloživog kapitala u 

društva u ranoj fazi. Društva ove vrste obično generišu neki prihod, ali ne dosežu prag 

rentabilnosti. Investicije u takva društva obično iznose do 1,5 miliona EUR, plaćaju se u 

većem broju tranši i postoji mogućnost naknadnih rundi u ranoj fazi ekspanzije. 

Planirano je oko dvanaest investicija u ranoj fazi tokom investicionog perioda. 

- Društva u ranoj fazi ekspanzije; Fond će biti usmjeren na društva u ranim fazama 

rasta i ekspanzije koja imaju zabilježeni uspjeh; koja već rade u industrijama sa 

iznadprosječnim razvojnim potencijalom. Ta društva će morati da imaju dobre 

rukovodeće timove i potencijal da im posao raste regionalno, kao i potencijalno na 

globalnom nivou. Očekuje se da će između 45% i 50% uloživog kapitala Fonda biti 

uloženo u te vrste društava. Veličina investicije će biti do 3 miliona EUR, sa oko 30% 

investicija u rezervama alociranim po društvima. Ukupno je tokom investicionog 

perioda planirano oko osam investicija u ranoj fazi ekspanzije. 

Tabela 1: Strategija diverzifikacije: osnovna svojstva. 

  

Eksperimentalna 

(sjemenska) 

 

Početna (start-up) 

 

 

Rana ekspanzija 

 

Životni ciklus 

privrednog 

društva 

 Prije generisanja 

prihoda 

 Društvo je član 

poslovnog 

inkubatora/akceler

atora 

 Od 0 do 500.000 EUR 

prihoda 

 Osnivač(i) koji su se 

proširili na malu 

organizaciju 

 500,000+ EUR 

prihoda 

 Stopa rasta 

najmanje 20% 

godišnje 

 Moguća 

konsolidacija na 

tržištu 

Veličina 

investicije po 

društvu  

 Do 100.000 EUR 

sa mogućnošću 

dodatnih 

investicija 

 

 500.000 EUR – 

1.000.000 EUR sa 

mogućnošću dodatnih 

investicija 

 1.000.000 – 

3.000.000 EUR 

Broj 

investicija 

 najmanje 15 

investicija 

 ~ 12 investicija  ~ 8 investicija 
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Dodjela (%)  ~5%  ~45%  ~50% 

Investicioni 

kriterijumi 

 Minimalni 

profitabilni 

proizvod/usluga 

 Odlično 

rukovodstvo 

 Suinvestiranje 

preko poslovnog 

anđela/akcelerator

a 

 Odlični rukovodeći 

tim 

 Proizvod/usluga 

uspješno testiran na 

tržištu 

 Potencijal regionalnog 

ili globalnog rasta 

 Odlično 

rukovodstvo 

 Društvo blizu 

tačke 

pokrića/profitabiln

osti 

 Vodiči vrijednosti 

koji se mogu 

identifikovati 

 Top 5 društava na 

tržištu 

 Nekonsolidovano 

tržište 

 

4. Struktura investicija i planirani tempo investicija 

Komplementar planira da izvrši makar petnaest investicija sjemenskog kapitala i oko dvadeset 

investicija u početnoj i fazi rane ekspanzije tokom investicionog perioda. 

Komplementar očekuje da izvrši većinu investicija u godinama 2, 3 i 4. Dodatne investicije će 

biti razmotrene u slučaju novog potencijala identifikovanog u određenom društvu emitentu i ako 

se može dogovoriti povoljna procjena prije investicije.  

 

ENIF će takođe za cilj imati pružanje podrške za dvije vrste saradnje/suinvestiranja sa drugim 

investitorima, u smislu ovog Sporazuma: 

(a) Suinvestiranje sa poslovnim anđelom(ima)/akceleratorima: dobar način podjele rizika i 

dodavanja vrijednosti (mimo finansiranja) društvima emitentima koja su predmet 

portfolio investicije. 

(b) Dodatna investicija sa regionalnim/globalnim fondovima rizičnog kapitala: iako su 

udruženi poslovi u prvim rundama rijetki u regionu, radiće se na suinvesticijama u 

dodatnim rundama, čime se omogućava društvima da finansiraju agresivnu 

međunarodnu ekspanziju i poslovni razvoj van regiona. 

5. Glavni investicioni kriterijumi: 

- Rukovodeći tim: iskusan i motivisan rukovodeći tim kao jedan od ključnih aspekata 

koji se razmatra; osnivači spremni da podstaknu učešće ENIF-a. 
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- Jedinstveni proizvod ili usluga: jaka konkurentska prednost koja se može odbraniti i 

koja društvu nudi priliku da kreira nadprosječnu profitabilnost i rast. 

- Potencijal rasta: značajno ciljno tržište sa jakim potencijalom rasta da bi se zadovoljili 

zahtjevi Fonda u vezi sa povratom; naglasak na inovativnim društvima koja mogu da 

zauzmu značajan udio tržišta. 

- Prepoznatljiv put ka izlasku: višestruke opcije likvidnosti za tražene izlaze; usklađeni 

ciljevi investitora i osnivača i moguće strategije izlaza identifikovane prije investicije; 

prevashodno očekivane prodaje društava u istoj industriji i prodaje drugim fondovima, 

nakon čega slijede javne ponude ili prodaje rukovodstvu. 
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PRILOG 5 

 

DUBINSKA ANALIZA INTEGRITETA I SMJERNICE ZA MONITORING FONDOVA 

PRIVATNOG VLASNIČKOG KAPITALA 

Komplementar sprovodi i održava sljedeće Smjernice za dubinsku analizu integriteta i 

monitoring (Smjernice) kada upravlja Fondom i njegovim portfolio investicijama. 

1. Menadžer Fonda ne nastavlja transakciju a da ne zna ko je stvarni vlasnik. 

"Upoznaj svog klijenta" je osnovno načelo koje se mora primjenjivati u svim aktivnostima 

Fonda. Prije ispitivanja transakcije, Menadžer fonda treba da bude zadovoljan da je on/a prikupio 

dovoljno informacija da Fond stekne uvid u identitet krajnjeg stvarnog vlasnika, izvor bogatstva, 

i o kojoj vrsti vlasništva se radi. Kako bi se Fond u potpunosti zaštitio, često može biti 

neophodno da se identifikuju stvarni vlasnici drugih strana u transakciji, uključujući ali se ne 

ograničavajući na ulagača vlasničkog kapitala, suinvestitore,  zajmodavce, akcionare, dobavljače 

i pružaoce drugih usluga. Opšte pravilo je da je utvrđivanje stvarnog vlasništva kritičnije kada se 

razmatraju transakcije vlasničkim kapitalom, jer podrazumijevaju veće rizike zbog uključenosti 

Fonda i teškoća povezanih sa izlaskom iz odnosa. 

Upoznaj svojeg klijenta nije samo odgovor na pitanje "ko", već takođe i na pitanje "šta". Kada je 

reputacioni rizik Fonda, Menadžera Fonda ili njegovih investitora povezan sa pojedinim 

vlasnikom(cima), može biti neophodno da se razumije puni opseg poslovanja pojedinca, a 

naročito partneri i aktivnosti poslovne grupe kako bi se utvrdilo da li postoje neke potencijalne 

rizične oblasti, mimo onih povezanih sa određenom transakcijom koja se razmatra. 

Investicioni odbor Fonda treba da bude informisan u slučajevima kada Menadžer fonda ima 

informacije u vezi sa stvarnim vlasništvom i kontrolom, koje se razlikuju od onih koje su javno  

objelodanjene, tako da se može ispravno procijeniti svaki potencijalni rizik povezan sa 

posjedovanjem tog znanja od strane Fonda. Opšte je pravilo da Menadžer fonda treba da nastoji 

da promoviše transparentnost vlasništva/kontrole kada god je to izvodljivo i da treba da napravi 

takvu strukturu transakcije koja postiže potpunu transparentnost tokom vremena. Uzimajući u 

obzir transakciju vlasničkim kapitalom, Menadžer fonda treba da nastoji da osigura da društvo, 

glavni akcionari i stvarni vlasnici objelodane sve relevantne informacije u vezi sa stvarnim 

vlasništvom i kontrolom svim investitorima i da su ispoštovani drugi lokalni zahtjevi 

objelodanjivanja. Obmanjujuće informacije mogu izložiti Menadžera fonda, Fond i njegove 

investitore reputacionoj šteti i ne osiguravaju dobro korporativno upravljanje u vezi sa stvarima 

objelodanjivanja vlasništva i kontrole.  

Fond ne ulazi u transakcije kada god da se posumnja, ili kada postoje obrazloženi navodi da se 

netransparentne korporativne strukture ili korporativna instrumenta zloupotrebljavaju da se 

sakrije stvarno  vlasništvo. Oslanjanje na pravna dokumenta, kao što su pisma privatnih advokata 

ili kopije knjiga akcionara u jurisdikcijama koje dozvoljavaju nominalne (fiktivne) akcionare, 
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možda neće uvijek zaštititi Fond od potencijalne štete (ili materijalne ili reputacione), naročito 

kada postoje kredibilne sumnje o vlasništvu. Menadžer fonda je odgovoran za objelodanjivanje 

svih sumnji vezanih za vlasništvo relevantnom rukovodećem organu Fonda. Kada postoje glasine 

o vlasništvu potencijalno kontroverznih pojedinaca, Menadžer fonda donosi inicijalnu odluku o 

tome da li je određeni procenat vlasništva tih pojedinaca značajan za transakciju ili ne, i koje 

radnje će biti preduzete. Sva potencijalna otvorena pitanja će biti evidentirana i treba da budu dio 

procjene investicije, i takva evidencija treba da bude raspoloživa relevantnom rukovodećem 

organu Fonda, ako se to zatraži. 

2. Menadžer fonda se ne uključuje u odnos sa nijednom osobom koja je osuđena ili koja je 

pod istragom zbog teškog krivičnog djela. 

Osuda za teško krivično djelo na bilo kom nivou, prvostepena ili  nakon žalbe, u skoro svakom 

slučaju treba da bude razlog da se odbije transakcija. Opšte načelo je da u slučaju tekuće krivične 

istrage ili kada je protiv nekoga podignuta optužnica, Fond treba da izbjegava ulazak u odnose 

do tog momenta kada ili istraga bude obustavljena ili donesena odluka o tome da li da se počne 

krivično gonjenje. To se takođe odnosi na sva lica koja mogu biti predmet međunarodnih naloga 

za hapšenje ili koja su optužena, ili za koje je utvrđeno da su prekršila sankcije UN-a. Otvaranje 

krivičnog postupka treba takođe da rezultira odlaganjem razmatranja bilo kakvog mogućeg 

angažmana.  

Fond prepoznaje da u nekim jurisdikcijama krivične presude i kriminalističke istrage, ili 

nepostojanje istih, nisu same po sebi pouzdani indikatori krivice ili nevinosti. Pošto Menadžer 

fonda možda ne procjenjuje pravna pitanja, ono što je bitno je da krivična presuda ili istraga 

može Fond da izloži reputacionom riziku koji bi bilo teško poništiti, bez obzira na to koje druge 

pozitivne aspekte transakcija može da predstavlja. Izuzetno, možda postoje okolnosti koje bi 

mogle da smanje vjerovatnoću značajnog reputacionog rizika ili rizika po integritet Fonda, kao 

što su priroda krivičnog djela, kada se dogodilo, da li postoje osnove da se sumnja na političku ili 

komercijalnu motivaciju u pozadini istrage, i drugi faktori (vidjeti dio 4 u tekstu ispod). 

U kontekstu već postojećeg odnosa sa klijentom, Menadžer fonda treba da informiše relevantno 

rukovodeće tijelo Fonda odmah ako se pokrene krivična istraga, ili krivični postupak, ili ako 

osoba bude osuđena. 

Istrage ili sankcije regulatornih tijela, kao što su komisije za hartije od vrijednosti i brokere ili 

organi za finansijski nadzor, su upozorenja koja se moraju pažljivo procijeniti prije nego što se 

nastavi dalje. Menadžer Fonda mora ukazati relevantnom rukovodećem tijelu Fonda na 

objelodanjivanje radnji regulatornih tijela, kao što su regulatorne kazne ili sankcije protiv 

klijenata. 

3. Menadžer fonda neće stupati u odnose sa nijednom osobom ili subjektom koji je trenutno 

na međunarodno priznatoj "crnoj listi" ili na listi "Važećih restriktivnih mjera (sankcija)". 

Kada se utvrdi stvarno vlasništvo, Menadžer fonda treba da procijeni profil rizika potencijalne 

strane, njene akcionare i njeno rukovodstvo. Opšteprihvaćene i međunarodno priznate "crne 
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liste" (npr. Savjeta bezbjednosti UN, Ministarstva finansija SAD, FBI, regulatora finansijskog 

tržišta kao što su SEC ili regulatornog organa za finansijske usluge, OFAC-a, centralne banke, 

lista osoba kojima je zabranjen ulazak u Evropsku uniju, Svjetske banke, Interpola, itd.) treba 

konsultovati da se provjeri da li se predložene osobe, subjekti i njihovo rukovodstvo ili akcionari 

nalaze na nekom od tih spiskova. Ako postoje informacije da je neko bio na crnoj listi ali da je 

kasnije uklonjen, ako je moguće, treba utvrditi vremenski period na listi kao i razlog za brisanje 

ili uklanjanje sa liste. Ako takve liste nisu pristupačne ili dostupne, Menadžer fonda traži 

smjernice od EBRD-a. Dalje, menadžer fonda treba da potvrdi da li se predložena lica, ili tijela 

ili njihovo rukovodstvo ili akcionari, pojavljuju na listi "Važećih restriktivnih mjera (sankcija)", 

koju je objavila EU/EEAS, zajedno sa povremenim izmjenama i dopunama. 

4. Menadžer fonda ne preduzima transakcije kada postoje kredibilni dokazi o postojanju 

veza sa organizovanim kriminalnom i kriminalnim aktivnostima. 

Osim krivičnih presuda, konkluzivni dokazi o kriminalnim aktivnostima ili udruženjima često 

nisu raspoloživi. U takvom slučaju, ugledna savjetodavna firma za rizik se može angažovati da 

izradi nezavisni izvještaj o integritetu. Ovi nezavisni izvještaji o integritetu često će procijeniti 

nivo sigurnosti ili pouzdanost navoda i takođe ocijeniti da li su veze postojeće ili iz prošlosti. 

Vjerodostojni dokazi ili obavještajni podaci su oni koji su zasnovani na dostavljenim 

informacijama, i potkrijepljeni raznovrsnim, bezinteresnim izvorima. Menadžer fonda ne 

nastavlja kada takvi dokazi ili obavještajni podaci ukazuju na trenutnu, tekuću povezanost sa bilo 

kojom od sljedećih aktivnosti: 

(i) Organizovani kriminal - uključivanje ili značajne povezanosti sa organizovanim 

kriminalnim grupama ili kriminalcima; 

(ii) Pranje novca - učestvovanje u pranju novca ili finansiranju terorističkih operacija; 

(iii) djela nasilja - direktna veza sa aktima nasilja ili prijetnje istima. 

Činjenica da ove aktivnosti možda nijesu dovele do službenih istraga ili krivičnih gonjenja ili 

osuda ne bi trebalo sama da bude razlog da Fond učestvuje ili ne učestvuje u određenoj 

transakciji. Nepostojanje službene radnje treba uporediti sa prirodom i izvorom informacija i 

Menadžer fonda treba da zauzme stav da li je informacija vjerodostojna, pouzdana i dobro 

potkrijepljena i informacija treba biti dostupna relevantnom upravnom tijelu Fonda ako se odnosi 

na postojeći odnos sa klijentom ili novi investicioni predlog. Menadžer fonda će razmotriti 

dokaze da su navodi lažni, neosnovani ili politički ili komercijalno motivisani prilikom 

donošenja odluke da li da nastavi. Kada su se ta djela ili veze događala u prošlosti, Menadžer 

fonda će procijeniti, u skladu sa članom 6 u nastavku, da li Fond može nastaviti sa transakcijom. 

5. Tekuće poreske prakse 

Zakonitost, odnosno nezakonitost, određenih poreskih praksi je često teško procijeniti sa 

sigurnošću. Teškoća leži u složenosti poreskih šema, nejasnoćama u nekim poreskim zakonima, 

neredovnom sprovođenju od strane poreskih vlasti, kao i često nejasnim razlikama između 
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legalnog izbjegavanja poreza (ili smanjenja ili minimiziranja) i ilegalne utaje poreza ili poreske 

prevare. Ovo je pogoršano činjenicom da se u nekim zemljama navodi o nezakonitim poreskim 

praksama i pozivanje na poreske istrage često zloupotrebljavaju da bi se diskreditovali 

konkurenti ili nanijela šteta političkim neprijateljima. 

Često je teško razlikovati "utaju poreza" od "smanjenja ili izbjegavanja poreza". Međutim, test 

"poslovne svrhe" u cilju utvrđivanja da li postoji legitimna svrha transakcije se nalazi u poreskim 

zakonima mnogim državama i može dati neke smjernice. Test “poslovne svrhe” razlaže 

transakciju u njene sastavne korake da bi se utvrdila prava svrha transakcije(a). Ako transakcija 

nema komercijalnu svrhu osim izbjegavanja poreza, onda ona predstavlja poresku utaju 

(nelegalno). Ako transakcija ima komercijalnu svrhu, onda se posljedično izbjegavanje poreza 

može smatrati legalnim. Treba tražiti vanjske pravne savjete za tumačenje lokalnog zakona i 

prevladavajućih poslovnih praksi, uključujući relevantnost primjenjivosti testa poslovne svrhe.  

Kako bi se izbjegao dalji reputacioni rizik kada vas povezuju sa potencijalno nelegalnim 

poreskim aktivnostima, Menadžer fonda mora biti u stanju da tačno procijeni svaki rizik i da 

preuzima mjere koje su proporcionalne sa tim rizikom. Kada su predmetne poreske aktivnosti 

tekuće i jasno nelegalne i ne postoji mogućnost da se iste obustave, Fond ne treba da vrši 

transakciju. Sa druge strane, Menadžer fonda treba da razmotri da li je moguće da se nametnu 

preduslovi koji zahtijevaju prekid aktivnosti i/ili tako što će se dobiti obavezivanje da će se 

ubuduće u potpunosti poštovati poreske obaveze. U mnogim slučajevima, posebno kada se 

poreski zakoni ili propisi mijenjaju, legalnost praksi možda nijesu jasne ili se mogu smatrati 

marginalnom. Na Menadžeru fonda je da odluči, uzimajući u obzir izuzetne okolnosti (npr., 

praksa se "odobrava" od strane lokalnih organa, ili je u skladu sa opšteprihvaćenom 

međunarodnom praksom) da li može da prihvati period nesigurnosti ili manje neusklađenosti 

kada je Menadžer fonda siguran da je pravni i reputacioni rizik nizak. 

6. Kada ulazi u odnose sa politički izloženim osobama ili klijentima sa slabim prošlim 

poslovnim praksama, Menadžer fonda razmatra ograničeni angažman kao sredstvo za izgradnju 

povjerenja. 

Reputacioni rizik može nastati za Menadžera fonda ili Fond prilikom ulaska u transakcije sa 

određenim vlasnicima, menadžerima, akcionarima, ili preduzećima za koje se zna da se bave, ili 

su povezane sa, određenim poslovnim taktikama ili korporativnim ponašanjem kao sredstvom 

sticanja ili konsolidacije bogatstva i moći. Mnoge od ovih zloupotreba, iako nisu ilegalne, su se 

dogodile tokom talasa masovnih privatizacija; međutim, neke prakse se još praktikuju i danas u 

različitoj mjeri.  Iste uključuju: 

(i) Korišćenje pretjerano složenih struktura, uključujući i nerazumno korišćenje ofšor 

instrumenata i/ili zastupničkih aranžmana koji prikrivaju vlasništvo ili metode sticanja 

bogatstva u svrhu izbjegavanja oporezivanja ili kako bi se olakšale druge sumnjive 

šeme; 
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(ii) Značajna kršenja međunarodno prihvaćenih načela (npr. zloupotrebe prava manjinskih 

akcionara), zbog nedostatka prihvatljivih standarda upravljanja; 

(iii) Zloupotreba korporativnih praksi - kupovina propale kompanije radi prodaje njene 

imovine, prisilni stečaji ili druge prakse neprijateljskog preuzimanja koje se smatraju 

izuzetno agresivnim, korišćenje mehanizama transfernih cijena i poreskih šema kojim se 

potencijalno krše domaći zakoni i propisi. 

Isto tako, poslovni odnosi sa politički izloženim osobama, ili sa drugim klijentima visokog rizika 

mogu izložiti Fond i njegove investitore većem reputacionim rizicima. Ove osobe mogu biti ili u 

poziciji da vrše neprimjereni uticaj na odluke koje se odnose na vođenje poslovanja strana iz 

privatnog sektora, ili imaju pristup državnim računima i fondovima. Osim toga, politički 

izložene osobe i klijenti visokog rizika mogu biti ranjivi u slučaju promjene režima koja bi 

mogla da razotkrije nedozvoljene radnje za koje Menadžer fonda nije znao. 

Za potrebe ovih Smjernica, "politički izložene osobe" znači fizička lica kojima su povjerene ili 

su im bile povjerene istaknute javne funkcije i članovi uže porodice, ili osobe za koje se zna da 

su bliski saradnici takvih osoba.  Primjeri takvih osoba uključuju, ali nisu ograničeni na, državne 

zvaničnike sa centralnog i lokalnog nivoa, poslanike, više rukovodioce državnih preduzeća, više 

vladine, sudske ili vojne zvaničnike, važne funkcionere političkih stranaka, i osobe sa sličnim 

funkcijama u međunarodnim ili nadnacionalnim organizacijama. 

Svaki slučaj treba ocjenjivati na vlastitim zaslugama, a ako je prihvatljivo, Menadžer fonda može 

uzeti u obzir politiku postupnog angažmana koji bi omogućio da se izgradi pozitivno iskustvo i 

povjerenje prije počinjanja direktnijeg angažmana. Reakcije mogu uključivati ograničavanje 

izloženosti Fonda riziku radeći posredno sa takvim stranama, npr. angažovanjem sa društvima u 

kojima strane nisu većinski ili kontrolni vlasnici ili akcionari, odnosno putem zajedničkih 

ulaganja u kojima njihovi udjeli obično ne prelaze 25%, na primjer. U slučaju političkih ličnosti i 

onih koji imaju važne javne položaje, Fond bi trebao osigurati uspostavljanje odgovarajućih 

aranžmana (npr. zastupničke ili druge), tako da ove osobe nisu u poziciji da vrše efektivnu 

kontrolu nad subjektima koji su predmet razmatranja. 

7. Prilikom procjene nivoa reputacionog rizika, Menadžer fonda može uzeti u obzir 

određene olakšavajuće faktore. 

Transakcije koje nisu isključene na osnovu nijedne od gore navedenih smjernica, mogu ipak 

predstavljati određeni nivo reputacionog rizika, na primjer, kada je bilo prošlih veza sa 

organizovanim kriminalom ili kriminalnim aktivnostima, ili povrede načela korporativnog 

upravljanja. U takvim slučajevima, kada se procjenjuje profil integriteta i prihvatljivosti druge 

strane, određene bojazni mogu biti ublažene sljedećim faktorima: 

(i) Sposobnost i spremnost na preduzimanje reformi. Ciljevi integriteta Fonda češće će se 

realizovati kada se radi sa klijentom koji pokazuje razumijevanje i prihvatanje standarda 
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integriteta Fonda. Potencijalni klijent treba izričito da demonstrira takvu posvećenost 

prihvatanjem, na primjer, određenog akcionog plana. 

(ii) Vrijeme. Menadžer fonda treba da utvrdi da li je proteklo značajno vrijeme između 

prošlih veza ili prošlih praksa, tako da se menadžer Fonda osjeća uvjereno da su veze 

prekinute ili prakse obustavljene. 

(iii) Zabilježeni uspjeh. Ako je proteklo značajno vrijeme, Menadžer fonda treba da 

predstavi dokaze dobrog ponašanja, uključujući i vremenski period u kojem se novi 

navodi ili optužbe nisu pojavili. Trebalo bi da bude dokaza da je druga strana obustavila 

sve prethodne nezakonite radnje (npr. utaja poreza, podmićivanje ili plaćanja u cilju 

ubrzanja traženog postupka), ili da postepeno ukida prakse (npr. transakcije sa 

povezanim licima) koje nisu u skladu sa ciljevima Fonda u vezi sa integritetom. 

(iv) Dobra uprava. Druga strana je uspostavila kompetentno rukovodstvo, i inače usvojila, 

ili je spremna da usvoji, između ostalog, međunarodno prihvaćene poslovne prakse, 

međunarodne računovodstvene standarde i reforme korporativnog upravljanja. 

8. Rizik po integritet i reputacioni rizik treba u potpunosti objelodaniti relevantnom 

upravnom tijelu Fonda. 

Relevantno upravljačko tijelo Fonda mora odmah da bude upoznato o stvarima koje mogu 

dovesti do rizika po integritet ili reputacionog rizika, a ono potom odlučuje o daljim koracima 

koje treba preduzeti, što može uključivati dobijanje vanjskog mišljenja. Odluku da li nastaviti sa 

investicijom donosi Menadžer fonda. Sve reputacione ili rizike po integritet u pogledu postojećih 

investicija Fonda ili novih investicionih predloga treba objektivno razmotriti uzimajući u obzir 

sve olakšavajuće faktore. Menadžer fonda treba da zatraži pravni savjet, ako je potrebno. 

 

 

9. Transakcije treba da sadrže klauzule obezbjeđenja na način koji odražava njihov nivo 

rizika. 

Transakcija treba pravilno da odražava nivo rizika, kako u pogledu klauzula obezbjeđenja, kao i 

uslova (prethodno ili tokom sprovođenja).  

10. Klauzule obezbjeđenja  

U zavisnosti od prirode bojazni identifikovanih tokom obavljene dubinske analize, Menadžer 

fonda bi trebao biti razumno uvjeren da se značajna pitanja integriteta/reputacije neće pojaviti u 

okviru projekta koji će se finansirati. Ugovori u odnosu na Fond i njegove investicije treba da 

sadrže odredbe koje se odnose na usklađenost sa svim mjerodavnim zakonima. Sve mjere 

specifične za pojedine projekte treba da budu sadržane u pravnoj dokumentaciji i ugovorima, po 

preporuci investicionog odbora, i treba na odgovarajući način da manifestuju profil rizika 

projekta. 
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11. Preduslovi 

Transakcija koja predstavlja reputacioni rizik povezan sa nedostatkom transparentnosti, lošim 

korporativnim upravljanjem ili potencijalnim rizicima od pranja novca treba da sadrži posebne 

uslove koji treba da se ispune bilo prije potpisivanja ili isplate, ili budu povezani sa tranšama sa 

specifičnim vremenski rasporedom, ako je potrebno. Primjeri pozitivnih reformi uključuju:  

(i) Vlasnička struktura - revizija vlasničke strukture kako bi se pojednostavila i 

racionalizovala (npr. urušavanje postojećih slojeva posredničkih kompanija, uklanjanje 

ofšor kompanija uspostavljenih da bi se prikrilo vlasništvo) i objelodanjivanje vlasništva 

nadležnim organima, po potrebi; 

(ii) Korporativno upravljanje i prakse - usvajanje opšte prihvaćenih kodeksa i standarda 

korporativnog upravljanja, prilagođenih prema specifičnoj strukturi razmatranih 

subjekata (npr. uvođenje upravnih odbora koje čine nezavisni direktori, itd.), i 

prihvatanje postupanja u skladu sa zadovoljavajućim praksama ponašanja (npr. 

prihvatanje revidiranih poreskih aranžmana, ili usvajanje dogovorenog plana 

korektivnih mjera); 

(iii) SPN/FT procedure - prihvatanje postupaka za borbu protiv pranja novca i finansiranja 

terorizma u skladu sa međunarodnim standardima, za poslovne transakcije u kojima je 

druga strana finansijska institucija. 

12. Sve transakcije će se pratiti u pogledu rizika po integritet tokom cijelog trajanja projekta. 

Rizici po integritet i reputaciju se mogu pojaviti u svakom trenutku za vrijeme trajanja projekta. 

Praćenje sprovođenja klauzula obezbjeđenja i uslova u vezi sa upravljanjem je posebno važno da 

bi se identifikovali znakovi ranog upozorenja i kreirali odgovarajući odgovori. U fazi 

monitoringa, odgovorni Menadžer fonda treba da provjeri da se implementacija svih važećih 

klauzula obezbjeđenja ili uslova dogovorenog sa klijentom odvija prema planu. Menadžer fonda 

treba pažljivo da razmotri svaki izuzetak, ili nove potencijalno štetne informacije ili izmjene i, 

kada je to prikladno, da o istima informiše nadležno upravno tijelo Fonda i u svakom slučaju 

treba da razmotri moguće korektivne radnje. 

 

 

13. Prilikom određivanja kako da se postupa u pogledu reputacionog rizika, Menadžer fonda 

treba da uzme u obzir potrebu za strategijom komunikacije.  

Određene transakcije mogu podrazumijevati posebno visoke rizike. Važno je da obrazloženje i 

logiku za ove transakcije dobro shvataju i unutar i izvan Fonda. Osnove za svaku odluku treba 

dobro razumjeti i o njima obavijestiti druge interno, ako je potrebno.  

Vanjska strategija komunikacije može biti preporučljiva u visoko osjetljivim predmetima kao 

pomoć u upravljanju mogućim negativnim reakcijama. Menadžer fonda može odlučiti da 
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strategija komunikacije bude razrađena ili kao pratnja najave transakcije ili da bude objavljena 

kao odgovor na javna pitanja ili kritike. Sveobuhvatna i temeljna dubinska analiza Menadžera 

fonda, kao i njegovi ciljevi integriteta trebali bi da budu najbitnija stvar kod svake eksterne 

komunikacije. 

Izvještaj o integritetu je ponekad potreban kako bi se u potpunosti procijenilo da li predložena 

transakcija može biti strukturirana na takav način da su sva pitanja integriteta u dovoljnoj mjeri 

pokrivena. Menadžer fonda treba da procijeni potrebu za angažovanjem vanjskog konsultanta da 

pripremi izvještaj o integritetu. 

14. Obaveze u vezi sa EBRD-om 

Glavni akcionar se slaže: 

(a) EBRD ima pravo da uputi bilo koje pitanje integriteta relevantnom upravnom tijelu 

Fonda, uključujući i investitore; 

(b) da pokrene pisani postupak za dubinsku analizu integriteta za potencijalne investitore 

Fonda, potencijalna i postojeća društva emitente koja su predmet portfolio investicije, 

dobavljače i kupce društava emitenata koja su predmet portfolio investicije, uključujući 

i vlasnike istih; 

(c) da informiše EBRD o svim značajnim potencijalnim ili neposrednim pitanjima 

integriteta koja su nastala u vezi sa postojećim ili potencijalnim ulaganjima i, u 

zavisnosti od slučaja, da sarađuje sa EBRD-om u svim daljim istragama koje EBRD 

može sprovesti o takvom pitanju. 

15. Upozorenja u pogledu integriteta – usmjeravajuća pitanja 

Ova usmjeravajuća pitanja treba uzimati u obzir za sve investicije u momentu početne dubinske 

analize. Zaključke treba integrisati u izvještaj dubinske analize. Sva upozorenja treba spomenuti 

u odnosnom dijelu investicionog predloga. 

Kada se prepoznaju bojazni, Menadžer fonda treba da na iste uputi Investicioni odbor Fonda. 

Da li postoje neki dokazi da je korisnik investicije/potencijalni korisnik investicije, njegovi 

vlasnici, menadžeri ili bliski rođaci uključen ili povezan sa bilo kojom od niže pobrojanih 

aktivnosti? 

A. Kriminalne aktivnosti 

1.  Ima li krivičnih presuda?  

2.  
Da li je bio, ili je sada pod istragom organa za sprovođenje zakona ili regulatornih 

organa?  

3.  Upotreba krivičnih sredstava: npr. zastrašivanje, ucjena, itd.?  

4.  Uključenost ili povezanost sa kriminalcima?  
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5.  Uključenost ili povezanost sa pranjem novca?  

6.  

Nalazi se na nekom UN spisku lica osumnjičenih za učestvovanje u terorističkim 

aktivnostima ili bilo kojim drugim relevantnim nacionalnim ili međunarodnim 

crnim listama? Reakcija treba takođe da obuhvati rezultate upita u bazi World-

Check ili drugim uporedivim sistemima. Ako nije pristupačna ili raspoloživa, to 

treba ovdje notirati.  

 

B. Poslovi sa državom 

1.  Uključenost u zloupotrebu ili pronevjeru javne imovine?  

2.  
Podmićivanje javnih funkcionera ili upotreba neodgovarajućih sredstava za uticanje 

na javne odluke ili procese?  

3.  Bitne političke veze ili doprinosi?  

4.  
Političari ili državni zvaničnici uključeni u privatne kompanije? (npr. stvarni 

vlasnici, u upravnom odboru, itd.)  

C. Poslovi sa privredom 

1.  Medijska obavještenja o nelegalnim ili nerespektabilnim aktivnostima?  

2.  Neprekidne glasine o nelegalnim ili nerespektabilnim aktivnostima?  

3.  
Zahtjevi za ili sugestije na nelegalne ili nerespektabilne radnje? – npr. falsifikovati 

dokument, mito, itd.  

4.  
Aktivnosti u poslovnim sektorima koje su često okarakterisane kao koruptivne 

prakse? (npr. građevinarstvo, odlaganje otpada, itd.)  

5.  Loše korporativno upravljanje?  

6.  
Pronevjera, prevara ili druga krivična djela protiv društava ili njihovih vlasnika ili 

zainteresovanih strana?  

7.  Neprijavljeno ili neobično stvarno vlasništvo ili udjela u dobiti?  

8.  
Iznenadno ili neobjašnjivo povlačenje velikih i/ili zapadnih kompanija iz 

transakcija?  

9.  
Nagle ili neobjašnjene promjene akcionara, revizora, računovođa, pravnika ili 

drugih stručnih savjetnika?  

10.  Nepotrebno složene vlasničke strukture?  

11.  Utaja poreza? Ili sumnjivo korišćenje poreskih rajeva?  
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12.  Sumnjive ofšor kompanije?  

13.  Sumnje na transferne cijene?  

14.  
Rezerve neobjašnjive gotovine ili brzo unovčivih ulaganja (npr. fond za 

"podmazivanje")?  

15.  Velike ili ozbiljne parnice za koje ne postoje zadovoljavajuća objašnjenja?  

16.  Neprimjerena ili iznad tržišna ekonomija projekta, naknade ili lokalni troškovi?  

17.  
Netržišna naknada ključnih učesnika: npr. akcionari ili rukovodstvo društva 

korisnika investicije?  

18.  Nepoznati ili sumnjivi izvori bogatstva?  

19.  Razmetljivi životni stil neprikladan za finansijsku situaciju strane?  

20. Nespremnost da se razgovara o pitanjima integriteta i korupcije? 

 

Da li je potrebna detaljnija formalna istraga? 
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1.  1. Napomene za realizaciju SPORAZUMA O UPISU UDJELA 

 1.1           Definicije 

1.1.1 termini koji se koriste u ovom Sporazum o upisu udjela će, osim ako kontekst ne 

nalaže drugačije, imati značenja navedena u Prilogu 1. 

1.1.2 termini koji se koriste u ovom Sporazumu o upisu udjela koji nijesu navedeni u 

Prilogu 1, će, osim ako kontekst ne nalaže drugačije, imati značenje navedeno u Prilogu 

2 Sporazuma o komanditnom društvu. 

1.2 Tumačenje 

U ovom Sporazumu o upisu udjela: 

 

1.2.1 sadržaj i naslovi su dati samo radi praktičnosti i neće uticati na izradu ovog 

Sporazumu o upisu udjela; 

 

1.2.2 osim ako kontekst ne zahtijeva drugačije, riječi koje označavaju jedninu uključuju 

i množinu, i obratno, a reference za bilo koji rod obuhvata sve ostale rodove ; 

 

1.2.3 reference za Priloge i Klauzule treba da se redom rasporede na Priloge i Klauzule 

ovog Sporazuma o upisu udjela, osim ako nije drugačije naznačeno [a reference u 

okviru  rasporeda paragrafa na paragrafe tog Prilog, osim ako nije drugačije naznačeno 

]; 

   

 1.2.4 Prilozi čine dio ovog Sporazuma o upisu udjela i imaju istu snagu i učinak kao da 

su navedeni u tekstu Sporazuma o upisu udjela; 

 1.2.5 reference na bilo koji holandski pravni termin će se, u pogledu bilo koje 

nadležnosti, osim holandske, smatrati onima koji najpribližnije odgovaraju, u toj 

nadležnosti, holandskom pravnom terminu; 

 1.2.6 gdje se koriste holandske riječi da pojasne tekst na engleskom jeziku, 

holandske riječi će imati prednost u slučaju i u mjeri bilo kojeg konflikta sa 

engleskim tekstom; 

 1.2.7 riječi "drugi", "uključuju" i ", uključujući" ne označavaju ograničenja na bilo koji 

način; 

 1.2.8 Svako pozivanje na "pisanje" ili "napisano" uključuje faksove i sve čitljive 

reprodukcije riječi koje dostavljaju stalne i materijalne oblike, ali ne uključuje 

e-mail, osim ukoliko izričito nije navedeno drugačije. 

1.3 Kompletiranje/ispunjavanje uputstava 
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 1.3.1 Svaki Podnosilac prijave mora kompletirati sljedeće odjeljke ovog Sporazuma 

o upisu udjela kako bi bio primljen kao Komanditor Fonda (partner sa 

ograničenom odgovornošću): 

  (a) Podaci o Podnosiocu prijave i Investiciona Obaveza 

   Molimo Vas da popunite kontakt podatke i podatke Podnosioca 

prijave i upišete iznos Investicione Obaveze Podnosioca prijave u 

Klauzuli 2. 

  (b) Izvršenje Sporazuma o upisu udjela 

   Molimo ispunite kontakt podatke u Klauzuli 3.1, označite polja koja 

odgovaraju na strani 6 i dalje u Sporazumu o upisu udjela i potpišite 

Sporazum o upisu udjela na strani 10. (molimo unesite puni pravni 

naziv Podnosioca prijave). Molimo parafirajte Sporazum o upisu 

udjela i njegove Priloge. 

  (c) Informacija o sprečavanju pranja novca 

   Fond je dužan da se pridržava relevantnih propisa za borbu protiv 

pranja novca u odnosu na prihvatanje prijave Podnosioca prijave, 

Fondu. U skladu sa tim, Podnosilac prijave treba da kompletira Prilog 

2 i obezbijedi da relevantna dokumenta koja se traže u njemu se 

podnose sa Sporazumom o upisu udjela. 

       1.3.2                Ako se Sporazum o upisu udjela, ili bilo koji dokument koji se 

podnosi kao dio prijave Podnosioca prijave, se za Podnosioca prijave 

sprovodi od strane advokata, kopija relevantnih punomoćja mora biti 

dostavljena uz Sporazum o upisu udjela Podnosioca prijave. 

2. INFORMACIJE O PODNOSIOCU PRIJAVE 

 Ime : 

 Molimo da navedete puno pravno 

ime. 

 Adresa : 

 Molimo da navedete punu 

poštansku adresu. 

 Kontakt osoba : 

 Telefon : 

 Faks : 

 I-mejl : 
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 Investiciona Obaveza : 

 Molimo upišite iznos slovima. 

 Pravni status : 

 Molimo unesite "pojedinac" ili 

navedite pravni oblik. 

 Država osnivanja : 

 Poreski status : □ Poreski uplatilac 

 Molimo Vas da označite jedan.  □ Oslobođen poreza 

 Zemlja prijave na porez : 

 PIB : 

 Podaci o bankovnom računu 

 Molimo Vas da navedete 

informacije o bankovnom računu 

gdje će raspodjele biti uplaćene. 

 Ime banke : 

 Adresa : 

 Broj računa : 

 IBAN od ABA : 

 Reference : 

3. DOKUMENTI 

3.1 Podnosilac prijave priznaje da njegova prijava za Kamatu može biti zasnovana na nacrtu 

Sporazuma o komanditnom društvu i da se kao rezultat pregovora sa drugim 

kandidatima u pogledu konačnog Sporazuma o komanditnom društvu može razlikovati 

od uslova te forme nacrta. Svi amandmani na nacrt Sporazuma o komanditnom društvu 

zahtijevaju odobrenje Podnosioca prijave, koje će se dati ukoliko se potvrdi i-mejlom od 

strane [•]. 

3.2 Podnosilac prijave izjavljuje da je primio k znanju i da će uzeti u obzir dokumentaciju 

Fonda. 

4. INVESTICIONA OBAVEZA 

4.1 Podnosilac prijave ovim bezuslovno i neopozivo nudi prijavu za Kamatu koja će stupiti 

na snagu po prihvatanju od strane Komplementara ove  ponude za upis udjela i upis 

Podnosioca prijave u registar Partnera Fonda ("Zatvaranje"). Prema Zatvaranju, 

Podnosilac prijave će se sljedstveno tome  pridružiti Fondu kao Partner sa ograničenom 
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odgovornošću. Ovaj Sporazum o upisu udjela je bezuslovna i neopoziva ponuda 

(Aanbod) za prijavu za kamatu kao što je navedeno u ovom dokumentu koji može da 

bude prihvaćen u roku od dvanaest mjeseci od datuma ove odluke. Ova ponuda je 

upućena i može biti prihvaćena (aanvaard) od strane Komplementara. Za izbjegavanje 

sumnje, Podnosilac prijave ovim potvrđuje da neće opozvati svoju upis za kamatu iz 

ozbiljnog razloga (gewichtige redenen) ili bilo kojeg drugog razloga i da će njegov upis 

isteći samo ako se ne koristi u roku od dvanaest mjeseci od datuma ove odluke, i neće 

isteći nakon kraćeg opravdanog vremenskog perioda.  Podnosilac prijave razumije 

pravna sredstva za nemogućnost otplate po svojim obavezama a koje su u vezi sa svojim 

kamatama (uključujući i pravne lijekove predviđene u Sporazumu o komanditnom 

društvu). 

4.2 Ovaj upis podrazumijeva obavezu Podnosioca prijave da plaća i doprinosi Fondu, prema 

i u skladu sa uslovima i odredbama Sporazuma o komanditnom društvu, iznos utvrđen u 

"Investicionim Obavezama" iz Klauzule 2 (ovaj iznos predstavlja njegovu Investicionu 

Obavezu, kao što je definisano u Sporazumu o komanditnom društvu ). 

4.3 Ukoliko nije drukčije određeno u Sporazumu o komanditnom društvu, Podnosilac 

prijave je dužan da plati iznos od njegove Investicione obaveze u onim djelovima i u 

onim ratama kao što se zahtijeva prema Sporazumu o komanditnom društvu  na zahtjev, 

a ovime se odriče postavljenja (verrekening), suspenzije (opschorting), raspuštanja 

(uključujući i djelimična raspuštanja) (ontbinding), poništenja (vernietigen) ili sličnog 

prava i najavljuje da po prijemu obavještenja o povlačenju izdatog u skladu sa 

Sporazumom o komanditnom društvu, da je isto naplativo bez obzira na bilo kakav stav 

u vezi s tim.  

4.4 Podnosilac prijave ovime neopozivo i bezuslovno imenuje Komplementara, sa punim 

pravom supstitucije (uključujući pod-supstituciju) i pravom na Selbsteintritt, za svog 

istinskog i zakonitog zastupnika i advokata za uzajamnu razmjenu, i svoga zastupnika, 

da izvrši, potvrdi, provjeri, zaklinje se, isporuči, zapisnik i predmet, u svoje ime, mjesto 

i umjesto njega i u njengovo ime Sporazum o komanditnom društvu  i bilo koji sporedni 

ugovor (ako je primjenjivo), ili bilo koje djelo pridržavanja ili sličan dokument, bilo 

izmjena i dopuna Sporazuma o komanditnom društvu  (u mjeri u kojoj je za takve 

izmjene i dopune ovlašten u skladu sa odredbama Sporazuma o komanditnom društvu ) 

ili bilo koje zakonske forme koje su potrebne da se završe kako bi se primio u Fond. 

Ovo punomoćje uređuje se holandskim zakonom. Podnosilac prijave, Komplementar, u 

svoje lično ime i u ime Fonda ovim izričito prihvata izbor holandskog zakona koji 

reguliše punomoćje. Podnosilac prijave jasno potvrđuje da advokat za uzajamnu 

razmjenu može (i) služiti više od jednog gospodara i (ii) djelovati na obije strane 

transakcije koja se ovdje predviđa. 

5. GARANCIJE 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  123 

 Podnosilac prijave ovim potvrđuje, predstavlja i garantuje Fondu i Komplementaru da 

su, od datuma ove odluke/dokumenta, informacije navedene u Klauzuli 2 i Prilogu 2 

(koje je on naveo) i izjave i garancije navedene u Prilogu 3 u svim aspektima istinite i 

potpune. 

6. INFORMACIJE O PODNOSIOCU PRIJAVE 

6.1 Opšte informacije 

 6.1.1 Podnosilac  prijave ovim izjavljuje, predstavlja i garantuje da ukoliko je 

ponuda Kamate napravljena za Podnosioca prijave u Holandiji [molimo 

označite odgovarajuće]: 

  □ Podnosilac prijave je kvalifikovani investitor (gekwalificeerde 

belegger) i profesionalni investitor (profesionalno belegger) u smislu 

odjeljka 1:1 FSA;  

  ILI 

  □ Podnosilac prijave nije kvalifikovani investitor (gekwalificeerde 

belegger) ili profesionalni investitor (profesionalno belegger) u smislu 

Člana 1: 1 iz FSA. 

 6.1.2 Podnosilac prijave ovim izjavljuje, predstavlja i garantuje da [molimo označite 

odgovarajuće]: 

  □ je to holandsko partnerstvo, partnerstvo sa ograničenom 

odgovornošću, investicioni fond za zajedničku korist učesnika ili bilo 

koje drugo slično strano pravno lice koje se smatra poreski 

transparentno u svrhe poreza na dobit holandske korporacije. 

  ILI 

  □ to nije holandsko partnerstvo, partnerstvo sa ograničenom 

odgovornošću, investicioni fond za zajedničku korist učesnika ili bilo 

koje drugo slično strano pravno lice koje se smatra poreski 

transparentno u svrhu poreza na dobit holandskih korporacija i sve 

dok je on investitor u Fondu on neće promijeniti svoj status u 

transparentan subjekt u u svrhu poreza na dobit holandske korporacije. 

 6.1.3 Podnosilac prijave ovim izjavljuje, predstavlja i garantuje da [molimo označite 

odgovarajuće]: 

  □ će držati kamatu za koju se prijavio za svoju sopstvenu korist, a ne 

kao nominovanu za drugu osobu; 

  ILI 
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  □ će držati kamatu za koju se prijavio kao nominovanu za drugu osobu 

ili osobe. Navedite detalje o korisniku ili korisnicima (svaki je 

"Korisnik") u nastavku: 

  Ime : 

  Molimo vas da navedete 

puno pravno ime. 

  Adresa : 

  Molimo vas da navedete 

punu poštansku adresu. 

 6.1.4 Ako je podnosilac prijave označio drugi kvadratić pod Klauzulom 6.1.3 gore, 

on time potvrđuje da su potvrde, izjave i jemstva koje daje u skladu sa ovim 

Sporazumom o upisu udjela date i u njegovo ime i odvojeno u ime svakog 

Korisnika i stoga, gdje je to primjereno, reference Komanditoru ili Podnosiocu 

prijave u ovom Sporazumu o upisu udjela će se tumačiti kao reference svakom 

od Korisnika. 

 6.1.5 Podnosilac prijave izjavljuje, predstavlja i garantuje da on nije ni Amerikanac, 

niti da je bio u Sjedinjenim Američkim Državama u vrijeme kada mu je kamata 

ponuđena ili kada je prihvatio. 

 6.1.6 Ako Podnosilac prijave nije fizička osoba (tj., partnerstvo, povjereništvo, 

korporacija ili drugi subjekt): 

  (a) svoju odluku za sticanje Kamate je napravio u centralizovanom načinu 

(npr. od strane Upravnog odbora, generalnog partnera, menadžera, 

povjerenika, investicionog odbora ili sličnog upravljačkog ili 

upravnog tijela); 

  (b) nije uspio olakšati pojedinačne odluke svojih stvarnih vlasnika u vezi 

ulaganja; 

  (c) njengovi dioničari, partneri, članovi ili korisnici, kako je primjenjljivo, 

nijesu imali i neće (i) imati diskreciono pravo da utvrde da li ili koliko 

sredstava Podnosioca prijave je uloženo u bilo koju investiciju od 

strane Podnosioca prijave, ili (ii) imaju sposobnost da pojedinačno 

biraju da li i u kojoj mjeri taj dioničar, partner, član ili korisnik, ako je 

primjenjljivo, će učestvovati u sticanju  kamate ili bilo kojeg drugog 

interesa u Fondu od strane Podnosioca prijave; 

  (d) nije formiran, iskorišten ili reorganizovan za glavne ili posebne 

namjene, ili kao jedan od glavnih ili specifičnih ciljeva, ulaganja u 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  125 

Fond (a kamata Podnosioca prijave u Fond neće predstavljati značajan 

udio imovine Podnosioca prijave (i u svakom slučaju manje od 40%)). 

 6.1.7 Fond i Komplementar (i njihov pravni zastupnik) se mogu osloniti na 

preduzeća, izjave, garancije i potvrde iz ovog Sporazuma o upisu udjela i, u 

najvećoj mogućoj mjeri dopuštenoj zakonom, Podnosilac prijave je ovim 

Sporazumom saglasan da nadoknadi svakom, počev od Fonda i 

Komplementara i njihovih filijala, agenata, delegata, predstavnika i stručnih 

savjetnika iz i protiv svih potraživanja, obaveza, zahtjeva, gubitaka, štete, 

troškova i izdataka ikakvih ili ma kako nastalih kao rezultat, ili u vezi sa bilo 

kakvim kršenjem od strane Podnosioca prijave takvih obaveza, izjava, 

garancija ili potvrda. Ako u bilo kojem trenutku za vrijeme trajanja Fonda, 

Podnosilac prijave ne bude više u saglasnosti sa obavezama, izjavama, 

garancijama ili potvrdama sadržanim u ovom dokumentu, on će odmah 

obavijestiti Komplementara u pisanom obliku. 

 6.1.8 Ako će u bilo kojem trenutku Komplementar opravdano biti zadovoljan ili 

opravdano vjeruje, na osnovu savjeta od strane vanjskog zastupnika, da je 

došlo do bilo kakve povrede bilo kojih od ovih obaveza, izjava, garancija ili 

potvrda, kao rezultat tih povreda: 

 (a) Fond ili Komplementar će vjerovatno biti u suprotnosti sa FSA, 

Zakonom o sprečavanju pranja novca i finansiranju terorizma (Wet ter 

voorkoming van witwassen en financieren van terrorisme) ili bilo 

kojim stranim zakonima o hartijama od vrijednosti ili zakonima protiv 

pranja novca; ili 

 (b) poreski status Fonda kao poreski transparentan za holandske poreske 

svrhe može da bude ili jeste ugrožen, 

 onda je Komplementar ovim neopozivo i bezuslovno ovlašćen, uz punu snagu 

supstitucije (uključujući pod-supstitucije) i pravo Selbsteintritt, da postupa u 

ime i za račun njegovog zakonitog zastupnika, za prenos takvog dijela svoje 

investicione obaveze ili preduzima druge radnje (uključujući, ali ne 

ograničavajući se na, sprovođenje njegovog povlačenje iz Fonda) koje smatra 

opravdano  potrebnim da bi se osiguralo da nijedan drugi Komanditor, 

Komplementar ili Fond nijesu negativno pogođeni sa bilo čime od gore 

navedenog. Ovo punomoćje uređuje se holandskom zakonom. Podnosilac 

prijave i Komplementar, u svoje ime i u ime Fonda, ovim izričito prihvataju 

izbor holandskog zakona da upravlja punomoćjem. On izričito prihvata da  

advokat za uzajamnu razmjenu može (i) služiti više od jednog gospodara i (ii) 

da djeluje na obje strane transakcija ovdje predviđenih. 
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 6.1.9 Podnosilac prijave potvrđuje da je Fond dužan da poštuje relevantne propise za 

borbu protiv pranja novca u odnosu na njegov prijem u Fondu. U skladu s tim, 

Podnosilac prijave je kompletirao Prilog 2 vezan za njega i bilo kojeg 

Korisnika i uz Sporazum o upisu udjela dostavlja relevantna dokumenta koja su 

tražena. Podnosilac prijave potvrđuje da neće biti primljen u Fond dok sve 

relevantne informacije za borbu protiv pranja novca ne budu primljene. 

 6.1.10 Podnosilac prijave dužan je da obezbijedi Komplementaru takve informacije ili 

dokumenta koje on opravdano traži s vremena na vrijeme u vezi sa njegovim 

državljanstvom, prebivalištem, organizacijom, vlasništvom ili kontrolom 

(direktnom i indirektnom) kako bi omogućio Komplementaru evaluaciju i 

usklađivanje sa svim pravnim, regulatornim i poreskim zahtjevima koji se 

primjenjuju na Fond (uključujući sve informacije ili dokumenta koji se na to 

odnose i njegove stvarne vlasnike, s obzirom da Komplementar može 

zahtijevati da se izvrši procjena i poštovanje zakona i propisa protiv pranja 

novca kojima podliježu Fond ili Komplementar), njegove investicije u Fond ili 

bilo koje predloženo ulaganje Fonda, pod uslovom da će se sve povjerljive 

informacije tako dostavljene, čuvati kao povjerljive od strane Komplementara i 

neće biti otkrivene bilo kojoj trećoj strani bez njegovog pristanka, osim ako 

zakon nalaže ili bilo koji sud ili regulatorno tijelo, osim nekoj banci ili 

finansijskoj instituciji koje pružaju usluge Fondu ili Komplementaru koji 

zahtijeva informacije protiv pranja novca. 

 6.1.11 Osim u mjeri u kojoj je Komplementar obaviješten u pisanoj formi, Podnosilac 

prijave ne podliježe bilo kojem zakonu ili propisu, uključujući i javni pristup 

zakonima ili bilo kojim zakonima ili propisima bilo koje relevantne berze ili 

bilo koje drugo regulatorno tijelo ili zakonski ili regulatorni zahtjevi koji bi 

mogli dovesti do otkrivanja povjerljivih informacija koje se odnose na Fond, 

takve informacije, uključujući, ali ne ograničavajući se na informacije koje se 

odnose na: 

  (a) Poslove Fonda, uključujući, bez ograničenja, uslove Sporazuma o 

komanditnom društvu, finansijske izveštaje ili druge finansijske 

informacije u vezi sa Fondom ili informacije u vezi sa učinkom Fonda 

ili neke ili sve njegove investicije; 

  (b) bilo kojeg od Komanditora (uključujući i njihov identitet); ili 

  (c) bilo koju predloženu ili stvarnu investiciju od strane Fonda, 

  pri čemu se podrazumijeva i dogovoreno je da ako Podnosilac prijave čini 

takvo otkrivanje u pisanom obliku Komplementaru, (x) Komplementar ili Fond 

mogu imati dodatna pitanja ili zatražiti dodatne informacije od Podnosioca 
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prjave, ili (y) ovaj Sporazum o upisu udjela ne bude prihvaćen od strane 

Komplementara. 

6.2 Poreske informacije 

 6.2.1 Podnosilac prijave je saglasan da dostavi Fondu bilo kakve informacije, izjave i 

obrasce koje su opravdano traženi od strane Fonda s vremena na vrijeme, u 

cilju pomaganja u usklađivanju sa svim važećim zakonom ili poreskim 

zahtjevima ili određivanja stepena i u ispunjavanju svojih obaveza. Podnosilac 

prijave je saglasan da dostavi Komplementaru sve izjave i obrasce koje su 

opravdano traženi od strane Fonda s vremena na vrijeme, u cilju pomaganja u 

pribavljanju bilo kakvih izuzeća, smanjenja ili povraćaja bilo kojeg poreza na 

dobit ili drugih poreza nametnutih od strane bilo kog poreskog organa ili druge 

vladine agencije prema Fondu ili na iznose koji se plaćaju Fondu. 

 6.2.2 Podnosilac prijave razumije da je Fond ovlašćen da obustavi bilo kakvo 

plaćanje za, ili bilo kakvo distributivno učešće Podnosiocu prijave za bilo koje 

poreze koji proizilaze iz zakona. 

7. RAZNO 

7.1 Primjeri 

 Ovaj Sporazum o upisu  može se izvršiti u bilo kojem broju primjeraka, od kojih će se 

svaki smatrati originalom, a svi zajedno će predstavljati jedinstveni sporazum. 

7.2  Cijelokupni Sporazum i dodjeljivanje 

7.2.1  Ovaj Sporazum o upisu udjela, Sporazum o Komanditnom društvu i bilo koji sporedni 

ugovor koji je sklopio Podnosilac prijave predstavljaju cjelokupni, i jedini Sporazum 

između ugovornih strana u njemu u odnosu na predmet ovog sporazuma. 

7.2.2  Ni ovaj Sporazum o upisu udjela niti bilo koje pravo Podnosioca prijave iz ovog 

Sporazuma je prenosivo ili dodjeljivo od strane Podnosioca prijave, osim u skladu sa 

dokumentima Fonda. 

7.3  Potvrde 

7.3.1  Podnosilac prijave potvrđuje da je pročitao ovaj Sporazum o upisu i da su izjave 

sadržane ovdje istinite i tačne i, osim ako nije drugačije obavijestio Komplementara u 

pisanoj formi pred zaključenje, a sve njegove izjave i garancije ovdje se smatraju da su 

ponovljene na zaključenju i svako zaključenje od strane  Fonda koje slijedi nakon toga, 

uključujući i finalni Datum zaključenja. 

7.3.2  Podnosilac prijave se odriče (u mjeri u kojoj je to zakonom dozvoljeno) svojih prava da 

raskine, raspusti (uključujući i djelimično raspuštanje) (ontbinden) ili poništi 

(vernietigen) ovaj Sporazum o upisu udjela. 

7.4 Mjerodavno pravo 
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 Ovaj Sporazum o upisu udjela i prava i obaveze u ovom dokumentu i bilo kakve 

obaveze koje proizlaze iz ili u vezi sa ovim Sporazumom o upisu udjela uređuju se i 

tumače u skladu sa holandskim zakonom. 

7.5 Jurisdiktija 

 Bilo koji spor, neslaganje ili potraživanje koji proizlaze iz ili se odnose na (1) ovaj 

Sporazum o upisu, (2) za kršenje, prekid ili nevalidnost ovog Sporazuma ili (3) ne-

ugovorne obaveze koje proističu iz ili u vezi sa ovim Sporazumom o upisu će biti 

izmirene arbitražom u skladu sa UNCITRAL pravilima arbitraže, koji je trenutno na 

snazi. Tu će biti jedan arbitar, a organ za imenovanje mora biti LCIA (Londonski sud za 

međunarodne arbitraže). Sjedište i mjesto arbitraže će biti London, Velika Britanija, a 

engleski jezik će se koristiti u cijelom arbitražnom postupku. Podnosilac prijave i 

Komplementar ovim se odriču bilo kojeg prava iz Zakona o arbitraži 1996 ili će se na 

drugi način žaliti bilo na arbitražne odluke, ili da traže određivanje preliminarne tačke 

zakona od strane sudova iz Holandije i sudova Engleske. 

[SLIJEDI STRANICA ZA POTPIS] 
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[STRANICA ZA POTPIS] 

POTPISAN OD 

 

Ime Podnosioca prijave:
2
 

Kojeg zastupa: 

 

 

 

  

Ime: 

Titula: 

Datum: 

 

 

 

  

Ime: 

Titula: 

Datum: 

 

 

Molimo vas da priložite legalizovanu fotokopiju važećeg pasoša jednog ili više potpisnika 

 

ZA PRIHVATANJE POTPISAN OD STRANE: 

 

SCV Fund Management B.V. 

Kojeg zastupa: 

 

 

 

  

Ime: 

Titula: 

Datum: 

 

 

 

  

                                                 
2
 Molimo unesite puno pravno ime Podnosioca prijave. 
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Ime: 

Titula: 

Datum: 
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PRILOG 1 

ZNAČENJA 

„Podnosilac prijave"znači svaki potencijalni investitor upisa za kamatu. 

"Banka" znači stranku čije se poslovanje zasniva na tome da dobije na raspolaganje opoziva 

sredstva od drugih u odnosu na profesionalno tržište stranaka van ograničenog kruga, kao i da 

proširi kredite o sopstvenom trošku. 

"Korisnik" ima značenje koje mu je pripisano u Klauzuli 6.1.3. 

„Zaključenje" ima značenje koje mu je pripisano u Klauzuli 4.1. 

"Kreditna Institucija" znači Banka ili institucija za elektronski novac  

" Institucija za elektronski novac " znači stranka, ali ne banka, čije je poslovanje zasnovano na 

tome da u zamjenu dobije novac za koje je izdat elektronski novac, a sa kojim se može izvršiti 

plaćanje, takođe i drugim strankama osim strankama koje izdaju elektronski novac. 

"Finansijska Institucija" znači stranka, a ne kao kreditna institucija, koja za svoje glavne 

poslove ima jednu ili više aktivnosti navedenih u 2-12 Aneksu I Direktive o preuređenju 

bankarstva, odnosno sticanje ili držanje udjela. 

"Finansijski Instrument" znači: 

(a) hartije od vrijednosti; 

(b) instrumenti tržišta novca; 

(c) jedinice u kolektivnoj investicionoj šemi koje nijesu vrijednosni papiri; 

(d) opcije, terminski ugovori, zamjene, kamatni unaprijeđeni ugovori i bilo koji drugi 

izvedeni finansijski instrumenti koji se odnose na vrijednosne papire, valute, kamatne 

stope ili prinose, ili drugi derivativni instrumenti, indeksi ili finansijske mjere koje se 

mogu namiriti fizički ili u novcu; 

(e) opcije, terminski ugovori, zamjene, kamatni unaprijeđeni ugovori i bilo koji drugi 

izvedeni ugovori koji se odnose na robu koja mora biti plaćena u gotovini ili može biti 

plaćena u gotovini po opciji jedne od stranaka, osim iz razloga podrazumijevanog ili 

drugog slučaja raskida; 

(f) opcije, terminski ugovori, zamjene, kamatni unaprijeđeni ugovori i bilo koji drugi 

izvedeni ugovori koji se odnose na robu koja se može samo fizički namiriti samo pod 

uslovom da se trguje na uređenom tržištu ili multilateralnom trgovinskom objektu; 

(g) izvedeni instrumenti za prenos kreditnog rizika; 

(h) finansijski ugovori za izmirenje razlike; 
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(i) opcije, terminski ugovori, zamjene, kamatni unaprijeđeni ugovori osim onih navedenih 

pod (6) i bilo koji drugi izvedeni ugovori koji se odnose na robu koja se može fizički 

izmiriti, a nije namijenjena za komercijalne svrhe, a koja ima karakteristike drugih 

derivatnih finansijskih instrumenata; ili (j) opcije, terminski ugovori, zamjene, kamatni 

unaprijeđeni ugovori i bilo koji drugi izvedeni ugovori koji se odnose na klimatske 

varijable, teretne stope, naknade emisija, stope inflacije ili druge zvanične ekonomske 

statističke podatke koji moraju biti izmireni u gotovini ili mogu biti plaćeni u gotovini 

po izboru jedne od stranaka, drugačijim od razloga kašnjenja drugog slučaja raskida, 

kao i bilo koji drugi derivatni ugovori koji se odnose na imovinu, prava, obaveze, 

indekse ili mjere, osim onih gore navedenih koji imaju karakteristike drugih derivatnih 

finansijskih instrumenata. 

"Finansijski Proizvod" znači: 

(a) investicioni objekat; 

(b) tekući račun sa pratećim objektima plaćanja; 

(c) elektronski novac; 

(d) finansijski Instrument; 

(e) kredit; 

(f) račun štednje sa pratećim objektima štednje; 

(g) ugovor o osiguranju ; ili 

(h) drugi proizvod koji se propisuje Uredbom. 

"Finansijski provajder usluga" znači stranka koja nudi finansijski proizvod osim finansijskog 

instrumenta koja savjetuje o finansijskom proizvodu, osim finansijskog instrumenta ili koji pruža 

usluge posredovanja, pruža reosiguravajuće brokerske usluge ili djeluje kao ovlašćeni zastupnik 

ili ovlašćeni pod-agent. 

"FSA" znači Holandski zakon o finansijskom nadzoru (Wet op het financieel toezicht). 

"Fond" znači Enterprise Innovation Fund C.V. 

"Dokumenta Fonda" znači sljedeća dokumenta koja se odnose na Fond: 

(a) Sporazum o komanditnom društvu u formi Nacrta, na datum [•] i bilo koji amandman 

koji je odobren putem e-mail u skladu sa Klauzulom 3.1; 

(b) Ugovor o pružanju savjetodavnih usluga u formi Nacrta, na datum [•], između 

Komplementara i Savjetnika i bilo koji amandman koji je odobren putem e-mail u 

skladu sa Klauzulom 3.1; 
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"Komplementar" znači SCV Fund Management B.V., privatno preduzeće sa ograničenom 

odgovornošću (besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) po holandskom zakonu, 

registrovano u trgovačkom registru pod brojem 62120654. 

"Kamata" znači kamata u Fondu. 

"Investiciona kompanija" znači pravno lice koje traži ili stiče sredstva ili druga dobra za 

kolektivno ulaganje kako bi dobilo udjele kao rezultat investiranja. 

"Investiciona Firma" znači stranku koja nabavlja investicionu uslugu ili obavlja investicionu 

aktivnost. 

"Investiciona Institucija" znači Investiciona Kompanija ili Investicioni fond udjela. 

"Osiguravač životnog osiguranja"označava stranku koja za svoje poslovanje ima zaključivanje 

ugovora o životnom osiguranju za sopstveni račun i podmirenje takvih ugovora životnog 

osiguranja. 

"Sporazum o Komanditnom društvu" znači sporazum o partnerstvu sa ograničenom 

odgovornošću koji se odnosi na Fond. 

"Kompanija sa Liste"označava kompaniju čije su hartije od vrednosti primljene za trgovinu na 

uređenom tržištu u smislu Zakona o finansijskom nadzoru (Wet op het financieel toezicht ) ili na 

tržištu finansijskih instrumenata i koje podliježu određenim uslovima transparentnosti. 

"Institucija za novčanu transakciju" znači fizičko lice, pravno lice ili partnerstvo koji se bave 

novčanim transakcijama u profesionalnom svojstvu ili na komercijalnoj osnovi u ime ili na 

zahtjev treće strane, ili koji je uključen u profesionalnom svojstvu ili na komercijalnoj osnovi u 

tim aktivnostima; 

"Sporazum o upisu"znači ovaj Sporazum o upisu. 

"Investicioni fond udjela" znači kapital koji nije u posjedu investicione kompanije koja 

uključuje sredstva ili druge robe tražene ili stečene za kolektivno investiranje kako bi imali 

udjele kao rezultat investiranja. 

"Sjedinjene države" znači Sjedinjene Američke Države, njene teritorije i imovinu, svaku državu 

u Sjedinjenim Američkim Državama, i Okrug Kolumbija. 

"Lice iz SAD-a" ima značenje koje mu je pripisano pravilom 902 Uredbe S Zakona o hartijama 

od vrijednosti i generalno znači: 

(a) svako fizičko lice rezident u Sjedinjenim Američkim Državama; 

(b) svako partnerstvo ili korporacija organizovano ili inkorporirano po zakonima SAD-a; 

(c) svaka nekretnina čiji je svaki izvršilac ili administrator Lice iz SAD-a; 

(d) svako povjereništvo čiji je povjerenik/stečajni upravnik Lice iz SAD-a; 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  134 

(e) svaka agencija ili filijala ne-SAD subjekta koji se nalazi u Sjedinjenim Američkim 

Državama; 

(f) svaki ne-diskrecioni nalog ili sličan račun (osim nekretnine ili povjereništva) u posjedu 

prodavca ili drugog povjerenika za dobrobit ili račun američkog lica; 

(g) svaki diskrecioni nalog ili sličan račun (osim nekretnine ili povjereništva) u posjedu 

prodavca ili druge fiducije organizovane, inkorporirane, ili (ako je pojedinac) sa 

sjedištem u SAD-u; i 

(h) svako partnerstvo ili korporacija, ako su: (i) organizovani ili inkorporirani u skladu sa 

zakonima bilo koje druge države osim SAD i nadležnosti (ii) formirani od strane lica iz 

SAD prvenstveno radi ulaganja u vrijednosne papire koji nijesu registrovani u skladu sa 

SAD Zakonom o hartijama od vrijednosti iz 1933.g., sa izmjenama i dopunama, osim 

ako je organizovano ili inkorporirano i u vlasništvu, od strane "akreditovanog 

investitora" (kao što je definisano u pravilu 501 (a) u okviru Zakona o hartijama od 

vrijednosti Sjedinjenih Američkih Država iz 1933. godine, sa izmjenama i dopunama) 

koji nijesu fizička lica, nekretnine ili povjereništva; 

Bez obzira na gore navedene klauzule od (a) do (h): 

(a) svaki diskrecioni nalog ili sličan račun (osim nekretnine ili povjereništva) u korist ili za 

račun ne-SAD lica u posjedu prodavca ili druge fiducije organizovane, inkorporirane, ili 

(ako je pojedinac) sa sjedištem u SAD-u neće se smatrati " licem iz SAD-a "; 

(b) svaka nekretnina čiju svaku profesionalnu fiduciju vrši izvršilac ili administrator koji je  

Lice iz SAD neće se smatrati za "Lice iz SAD-a", ukoliko: (i) izvršilac ili administrator 

nekretnine koji nije Lice iz SAD-a ima isključivo ili zajedničko investiciono 

diskreciono pravo u vezi sa sredstvima nekretnine; i (ii) nekretnine koje uređuju zakoni 

osim zakona u SAD-u; 

(c) svako povjereništvo čiju svaku profesionalnu fiduciju vrši povjerenik koji je  Lice iz 

SAD neće se smatrati za “Lice iz SAD" ukoliko povjerenik koji nije osoba koja ima 

isključivo ili zajedničko investiciono diskreciono pravo u odnosu na sredstva 

povjereništva, a ni korisnik povjereništva (a ni izvršilac nagodbe, ako je povjereništvo 

opozvano) je Lice iz SAD; 

(d) plan za naknade zaposlenima koji je osnovan i upravljan u skladu sa (i) zakonima 

zemlje koja nije SAD i (ii) običajnom praksom i dokumentacijom te države, neće se 

smatrati da je "Lice iz SAD-a"; i 

(e) bilo koja agencija ili filijala američkog lica koje se nalazi izvan Sjedinjenih Američkih 

Država neće se smatrati "Lice iz SAD-a" ako: agencija ili filijala (i) posluje iz 

opravdanih poslovnih razloga, (ii) se bavi poslovima osiguranja ili bankarstva, i (iii) 

podliježe materijalnom osiguranju ili bankarskoj regulativi, respektivno, u nadležnosti u 

kojoj se nalazi. 
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Osim toga, niko od Međunarodnog monetarnog fonda , Međunarodne banke za obnovu i razvoj, 

Inter - američke razvojne banke, Azijske banke za razvoj, Razvojne banke Afrike, Ujedinjenih 

nacija, ili njihovih agencija, filijala i penzijskim planova, ili od bilo kojih drugih sličnih 

međunarodnih organizacija, ili njihovih agencija, filijala i penzijskih planova, neće se smatrati da 

je "Lice iz SAD-a". 
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PRILOG 2 

INFORMACIJE PROTIV PRANJA NOVCA 

U smislu odredbi protiv pranja novca koje se primjenjuju u Holandiji, na osnovu Treće direktive 

o pranju novca (2005/60 / EC) i koja je uvrštena u Zakon o sprečavanju pranja novca i 

finansiranja terorizma (Wet ter voorkoming van witwassen en financieren van terrorisme), mi 

smo u nastavku dali pregled naših zahtjeva prihvatljivosti klijenta. 

Za kategorije investitora potrebni su različiti dokumenti za identifikaciju. Molimo pogledajte 

navedene kategorije investitora u nastavku i potrebnih dokumenata koja bi trebalo da budu 

dostavljena. Važno je napomenuti da vi kao investitor možete potpadati pod nekoliko kategorija. 

Stoga treba pažljivo pročitati potpuni popis kategorija i dokumenata koji je dat. 

Imajte na umu da će, u zavisnosti od odgovora, možda biti neophodno za nas da zatražimo 

dodatne podatke ili dokumentaciju od investitora. 

 

A. FIZIČKA LICA 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

pribavljeno 

1. Ovjerena kopija pasoša, vozačke dozvole ili lične karte.  

2. Kopija računa za komunalije, koji dokazuje adresu te osobe. 

Ako je fizičko lice politički eksponirana osoba koja ne živi u Holandiji, 

molimo Vas da pružite informacije navedene u daljnjem tekstu pod (F). 

 

 

B. NAVEDENE KOMPANIJE
3
 I NJIHOVE 100% FILIJALE 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

pribavljeno 

                                                 
3
 Kompanije čiji su vrijednosni papiri uvršteni u trgovanje na uređenom tržištu u smislu Zakona o finansijskom 

nadzoru (Wet op het financieel toezicht) ili na tržištu finansijskih instrumenata i koji podliježu određenim 

zahtjevima transparentnosti 
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1. Dokumentovani dokaz navodi da je Podnosilac prijave navedeno poduzeće, 

kao i mjesto registracije. 

 

2. Ako je Podnosilac prijave 100% filijala kompanije sa Liste (i) 

Dokumentovani dokazi njegovih ulagača i (ii) Dokumentovani dokazi koji 

navode da je kompanija sa Liste na Listi da je navedeno mjesto njenog 

upisa. 

Imajte na umu da podnosilac prijave treba da dostavi dokumenta u vezi 

njegovog zakonskog zastupnika ili predstavnika dolje navedenih pod (G). 

 

 

C. INSTITUCIJE FINANSIJSKOG SEKTORA
4
 (UKLJUČUJUĆI INVESTICIONE 

FONDOVE) U EU DRŽAVAMA ČLANICAMA
5
 ILI KVALIFIKOVANE 

TREĆE ZEMLJE
6
 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

pribavljeno 

1. Kopija relevantnog dijela registra ili, ako nije dostupna, drugi 

dokumentovani dokazi koji pokazuju status Podnosioca prijave. 

Imajte na umu da podnosilac prijave treba da dostavi dokumenta u 

vezi njegovog zakonskog zastupnika ili predstavnika dolje navedenih 

pod (G). 

 

 

D. DOMAĆE JAVNE INSTITUCIJE 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

                                                 
4
 Regulisane kreditne institucije, regulisane finansijske institucije, regulisani osiguravači životnog osiguranja, 

regulisane institucije za novčane transakcije, investicione institucije, investicione firme ili finansijski provajderi u 

smislu Zakona o finansijskom nadzoru (Wet op het financieel toezicht). Molimo pogledajte Prilog 1 za sažeti prikaz 

definicija. 
5
 Države koje su članice Evropske unije ili potpisnice Sporazuma o Evropskoj ekonomskoj trgovinskoj zoni. 

6
 tj. Argentina, Aruba, Australija, Brazil, Kanada, Francuska Polinezija, Gernzi, Hong Kong, Japan, Džersi, Ostrvo 

čovjeka, Majota, Meksiko, Holandski Antili, Novi Zeland, Ruska Federacija, Singapur, Sent Pjer i Mikelon, 

Sjedinjene američke države, Valis i Futuna arhipelag Island, Južna Afrika i Švajcarska. 
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pribavljeno 

1. Dokumentovani dokaz statusa Podnosioca prijave. 

Imajte na umu da podnosilac prijave treba da dostavi dokumenta u 

vezi njegovog zakonskog zastupnika ili predstavnika dolje navedenih 

pod (G). 
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E. OSTALI SUBJEKTI GORE NEPOMENUTI 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

pribavljeno 

1. Ažuriran izvod iz odgovarajućeg trgovinskog registra ili ekvivalentna 

dokumenta, podaci ili druge informacije koje su pouzdane i 

standardne u međunarodnoj poslovnoj praksi ili dokumenta, podaci ili 

druge informacije koje su priznate po zakonu da su validan izvor 

identifikacije u zemlji u kojoj je registrovano sjedište Podnosioca 

prijave. 

 

2. Osim ako investitor nije preduzeće koje podliježe  2004/109/EC
7
: 

Ovjerena kopija pasoša, vozačke dozvole ili lične karte za svakog 

pojedinca koje ispunjava sljedeće kriterijume: 

- Fizičko lice ili lica koja u krajnjoj instanci posjeduju, kontrolišu ili 

su korisnici podnosioca prijave kroz direktno ili indirektno vlasništvo 

ili kontrolu kod podnosioca prijave više od 25%; ili 

- Fizičko lice ili lica koja na drugi način kontrolišu upravljanje 

podnosioca prijave. 

 

3. Dokumenti koji pokazuju da fizička osoba ili osobe navedene pod 

brojem 2, jeste ili jesu stvarni vlasnici ili vlasnici podnosioca prijave. 

Ako krajnji stvarni vlasnik ima svoj interes u takvom pravnom 

subjektu povezanih holding kompanija, takođe navedite tabelu 

korporativne strukture koja potvrđuje vlasništvo. 

Ako je krajnji stvarni vlasnik politički izložena osoba, molimo da 

takođe date informacije navedene u daljnjem tekstu pod (F). 

Imajte na umu da podnosilac prijave  treba da obezbijedi 

dokumentaciju u vezi svog pravnog zastupnika ili predstavnika 

navedenih u nastavku pod (G). 

 

                                                 
7 

 Direktiva 2004/109 / EC Evropskog parlamenta i Savjeta od 15. decembra 2004. o usklađivanju zahtjeva 

transparentnosti u vezi sa informacijama o emitentima čije su hartije od vrijednosti primljene za trgovinu na 

regulisanom tržištu i dopuna Direktive 2001/34/ EC (OJL 390 ) ili u vezi sa pravilima međunarodne organizacije 

koji su ekvivalentni ovoj direktivi. 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  140 

  



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  141 

F. POLITIČKI IZLOŽENE OSOBE  KOJE NIJESU REZIDENTI HOLANDIJE
8
 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

pribavljeno 

1. Dokument koji prikazuje status politički izložene osobe.  

2. Dokument koji navodi izvor sredstava.  

 

G. PRAVNI ZASTUPNICI INVESTITORA 

Br. Potrebna dokumenta Molimo 

označite 

ukoliko je 

pribavljeno 

1. Ažurirani izvod iz relevantnog trgovinskog registra Privredne 

komore, ili ekvivalentna dokumenta, podaci ili druge informacije 

koje su pouzdane i standardne u međunarodnoj poslovnoj praksi ili 

dokumenta, podaci ili druge informacije koje su priznate po zakonu 

da su validan izvor identifikacije u zemlji u kojoj je registrovano 

sjedište podnosioca prijave, koje prikazuju organ kao pravnog 

zastupnika. 

 

2. Ako se organ koji zastupa podnosioca prijave ne prikazuje iz drugih 

dokumenata koji su dostavljeni, relevantno je punomoćje ili drugi 

dokument u kojem je naveden taj organ. 

 

3. (Ovjerena) kopija pasoša, vozačke dozvole ili lične karte.  

                                                 
8
Politički izložena osoba ("PIO") je jedna od sljedećih: (a) šefovi država, predsjednici vlada, ministri, državni 

sekretari, (b), članovi parlamenta, (c) članovi vrhovnih sudova, ustavnih sudova i drugih sudova koji donose presude 

koje uglavnom nijesu otvorene za žalbu, osim u izuzetnim okolnostima, (d) članovi Revizija / računovodstvenih 

službi ili direktori Centralne banke, (e) ambasadori, konzuli i visoki vojni oficiri, (f) direktori, izvršni direktori ili 

članovi nadzornih odbora javnih preduzeća, osim kada ta pozicija nije popunjena više od godinu dana,  njihovi 

direktni članovi porodice (bračni drugovi ili pravno ekvivalentni partneri, djeca i njihovi supružnici ili partneri, 

roditelji) ili bliski saradnici (fizičko lice koje je poznato da je on ili ona je krajnji korisnik pravnih ili konstrukcija 

zajedno sa PIO, ili ima druge bliske poslovne veze sa pomenutom osobom  ili fizičko lice koje je jedini pravni 

korisnik pravnog lica ili “konstrukt” koji je svjesno napravljen za eventualnu korist PIO). 
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PRILOG 3 

OPŠTE IZJAVE I GARANCIJE 

Podnosilac prijave izjavljuje, predstavlja, potvrđuje i garantuje da: 

(a) ako je korporacija, partnerstvo, društvo sa ograničenom odgovornošću, povjereništvo ili 

drugi subjekt, to je, prema zakonu o nadležnosti u kojem je konstituisan, jedan pravni 

subjekt i da, kao rezultat toga, može biti smatran kao jedan pravni subjekt u Fondu; 

(b) će steći kamatu za svoj sopstveni račun kao glavni ili za jedan ili više posebnih računa 

koje održava ili za račun jednog ili više penzionih ili povjereničkih fondova od kojih je 

povjerenik, u svakom slučaju, samo za investicione svrhe, a ne sa ciljem (direktno ili 

indirektno) ili za dalju prodaju, raspodjelu ili frakciju istih, u cjelosti ili djelimično; 

(c) ona ima takvu znanje i iskustvo u finansijskim i poslovnim pitanjima kako bi bio u 

stanju da procijeni osnovanost, i u stanju je da snosi ekonomski rizik za svoju 

investiciju u Fondu; 

(d) je to u skladu sa zakonskim propisima koji se primjenjuju na to u nadležnosti u kojoj je 

osnovano ili je rezident; 

(e) nije postao svjestan mogućnosti za prijavljivanje za kamatu ili na drugi način 

investiranje u Fondu putem bilo kojeg oblika opšteg podsticanja ili oglašavanja, kao što 

su medijska oglašavanja, javni seminari ili na osnovu opšte dostupne web stranice. Ni 

Fond, niti Komplementar, niti bilo koja osoba koja djeluje u njihovo ime (ili u ime 

Fonda) nije ponudio da mu proda bilo kakvu kamatu putem opšteg zahtjeva; 

(f) s obzirom na poreske, pravne, regulatorne i druge ekonomske razloge koji se odnose na 

njegovu investiciju, on se oslanja samo na savjet, ili se samo konsultovao sa vlastitim 

profesionalnim savjetnicima; i ne oslanja se ni na kakve izjave ili izjave koje daje Fond, 

Komplementar niti bilo koja osoba koja djeluje u njegovo ime (ili u ime Fonda); 

(g) je na svoje zadovoljstvo dobio priliku da postavlja pitanja i dobije odgovore od 

Komplementara u pogledu poslova koje obavlja Fond, finansijskog stanja i kapitala 

Fonda, odredbi i uslova ponude i drugih pitanja koja se odnose na ulaganja u Fond, 

kako bi mogao da ocijeni osnovanost i rizike ulaganja u Fond i napravi odluku o 

ulaganju u odnosu na to i nije opremljen bilo kojom drugom ponuđenom literaturom ili 

prospektom, osim kako je navedeno ovdje; 

(h) ponuda kamate u Fondu i upis od strane podnosioca prijave za takve kamata ne 

prouzrokuje ili zahtijeva od Fonda, Komplementara ili bilo koje njihove Filijale da se 

reguliše ili postane predmet nadzora od strane bilo kojeg važećeg regulatornog organa u 

ili na osnovu nadležnosti za prebivalište podnosioca prijave; 

(i) je pažljivo pročitao i stiče kamatu oslanjajući se samo na informacije sadržane u 

dokumentima Fonda, i bilo kojem sporednom ugovoru koji mu je dostavljen u 
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određivanju njegovog ulaganja u fond i ne oslanja se na bilo kakvu komunikaciju 

(pismenu ili usmenu) Fonda, Komplementara, bilo kojeg zastupnika za plasman ili bilo 

kojeg od svojih zaposlenih, predstavnika, agenata ili partnera, kao investicioni savjet ili 

kao preporuku za sticanje kamata, pri čemu se podrazumijeva da svaka takva 

komunikacija u odnosu na odredbe i uslove koji se odnose na kamatu i Sporazum o 

komanditnom društvu se neće smatrati investicionim savjetom ili preporukom za 

sticanje kamata; 

(j) je napravio svoj nezavisnu procjenu, na osnovu tog istraživanja i analize koje smatra 

odgovarajućim, poslovnih perspektiva Fonda, kao i uslova i odredbi koje se odnose na 

kamate i druge instrumente i sporazume; 

(k) da je svjestan da ulaganje u Fondu podrazumijeva značajne rizike; redovno ulaže u 

privatne investicione fondove i potpuno je svjestan rizika povezanih sa investiranjem u 

njima; i  utvrdio je da je ulaganje u kamatu pogodna investicija za njega i da bi, u ovom 

trenutku, on mogao imati potpuni gubitak svoje investicije u njemu; 

(l) da razumije da u skladu sa Sporazumom o Komanditnom društvu, Komanditori se ne 

mogu povući iz Fonda i kamata se ne može prodati, dodijeliti ili prenositi, osim kako je 

predviđeno u Sporazumu o komanditnom društvu [i bilo kojem sporednom ugovoru 

kojim se postiže dogovor o prijemu komanditora u Fond] i, shodno tome, on potvrđuje i 

svjestan je da će možda morati snositi ekonomski rizik za svoja ulaganja u Fond sve do 

trenutka do kad se sa Fondom ne završi u skladu sa Sporazumom o Komanditnom 

društvu; 

(m) da razumije da ni Fond niti Komplementar (beheerder) ne moraju da dobiju dozvolu 

pod FSA, jer je (i) menadžer usaglašen i dalje će nastaviti da se pridržava uslova 

predviđenih u članu 3 (2) (a) AIFMD-a, koji je implementiran u FSA, i da će (ii) kamata 

u Fondu jedino biti ponuđena za manje od 150 osoba. U skladu sa tim od glavnog 

partnera se ne zahtijeva da bude licenciran pod FSA, ali će se registrovati kod AFM i u 

skladu sa određenim važećim zahtjevima izvještavanja. Komplementar nije pod 

nadzorom na osnovu Poglavlja bonitetnog nadzora nad finansijskim preduzećima i 

Poglavlja vođenja poslovnih nadzora finansijskih preduzeća od strane FSA. S obzirom 

na navedene uslove, partner sa ograničenom odgovornošću neće ponuditi svoju kamatu 

bilo kojoj osobi, osim uz prethodnu pismenu saglasnost Komplementara.  

(n) je propisno ovlašćen i kvalifikovan da postane Komanditor u, i ovlašćen da napravi 

svoju Kapitalnu obavezu prema Fondu i pojedincu ili pojedinacima Potpisivanjem ovog 

Sporazuma o upisu i davanjem ovih garancija, kao što može biti slučaj, i u svoje ime 

ima ili ima propisno ovlašćenje od njegove strane da to uradi i ovaj Sporazum o upisu 

je, i nakon prihvatanja od strane Komplementara i Sporazum o komanditnom društvu će 

biti, njegov pravni, važeći i obavezujući, koji su provedivi protiv njega u skladu sa 

njihovim uslovima koji su sačuvani kao takvi i modifikovani po sili zakona ili stečaja; 
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(o) ako je pojedinac, ima sve potrebne pravne sposobnosti da stekne i zadrži kamatu i da 

izvrši, isporučiti i ispuni uslove svakog od dokumenata koje je potrebno izvršiti i 

dostaviti u vezi sa njegovim ulaganjem u Fondu. Ovaj Sporazum o upisu je, nakon 

prihvatanja od strane Komplementara i Sporazum o Komanditnom društvu će biti, 

njegov pravni, važeći i obavezujući, njegov pravni, važeći i obavezujući, koji se mogu 

spovesti protiv njega u skladu sa njihovim uslovima koji su sačuvani kao takvi i 

modifikovani po sili zakona ili stečaja; 

(p) izvršenje ovog Sporazuma o upisu, sticanju kamata podnosioca prijave, njegovo 

izvršavanje obaveza iz Sporazuma o Komanditnom društvu i konzumacije transakcija 

razmatranih u ovom sporazumu i s tim u vezi i na taj način neće biti u sukobu sa, ili 

dovesti do bilo kakve povrede, ili potpadati pod, ili predstavljati povredu, bilo koje 

odredbe bilo kojeg instrumenta kojim se uređuje i koji se na to primjenjuje, ili bilo koji 

materijalni sporazum ili drugi instrument u kojem je on stranka ili kojim on ili bilo koja 

njegova nekretnina su vezani, ili bilo koja dozvola, franšiza, presuda, uredba, zakon ili 

pravilo koje se na njega primjenjuje ili na njegove nekretnine i on će odmah obavijestiti 

Komplementara u pisanom obliku o svim promjenama u mjerodavnom pravu ili propisu 

ili tumačenju koji utiču na dužnosti, odgovornosti, obaveze Fonda ili Komplementara ili 

na bilo kojeg od njihovih zaposlenih, agenata i Filijala; 

(q) Fond i Komplementar nastoje da budu u skladu sa važećim zakonima i propisima o 

zaštiti podataka, uključujući, ali ne ograničavajući se na holandski Zakon o zaštiti 

podataka (Wet bescherming persoonsgegevens) i podnosilac prijave jamči i prihvata da 

svaka osoba u odnosu na koju su lični podaci (uključujući sve osjetljive lične podatke) 

dostavljeni Komplementaru u vezi sa ovim Sporazumom, je izričito saglasna da te 

podatke Komplementar može dostaviti Fondu i svim podružnicama Komplementara u 

vezi sa obavljanjem svojih djelatnosti za Fond ili bilo druga sredstva prikupljena od 

strane Komplementara ili njegovih podružnica. Komplementar neće otkriti lične 

podatke trećim stranama, osim kako je predviđeno u Sporazumu o Komanditorskom 

društvu, i sporednim ugovorima o prijemu Komanditora u Fond ili ako je to propisano 

odgovarajućim zakonom; 

(r) Fond nema namjeru da prihvati bilo koju investiciju fizičkih lica ili lica koja djeluju, 

direktno ili indirektno, u suprotnosti sa bilo kojim važećim ili drugim propisom i 

konvencijama za sprečavanje pranja novca Holandije ili bilo kojih drugih međunarodnih 

zakonodavstava, ili u ime terorista, terorističkih organizacija ili narko-trgovaca, 

uključujući one osobe ili subjekte koji su uključeni u sve relevantne liste koje se vode u 

Ujedinjenim nacijama, Sjeverno-atlantski savez, Organizacija za ekonomsku saradnju i 

razvoj, Finansijska akciona Radna grupa, Holandska Centralna Banka, Holandsko 

Ministarstvo finansija i Evropska Unija sve što može biti izmijenjeno s vremena na 

vrijeme (Zabranjene Investicije); 
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(s) u svom najboljem saznanju, predložena investicija koju on treba da napravi u Fondu  

direktno ili indirektno nije: (i) u suprotnosti sa bilo kojim važećim ili drugim propisom 

ili konvencijom za sprečavanje pranja novca; ili (ii) predstavlja zabranjeno ulaganje i 

sredstva uložena od njega u Fondu ne potiču iz ilegalnih ili nelegitimnih aktivnosti i da 

će odmah obavijestiti Komplementara u pisanoj formi o svakoj promjeni njegovog 

statusa ili statusa u odnosu na njegove izjave i garancije u vezi Zabranjenim 

Investicijama; 

(t) će obezbijediti takve informacije i dokumenta koji mogu biti opravdano zatraženi od 

strane Komplementara ili Fonda kako bi se osigurala usklađenost sa primjenjivim 

zakonima protiv pranja novca i propisa u Holandiji ili drugim međunarodnim 

zakonodavstvima; 

(u) niti on, niti bilo koja osoba koja kontroliše ili je pod njegovom kontrolom (uključujući i 

njegove službenike i direktore), niti bilo koji od njegovih stvarnih vlasnika ili bilo koja 

osoba sa stvarnim interesom u njemu, niti bilo koja osoba za koju on djeluje kao 

zastupnik ili kandidat u vezi sa sticanjem kamata, (a) je istaknuta strana (tj. ne-

holandski stanovnik) politička figura, ili bilo koji člana uže porodice ili bliski saradnik 

ugledne strane političke ličnosti, kao što je definisano u Zakonu o sprečavanju pranja 

novca i finansiranju terorizma (Wet ter voorkoming van witwassen en financieren van 

terrorisme) ili (b) je inače zabranjena stranka u skladu sa zakonima Holandije. On dalje 

zastupa i garantuje da: (i) je sproveo detaljne procese istraživanja u vezi sa svim svojim 

stvarnim vlasnicima; (ii) je uspostavio identitete svojih stvarnih vlasnika i izvor svih 

sredstava stvarnih vlasnika; i (iii) da će zadržati dokaz o svim takvim identitetima, svim 

izvorima sredstava i sprovedenih procesa istraživanja. On dalje predstavlja to on ne zna 

ili da ima bilo kakav razlog da sumnja da (A) je novac koji se koristiti za finansiranje 

njegovih investicija u Fondu su ili će biti izveden iz ili se odnosi na bilo kakve 

nezakonite aktivnosti, uključujući, ali ne ograničavajući se na, aktivnosti pranja novca i 

(B) prihodi od njegovih ulaganja u Fondu će se koristiti za finansiranje bilo kakvih 

nezakonitih aktivnosti; 

(v) svako povlačenje ili prihod od otkupa, koji mu je plaćen će biti uplaćen na isti račun sa 

kojeg su njegova ulaganja u Fond prvobitno isplaćena, osim ukoliko Komplementar, 

prema svom vlastitom nahođenju, se ne složi drugačije; 

(w) sva plaćanja po njemu i sve raspodjele za njega iz Fonda će se vršiti samo u njegovo 

ime i na i sa bankovnog računa banke koja je registrovana, regulisana, sa sjedištem u, 

inkorporirana u ili formirana u skladu sa zakonima Holandije, njegove zemlje 

organizacije ili druge države koju odobri Komplementar; 

(x) Komplementar može biti obavezan zakonom da "zamrzne" svoj račun, zabranujući 

dodatne investicije od njega, smanjivanjem bilo kakvih zahtjeva povlačenja ili 

izdvajanjem sredstava na računu ili bilo kakve raspodjele s tim u vezi, u skladu sa 
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vladinim propisima, a od Komplementara se može tražiti da prijavi takve aktivnosti i da 

otkrije svoj identitet odgovarajućim organima; 

(y) potvrđuje da će se usluge koje pruža Komplementar odnositi na portfolio investicije 

koje nijesu lako ostvarive. Podnosilac prijave je time upozoren i prihvata da ove 

portfolio investicije nijesu lako ostvarive, da ne postoji tržište za takve portfolio 

investicije, kao i da može stoga biti teško da se bavi takvim portfolio investicijama ili da 

dobije pouzdane informacije o njihovoj vrijednosti ili obimu rizika kojima su izložene; i 

(z) Podnosilac prijave će odmah obezbijediti i periodično ažurirati, u bilo koje vrijeme kada 

je to zatraženo od strane Fonda ili Komplementara, bilo koju dokumentaciju ili 

informaciju (ili verifikaciju istog) koju Fond ili Komplementar smatra neophodnom u 

cilju usklađivanja sa svim obavezama koje se nameću u Odjeljku 1471-1474 Zakona ili 

Međuvladinog sporazuma (u daljem tekstu FATCA), i svih Trezorskih propisa, 

obrazaca, instrukcija ili drugih smjernica izdatih u skladu sa njim. Podnosilac prijave 

potvrđuje da svaki porez zadržan u skladu sa FATCA od bilo kog plaćanja primljenog 

od strane Fonda ili bilo kojeg lica u kojem fond posjeduje, direktno ili indirektno, bilo 

koju kamatu će se tretirati kao pripisani Komanditoru čije nepoštovanje ili kašnjenje 

svakog zahtjeva upućenog od strane Fonda ili Komplementara za takve informacije ili 

sertifikate je rezultiralo nametanjem takvih odbitaka (koji, prema diskrecionom pravu 

Fonda ili Komplementara, mogu biti prikupljeni od prihoda, koji se inače plaćaju tim 

Komanditorima iz otkupa kamata ili iz raspodjele iznosa  koji se inače plaća tim 

Komanditorima) u najvećoj mogućoj mjeri prije pripisivanja bilo kojeg dijela tih 

odbitaka bilo kojem drugom Komanditoru i Komplementaru. 
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DATED [•] 2015 

SUBSCRIPTION AGREEMENT RELATING TO 

ENTERPRISE INNOVATION FUND C.V. 

between 

SCV FUND MANAGEMENT B.V. 

as the General Partner 

and 

[•] 

as the Applicant 
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1. NOTES FOR COMPLETION OF THIS SUBSCRIPTION AGREEMENT 

1.1 Definitions 

 1.1.1 Terms used in this Subscription Agreement shall, unless the context otherwise 

requires, have the meanings specified in Schedule 1. 

 1.1.2 Terms used in this Subscription Agreement that are not specified in Schedule 1 

shall, unless the context otherwise requires, have the meanings specified in 

schedule 2 to the Limited Partnership Agreement. 

1.2 Interpretation 

 In this Subscription Agreement: 

 1.2.1 the table of contents and headings are for convenience only and shall not affect 

the construction of this Subscription Agreement; 

 1.2.2 unless the context otherwise requires, words denoting the singular shall include 

the plural and vice versa and references to any gender shall include all other 

genders; 

 1.2.3 references to Schedules and Clauses are to respectively schedules to and 

clauses of this Subscription Agreement, unless otherwise specified [, and 

references within a schedule to paragraphs are to paragraphs of that schedule, 

unless otherwise specified]; 

 1.2.4 the Schedules form part of this Subscription Agreement and shall have the 

same force and effect as if set out in the body of this Subscription Agreement; 

 1.2.5 references to any Dutch legal term shall, in respect of any jurisdiction other 

than the Netherlands, be deemed to include that which most nearly 

approximates in that jurisdiction to the Dutch legal term; 

 1.2.6 where Dutch words have been used to clarify the English text, the Dutch words 

shall prevail in the event and to the extent of any conflict with the English text; 

 1.2.7 the words "other", "include" and "including" do not connote limitation in any 

way; 

 1.2.8 any reference to "writing" or "written" includes faxes and any legible 

reproduction of words delivered in permanent and tangible form but does not 

include e-mail, unless explicitly provided otherwise. 

1.3 Completion instructions 

 1.3.1 Any Applicant must complete the following sections of this Subscription 

Agreement in order to be admitted as Limited Partner to the Fund: 

  (a) Data of the Applicant and Capital Commitment 
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   Please complete the contact details and data of the Applicant and fill 

in the amount of the Applicant's Capital Commitment in Clause 2. 

  (b) Execution of Subscription Agreement 

   Please complete the contact details in Clause 3.1, tick the applicable 

boxes on page 5 and further of the Subscription Agreement and sign 

the Subscription Agreement on page 12 (please insert the full legal 

name of the Applicant). Please initial the Subscription Agreement and 

its Schedules. 

  (c) Anti-money laundering information 

   The Fund is required to comply with relevant anti-money laundering 

regulations in relation to the admission of the Applicant to the Fund. 

Accordingly, the Applicant should complete Schedule 2 and ensure 

that the relevant documents requested therein are submitted with the 

Subscription Agreement. 

 1.3.2 If the Subscription Agreement, or any document submitted as part of the 

Applicant's application, is executed for the Applicant by an attorney, a copy of 

the relevant power of attorney must be submitted with the Applicant's 

Subscription Agreement. 

2. DETAILS OF THE APPLICANT 

 Name : 

 Please provide full legal name. 

 Address : 

 Please provide full postal 

address. 

 Contact person : 

 Telephone : 

 Facsimile : 

 E-mail : 

 Capital Commitment : 

 Please insert amount in words. 

 Legal status : 

 Please insert "individual" or 

specify legal form. 
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 Country of incorporation : 

 Tax status : □ Tax payer 

 Please tick one.  □ Tax exempt 

 Country of tax residence : 

 Tax payer ID : 

 Bank account details 

 Please provide bank account 

details where distributions are to 

be sent. 

 Bank name : 

 Address : 

 Account number : 

 IBAN of ABA : 

 Reference : 

3. DOCUMENTS 

3.1 The Applicant acknowledges that its subscription for an Interest may be based on a draft 

form of the Limited Partnership Agreement and that as a result of negotiations with 

other Applicants the terms of the final Limited Partnership Agreement may differ from 

the terms of such draft form. Any amendments to the draft Limited Partnership 

Agreement shall require the approval of the Applicant, which shall be given if 

confirmed per e-mail by [•].
9
 

3.2 The Applicant hereby declares, represents and warrants that it has taken cognisance and 

will take cognisance of the Fund Documents. 

4. CAPITAL COMMITMENT 

4.1 The Applicant hereby unconditionally and irrevocably offers to subscribe for an Interest 

to be effected as per the acceptance by the General Partner of this offer to subscribe and 

the entry of the Applicant in the register of Partners of the Fund (the "Closing"). As per 

the Closing the Applicant will consequently join the Fund as a Limited Partner. This 

Subscription Agreement is an unconditional and irrevocable offer (aanbod) to subscribe 

for an Interest as set forth herein which is capable of being accepted within twelve 

months after the date hereof. This offer is addressed to and may be accepted (aanvaard) 

by the General Partner. For the avoidance of doubt, the Applicant hereby confirms that 

it will not revoke its subscription for an Interest for serious cause (gewichtige redenen) 

                                                 
9
 Please insert name of authorised person. 
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or any other reason and that its subscription shall only lapse if not used within twelve 

months from the date hereof and will not lapse after a reasonable period of time that is 

shorter. The Applicant understands the remedies for defaulting upon its obligations in 

connection with its Interest (including the remedies provided for in the Limited 

Partnership Agreement). 

4.2 This subscription implies the obligation of the Applicant to pay and contribute to the 

Fund, subject to and in accordance with the terms and provisions of the Limited 

Partnership Agreement, the amount set forth behind "Capital Commitment" in Clause 2 

(this amount representing its Capital Commitment, as defined in the Limited Partnership 

Agreement). 

4.3 Save as otherwise provided in the Limited Partnership Agreement, the Applicant shall 

pay the amount of its Capital Commitment in such parts and in such instalments as 

requested pursuant to the Limited Partnership Agreement on demand, and hereby 

waives any right of set-off (verrekening), suspension (opschorting), dissolution 

(including partial dissolution) (ontbinding), annulment (vernietigen) or similar rights 

and acknowledges that upon receipt of a draw down notice issued in accordance with 

the Limited Partnership Agreement, a draw down is payable regardless of any defences 

thereto. 

4.4 The Applicant hereby irrevocably and unconditionally appoints the General Partner, 

with full power of substitution (including sub-substitution) and right of Selbsteintritt, as 

its true and lawful representative and attorney-in-fact, and agent of it, to execute, 

acknowledge, verify, swear to, deliver, record and file, in its name, place and stead and 

on its behalf the Limited Partnership Agreement and any side letter (if applicable) or 

any deed of adherence or similar document, any amendments to the Limited Partnership 

Agreement (to the extent such amendments are authorised pursuant to the terms of the 

Limited Partnership Agreement) or any statutory forms that are required to be 

completed in relation to its admission to the Fund. This power of attorney shall be 

governed by Dutch law. The Applicant, the General Partner, on its own behalf and on 

behalf of the Fund hereby expressly accept the choice of Dutch law to govern the power 

of attorney. The Applicant expressly acknowledges that the attorney-in-fact may (i) 

serve more than one master and (ii) act on both sides of the transaction contemplated 

hereby. 

5. WARRANTIES 

 The Applicant hereby acknowledges, represents and warrants to the Fund and the 

General Partner that, as of the date hereof, the information mentioned in Clause 2 and 

Schedule 2 (as completed by it) and the representations and warranties mentioned in 

Schedule 3 are in all respects true and complete. 

6. INFORMATION ABOUT THE APPLICANT 
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6.1 General information 

 6.1.1 The Applicant hereby declares, represents and warrants that if the offer of 

Interests is made to the Applicant within the Netherlands [please tick as 

appropriate]: 

  □ the Applicant is a qualified investor (gekwalificeerde belegger) and a 

professional investor (professionele belegger) within the meaning of 

section 1:1 of the FSA;  

  OR 

  □ the Applicant is not a qualified investor (gekwalificeerde belegger) or 

a professional investor (professionele belegger) within the meaning of 

article 1:1 of the FSA. 

 6.1.2 The Applicant hereby declares, represents and warrants that [please tick as 

appropriate]: 

  □ it is a Dutch partnership, limited liability partnership, investment fund 

for the joint benefit of participants or any other comparable foreign 

legal entity that is considered tax transparent for Dutch corporate 

income tax purposes. 

  OR 

  □ it is not a Dutch partnership, limited liability partnership, investment 

fund for the joint benefit of participants or any other comparable 

foreign legal entity that is considered tax transparent for Dutch 

corporate income tax purposes and as long as it is an investor in the 

Fund will not change its status to a transparent entity for Dutch 

corporate income tax purposes. 

 6.1.3 The Applicant hereby declares, represents and warrants that [please tick as 

appropriate]: 

  □ it will hold the Interest applied for by it for itself beneficially and not 

as a nominee for another person; 

  OR 

  □ it will hold the Interest applied for by it as nominee for another person 

or persons. Please provide details of the beneficial holder or holders 

(each a "Beneficial Holder") below: 

  Name : 

  Please provide full legal 

name. 
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  Address : 

  Please provide full 

postal address. 

 6.1.4 If the Applicant has checked the second box under Clause 6.1.3 above, it 

hereby acknowledges that the confirmations, representations and warranties 

given by it pursuant to this Subscription Agreement are given both on behalf of 

itself and also separately on behalf of each Beneficial Holder and consequently, 

where appropriate, references to the Limited Partner or Applicant in this 

Subscription Agreement shall be read as references to each of the Beneficial 

Holders. 

 6.1.5 The Applicant hereby declares, represents and warrants that it is neither a U.S. 

Person, nor was in the United States at the time the Interest was offered to it or 

accepted by it. 

 6.1.6 If the Applicant is not a natural person (that is, a partnership, trust, corporation 

or other entity): 

  (a) its decision to purchase the Interest was made in a centralised fashion 

(e.g., by a board of directors, general partner, manager, trustee, 

investment committee or similar governing or managing body); 

  (b) it is not managed to facilitate the individual decisions of its beneficial 

owners regarding investments; 

  (c) its shareholders, partners, members or beneficiaries, as applicable, did 

not and will not (i) have any discretion to determine whether or how 

much of the Applicant's assets are invested in any investment made by 

the Applicant, or (ii) have the ability to individually elect whether or 

to what extent such shareholder, partner, member or beneficiary, as 

applicable, will participate in the Applicant's purchase of the Interest 

or any other interest in the Fund; 

  (d) it is not formed, availed of or reorganised for the principal or specific 

purpose, or as one of the principal or specific purposes, of investing in 

the Fund (and the Applicant's interest in the Fund will not represent a 

substantial proportion of the Applicant's assets (and in each case less 

than 40%)). 

 6.1.7 The Fund and the General Partner (and their legal counsel) may rely on the 

undertakings, representations, warranties and acknowledgements set out in this 

Subscription Agreement and, to the fullest extent permitted by law, the 

Applicant hereby agrees to indemnify each of the Fund and the General Partner 

and their respective Affiliates, agents, delegates, representatives and 
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professional advisors from and against all claims, liabilities, demands, losses, 

damages, costs and expenses whatsoever or howsoever arising as a result of, or 

in connection with, any breach by the Applicant of such undertakings, 

representations, warranties or acknowledgements. If at any time during the 

term of the Fund, the Applicant shall no longer be in compliance with the 

undertakings, representations, warranties or acknowledgements contained 

herein, it shall promptly notify the General Partner in writing. 

 6.1.8 If at any time the General Partner shall be reasonably satisfied or reasonably 

believes, on the basis of advice from outside counsel, that there has been any 

breach of any of such undertakings, representations, warranties or 

acknowledgements as a result of which breach: 

 (a) the Fund or the General Partner is likely to be in breach of the FSA, 

the Act on the prevention of money laundering and terrorist financing 

(Wet ter voorkoming van witwassen en financieren van terrorisme) or 

any applicable foreign securities laws or anti-money laundering laws; 

or 

 (b) the Fund's tax status as a tax transparent entity for Dutch tax purposes 

may be or is being jeopardised, 

 then the General Partner is hereby irrevocably and unconditionally authorised, 

with full power of substitution (including sub-substitution) and right of 

Selbsteintritt, to act in its name and on its behalf as its lawful attorney, to 

transfer such portion of its Capital Commitment or take such other action 

(including, but not limited to, effectuating its withdrawal from the Fund) as it 

shall deem reasonably necessary to ensure that none of the other Limited 

Partners, the General Partner or the Fund are adversely affected by any of the 

foregoing. This power of attorney shall be governed by Dutch law. The 

Applicant and the General Partner, on its own behalf and on behalf of the Fund, 

hereby expressly accept the choice of Dutch law to govern the power of 

attorney. It expressly acknowledges that the attorney-in-fact may (i) serve more 

than one master and (ii) act on both sides of the transaction contemplated 

hereby. 

 6.1.9 The Applicant acknowledges that the Fund is required to comply with relevant 

anti-money laundering regulations in relation to its admission to the Fund. 

Accordingly, the Applicant has completed Schedule 2 with respect to itself and 

any Beneficial Holder and has submitted with the Subscription Agreement the 

relevant documents requested therein. The Applicant acknowledges that it will 

not be admitted into the Fund until all relevant anti-money laundering 

information has been received. 
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 6.1.10 The Applicant shall provide the General Partner with such information or 

documents as it reasonably requests from time to time with respect to its 

citizenship, residency, organisation, ownership or control (both direct and 

indirect) so as to permit the General Partner to evaluate and comply with any 

legal, regulatory and tax requirements applicable to the Fund (including any 

information or document regarding it and its beneficial owners as the General 

Partner may require to evaluate and comply with anti-money laundering laws 

and regulations to which the Fund or the General Partner may be subject), its 

investment in the Fund or any proposed investments of the Fund, provided that 

any confidential information so provided shall be kept confidential by the 

General Partner and shall not be disclosed to any third party without its consent 

unless required by law or by any court of law or by any regulatory authority, 

except to any Bank or Financial Institution providing services to the Fund or 

the General Partner that requires anti-money laundering information. 

 6.1.11 Except to the extent the General Partner has been advised in writing, the 

Applicant is not subject to any law or regulation, including public records 

access laws or any laws or regulations of any relevant stock exchange or any 

regulatory authority or any other statutory or regulatory requirement that might 

result in the disclosure of confidential information relating to the Fund, such 

information including but not limited to information concerning: 

  (a) the affairs of the Fund, including, without limitation, the terms of the 

Limited Partnership Agreement, financial statements or other financial 

information regarding the Fund, or information regarding the 

performance of the Fund or any or all of its Investments; 

  (b) any of the Limited Partners (including their identity); or 

  (c) concerning any proposed or actual investment by the Fund, 

  it being understood and agreed that if the Applicant makes such disclosure in 

writing to the General Partner, (x) the General Partner or the Fund may have 

further questions or request further information from the Applicant, or (y) this 

Subscription Agreement may not accepted by the General Partner. 

6.2 Tax information 

 6.2.1 The Applicant agrees to furnish the Fund with any information, representations 

and forms as shall reasonably be requested by the Fund from time to time to 

assist it in complying with any applicable law or tax requirements or 

determining the extent of, and in fulfilling, its withholding obligations. The 

Applicant agrees to furnish the General Partner with any representations and 

forms as shall reasonably be requested by the Fund from time to time to assist 

it in obtaining any exemption, reduction or refund of any withholding or other 
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taxes imposed by any taxing authority or other governmental agency upon the 

Fund or amounts paid to the Fund. 

 6.2.2 The Applicant understands that the Fund is authorised to withhold from any 

payment made to, or any distributive share of, the Applicant any taxes required 

by law to be withheld. 

7. MISCELLANEOUS 

7.1 Counterparts 

 This Subscription Agreement may be executed in any number of counterparts, each of 

which shall be deemed an original and all of which taken together shall constitute a 

single agreement. 

7.2 Entire agreement and assignability 

 7.2.1 This Subscription Agreement, the Limited Partnership Agreement and any side 

letter entered into by the Applicant constitute the entire and only agreement 

between the parties hereto in relation to the subject matter hereof and thereof. 

 7.2.2 Neither this Subscription Agreement nor any of the Applicant's rights 

hereunder is transferable or assignable by the Applicant, except in accordance 

with the Fund Documents. 

7.3 Acknowledgements 

 7.3.1 The Applicant confirms that it has read this Subscription Agreement and that 

the statements contained herein are true and accurate and, unless otherwise 

notified to the General Partner in writing before the Closing, all of its 

representations and warranties herein are deemed to have been repeated on the 

Closing and each closing of the Fund following thereafter, including the Final 

Closing Date. 

 7.3.2 The Applicant waives (to the extent permitted by law) its right to terminate, 

dissolve (including any partial dissolution) (ontbinden) or nullify (vernietigen) 

this Subscription Agreement. 

7.4 Governing law 

 This Subscription Agreement and the rights and obligations herein and any obligations 

arising out or in connection with this Subscription Agreement shall be governed by and 

construed in accordance with Dutch law. 

7.5 Jurisdiction 

 Any dispute, controversy or claim arising out of or relating to (1) this Subscription 

Agreement, (2) the breach, termination or invalidity hereof or (3) any non-contractual 

obligations arising out of or in connection with this Subscription Agreement shall be 

settled by arbitration in accordance with the UNCITRAL Arbitration Rules as at present 
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in force. There shall be one arbitrator and the appointing authority shall be LCIA 

(London Court of International Arbitration). The seat and place of arbitration shall be 

London, United Kingdom, and the English language shall be used throughout the 

arbitral proceedings. The Applicant and the General Partner hereby waive any rights 

under the Arbitration Act 1996 or otherwise to appeal any arbitration award to, or to 

seek a determination of a preliminary point of law by, the courts of the Netherlands and 

the courts of England. 

[SIGNATURE PAGE TO FOLLOW] 
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[SIGNATURE PAGE] 

SIGNED BY 

 

Name of the Applicant:
10

 

Represented by: 

 

 

 

  

Name: 

Title: 

Date: 

 

 

 

  

Name: 

Title: 

Date: 

 

 

Please attach a legalised photocopy of a valid passport of the signatory or signatories 

 

 

FOR ACCEPTANCE SIGNED BY 

 

SCV Fund Management B.V. 

Represented by: 

 

 

 

  

Name: 

Title: 

Date: 

 

 

 

                                                 
10

 Please insert full legal name of the Applicant. 
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Name: 

Title: 

Date: 

  



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  162 

SCHEDULE 1 

DEFINITIONS 

"Applicant" means any prospective investor subscribing for an Interest. 

"Bank" means a party whose business it is to obtain the disposal of callable funds from others 

than professional market parties beyond a restricted circle, and to extend loans at its own 

expense. 

"Beneficial Holder" has the meaning ascribed thereto in Clause 6.1.3. 

"Closing" has the meaning ascribed thereto in Clause 4.1. 

"Credit Institution" means a Bank or an Electronic Money Institution. 

"Electronic Money Institution" means a party, not being a Bank, whose business it is to obtain 

the disposal of funds in exchange for which electronic money is issued with which payments can 

be made, also to parties other than the party issuing the electronic money. 

"Financial Institution" means a party, not being a credit institution, that has as its main business 

the performance of one or more of the activities referred to under 2-12 of annex I to the Recast 

Banking Directive, or the acquisition or holding of units. 

"Financial Instrument" means: 

(a) securities; 

(b) money market instruments; 

(c) units in a collective investment scheme, not being securities; 

(d) options, futures, swaps, forward rate agreements and any other derivative contracts 

relating to securities, currencies, interest rates or yields, or other derivative instruments, 

indices or financial measures which may be settled physically or in cash; 

(e) options, futures, swaps, forward rate agreements and any other derivative contracts 

relating to commodities that must be settled in cash or may be settled in cash at the 

option of one of the parties, otherwise than by reason of a default or other termination 

event; 

(f) options, futures, swaps and any other derivative contracts relating to commodities that 

can only be physically settled provided they are traded on a regulated market or a 

multilateral trading facility; 

(g) derivative instruments for the transfer of credit risk; 

(h) financial contracts to settle differences; 
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(i) options, futures, swaps or forward rate agreements other than those referred to under (6) 

and any other derivative contracts relating to commodities which can be physically 

settled and are not intended for commercial purposes, and which have the characteristics 

of other derivative Financial Instruments; or 

(j) options, futures, swaps, forward rate agreements and any other derivative contracts 

relating to climate variables, freight rates, emission allowances, inflation rates or other 

official economic statistics that must be settled in cash or may be settled in cash at the 

option of one of the parties, otherwise than by reason of default or other termination 

event, as well as any other derivative contracts relating to assets, rights, obligations, 

indices or measures other than those referred to above which have the characteristics of 

other derivative Financial Instrument. 

"Financial Product" means: 

(a) an investment object; 

(b) a current account including the ancillary payment facilities; 

(c) electronic money; 

(d) a Financial Instrument; 

(e) credit; 

(f) a savings account including the ancillary savings facilities; 

(g) an insurance contract; or 

(h) another product to be specified by Decree. 

"Financial Service Provider" means a party that offers a Financial Product other than a 

Financial Instrument that advises on a financial product other than a Financial Instrument or that 

provides brokerage services, provides reinsurance brokerage services or acts as an authorized 

agent or authorized sub-agent. 

"FSA" means the Dutch Act on the Financial Supervision (Wet op het financieel toezicht). 

"Fund" means Enterprise Innovation Fund C.V. 

"Fund Documents" means the following documents relating to the Fund: 

(a) the Limited Partnership Agreement in draft form, dated [•] and any amendments thereto 

as approved by e-mail in accordance with Clause 3.1; 

(b) the investment advisory agreement in draft form, dated [•], between the General Partner 

and the Advisor and any amendments thereto as approved by e-mail in accordance with 

Clause 3.1. 
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"General Partner" means SCV Fund Management B.V., a private company with limited 

liability (besloten vennootschap met beperkte aansprakelijkheid) under Dutch law, registered 

with the trade register under number 62120654. 

"Interest" means an interest in the Fund. 

"Investment Company" means a legal person requesting or acquiring funds or other goods for 

collective investment in order to have the unit-holders share in the return on the investments. 

"Investment Firm" means a party providing an investment service or performing an investment 

activity. 

"Investment Institution" means an Investment Company or Unit Trust. 

"Life Insurer" means a party that has as its business the conclusion of life insurance contracts 

for its own account and the settlement of such life insurance contracts. 

"Limited Partnership Agreement" means the agreement of limited partnership relating to the 

Fund. 

"Listed Company" means a company whose securities are admitted to trading on a regulated 

market within the meaning of the Act on the Financial Supervision (Wet op het financieel 

toezicht) or on a market in financial instruments and which are subject to certain transparency 

requirements. 

"Money Transaction Institution" means a natural person, legal entity or partnership engaging 

in money transactions in a professional capacity or on a commercial basis on behalf or at the 

request of a third party, or who is involved in a professional capacity or commercial basis in the 

effecting thereof; 

"Subscription Agreement" means this subscription agreement. 

"Unit Trust" means capital not held by an Investment Company that includes funds or other 

goods requested or acquired for collective investment in order to have the unit-holders share in 

the return on the investments. 

"United States" means the United States of America, its territories and possessions, any state of 

the United States, and the District of Columbia. 

"U.S. Person" has the meaning ascribed to it in Rule 902 of Regulation S of the Securities Act 

and generally means: 

(a) any natural person resident in the United States; 

(b) any partnership or corporation organised or incorporated under the laws of the United 

States; 

(c) any estate of which any executor or administrator is a U.S. person; 

(d) any trust of which any trustee is a U.S. Person; 



H:\NRPortbl\NOTARIAAT\BIEVANDER\2900598_1.docx  165 

(e) any agency or branch of a non-United States entity located in the United States; 

(f) any non-discretionary account or similar account (other than an estate or trust) held by a 

dealer or other fiduciary for the benefit or account of a U.S. person; 

(g) any discretionary account or similar account (other than an estate or trust) held by a 

dealer or other fiduciary organised, incorporated, or (if an individual) resident in the 

United States; and 

(h) any partnership or corporation if: (i) organised or incorporated under the laws of any 

jurisdiction other than the United States and (ii) formed by a U.S. Person principally for 

the purpose of investing in securities not registered under the United States Securities 

Act of 1933, as amended, unless it is organised or incorporated, and owned, by 

"accredited investors" (as defined in rule 501 (a) under the United States Securities Act 

of 1933, as amended) who are not natural persons, estates or trusts; 

Notwithstanding the foregoing clauses (a) through (h): 

(a) any discretionary account or similar account (other than an estate or trust) held for the 

benefit or account of a non-U.S. Person by a dealer or other professional fiduciary 

organised, incorporated, or (if an individual) resident in the United States shall not be 

deemed to be a "US person"; 

(b) any estate of which any professional fiduciary acting as executor or administrator is a 

U.S. Person shall not be deemed to be a "U.S. Person" if: (i) an executor or 

administrator of the estate who is not a U.S. Person has sole or shared investment 

discretion with respect to the assets of the estate; and (ii) the estate is governed by laws 

other than those of the United States; 

(c) any trust which any professional fiduciary acting as trustee is a U.S. Person shall not be 

deemed to be a "U.S. Person" if a trustee who is not a person has sole or shared 

investment discretion with respect to the trust assets, and no beneficiary of the trust (and 

no settler if the trust is revocable) is a U.S. Person; 

(d) an employee benefit plan established and administrated in accordance with (i) the laws 

of a country other than the United States and (ii) the customary practices and 

documentation of such country, shall not be deemed to be a "U.S. Person"; and  

(e) any agency or branch of a U.S. Person located outside the United States shall not be 

deemed a "U.S. Person" if: the agency or branch (i) operates for valid business reasons, 

(ii) is engaged in the business of insurance or banking, and (iii) is subject to substantive 

insurance or banking regulation, respectively, in the jurisdiction where located. 

Furthermore, none of the International Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction 

and Development, the Inter-American Development Bank, the Asian Development Bank, the 

African Development Bank, the United Nations, or their agencies, affiliates and pension plans, or 
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any other similar international organisation, or its agencies, affiliates and pension plans, shall be 

deemed to be a "U.S. Person". 
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SCHEDULE 2 

ANTI-MONEY LAUNDERING INFORMATION 

In respect of the anti-money laundering provisions as they apply in the Netherlands, based on the 

Third Money Laundering Directive (2005/60/EC) and included in the Act on the prevention of 

money laundering and terrorist financing (Wet ter voorkoming van witwassen en financieren van 

terrorisme), we have set out below an overview of our client acceptance requirements. 

For categories of investors different documents are required for identification. Please find listed 

below categories of investors and the required documents which should be provided to us. It is 

important to note that you as an investor could fall within a few categories. You should therefore 

read carefully the complete list of categories and documents to be provided. 

Please note that depending on the responses it may be necessary for us to request additional 

information or documentation from investors. 

 

A. NATURAL PERSONS 

No. Document Required Please tick if 

provided 

1. Certified copy of a passport, a driving license or an identity card.  

2. A copy of a utility bill, evidencing such person's address. 

If the natural person is a politically exposed person not resident in the 

Netherlands, please also provide the information set out below under (F). 

 

 

B. LISTED COMPANIES
11

 AND THEIR 100% SUBSIDIARIES 

No. Document Required Please tick if 

provided 

1. Documentary evidence stating the Applicant is a Listed Company as well as 

the place of listing. 

 

2. If the Applicant is a 100% subsidiary of a Listed Company, (i) documentary  

                                                 
11

 Companies whose securities are admitted to trading on a regulated market within the meaning of the Act on the 

Financial Supervision (Wet op het financieel toezicht) or on a market in financial instruments and which are subject 

to certain transparency requirements 
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evidence of its shareholder and (ii) documentary evidence stating the Listed 

Company is listed as well as the place of its listing. 

Please note that the Applicant should also provide documents in respect of 

its legal representative or representatives mentioned below under (G). 

 

C. FINANCIAL SECTOR INSTITUTIONS
12

 (INCLUDING INVESTMENT 

FUNDS) IN EU MEMBER STATES
13

 OR QUALIFYING THIRD 

COUNTRIES
14

 

No. Document Required Please tick if 

provided 

1. A copy of the relevant part of the register or, if not available, other 

documentary evidence showing the Applicant's status. 

Please note that the Applicant should also provide documents in 

respect of its legal representative or representatives mentioned below 

under (G). 

 

 

D. DOMESTIC PUBLIC AUTHORITIES 

No

. 

Document Required Please tick if 

provided 

1. Documentary evidence of the Applicant's status. 

Please note that the Applicant should provide documents in respect of 

its legal representative or representatives mentioned below under 

(G). 

 

  

                                                 
12

 Regulated Credit Institutions, regulated Financial Institutions, regulated Life Insurers, regulated Money 

Transaction Institutions, Investment Institutions, Investment Firms or Financial Service Providers within the 

meaning of the Act on the Financial Supervision (Wet op het financieel toezicht). Please refer to Schedule 1 for a 

summary of the definitions used. 
13

 States which are a member of the European Union or a party to the Agreement on the European Economic Trade 

Area. 
14

 I.e. Argentina, Aruba, Australia, Brazil, Canada, French Polynesia, Guernsey, Hong Kong, Japan, Jersey, the Isle 

of Man, Mayotte, Mexico, Netherlands Antilles, New Zealand, the Russian Federation, Singapore, St. Pierre and 

Miquelon, the United States of America, the Wallis archipelago and Futuna Island, South Africa and Switzerland. 
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E. OTHER ENTITIES THAN THOSE MENTIONED ABOVE 

No

. 

Document Required Please tick if 

provided 

1. Up to date excerpt from the relevant trade register or equivalent 

documents, data or other information which are reliable and standard 

in international business practise or documents, data or other 

information which are recognised by law to be a valid source of 

identification in the country of registered seat of the Applicant. 

 

2. Unless the investor is a company subjected to the disclosure 

requirements as meant in Directive 2004/109/EC
15

: 

Certified copy of a passport, a driving license or an identity card for 

each individual that meets the following criteria: 

- the natural person or persons who ultimately owns, controls or 

is the beneficiary of the Applicant through direct or indirect 

ownership or control in the Applicant of more than 25%; or 

- the natural person or persons who otherwise exercises control 

over the management of the Applicant. 

 

3. Documents showing that natural person or persons mentioned under 2 

is or are the beneficial owner or owners of the Applicant. If the 

ultimate beneficial owner holds its interest in such legal entity 

through intermediate holding companies, also please provide a chart 

of the corporate structure confirming ownership. 

If the ultimate beneficial owner is a politically exposed person, please 

also provide the information set out below under (F). 

Please note that the Applicant should provide documents in respect of 

its legal representative or representatives mentioned below under 

(G). 

 

  

                                                 
15 

 Directive 2004/109/EC of the European Parliament and the Council of 15 December 2004 on the harmonisation 

of transparency requirements in relation to information about issuers whose securities are admitted to trading on a 

regulated market and amending Directive 2001/34/EC (OJ L 390) or to rules of an international organisation that are 

equivalent to this directive. 
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F. POLITICALLY EXPOSED PERSONS NOT RESIDENT IN THE 

NETHERLANDS
16

 

No

. 

Document Required Please tick if 

provided 

1. A document showing the status as politically exposed person.  

2. Document stating source of funds.  

 

G. LEGAL REPRESENTATIVES OF THE INVESTOR 

No

. 

Document Required Please tick if 

provided 

1. An up to date excerpt from the relevant trade register of the Chamber 

of Commerce, or equivalent documents, data or other information 

which are reliable and standard in international business practise or 

documents, data or other information which are recognised by law to 

be a valid source of identification in the country of registered seat of 

the Applicant, showing the authority as legal representative. 

 

2. If the authority to represent the Applicant does not appear from other 

documents provided to us, a relevant power of attorney or another 

document from which the authority appears. 

 

3. A copy passport, driving license or identity card.  

  

                                                 
16

A Politically Exposed Person ("PEP") is one of the following: (a) heads of state, government leaders, ministers, 

state secretaries, (b) members of parliament, (c) members of supreme courts, constitutional courts, and other judicial 

courts who hand down judgments usually not open to appeal, except in exceptional circumstances, (d) members of 

Audit/Accounting Offices or central bank directors, (e) ambassadors, consuls and high-ranking military officers, (f) 

directors, executives or members of supervisory committees of public enterprises, except when this position has not 

been filled in more than a year, their direct family members (spouses or legally equivalent partners, children and 

their spouses or partners, parents) or close associates (a natural person of whom is known that he or she is the 

ultimate beneficiary of legal entities or constructions together with the PEP, or has other close business relationships 

with the aforementioned person, or a natural person who is the sole legal beneficiary of a legal entity or construct 

which is knowingly created for the eventual benefit of the PEP). 
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SCHEDULE 3 

GENERAL REPRESENTATIONS AND WARRANTIES 

The Applicant hereby declares, represents, acknowledges and warrants that: 

(a) if it is a corporation, partnership, limited liability company, trust or other entity, it is, 

under the law of the jurisdiction in which it is constituted, a single legal entity and will, 

as a result, be regarded as a single legal entity in the Fund; 

(b) it will acquire the Interest for its own account as principal or for one or more separate 

accounts maintained by it or for the account of one or more pension or trust funds of 

which it is trustee, in each case, for investment purposes only, and not with a view 

(directly or indirectly) to or for the re-sale, distribution or fractionalisation thereof, in 

whole or in part; 

(c) it has such knowledge and experience in financial and business matters as to be capable 

of evaluating the merits of, and it is able to bear the economic risk of, its investment in 

the Fund; 

(d) it is in compliance with the legal requirements applicable to it in the jurisdiction in 

which it is established or are resident; 

(e) it did not become aware of the opportunity to subscribe for an Interest or otherwise 

invest in the Fund by means of any form of general solicitation or advertising, such as 

media advertising, public seminars or pursuant to a generally accessible website. None 

of the Fund, the General Partner nor any person acting on their behalf (or on behalf of 

the Fund) offered to sell it any Interest by means of general solicitation; 

(f) with regard to the tax, legal, regulatory and other economic considerations related to its 

investment, it has only relied on the advice of, or has only consulted with, its own 

professional advisers; and is not relying on any statements or representations made by 

the Fund, the General Partner nor any person acting on its behalf (or on behalf of the 

Fund); 

(g) to its satisfaction it has been given the opportunity to ask questions of, and receive 

answers from, the General Partner with respect to the business to be conducted by the 

Fund, the financial condition and capital of the Fund, the terms and conditions of the 

offering and other matters pertaining to an investment in the Fund, in order for it to 

evaluate the merits and risks of an investment in the Fund and make an investment 

decision in relation thereto and has not been furnished with any other offering literature 

or prospectus except as mentioned herein; 

(h) the offering of an Interest in the Fund and the subscription by the Applicant for such 

Interest does not cause or require the Fund, the General Partner or any of their Affiliates 
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to be regulated or become subject to supervision by any applicable regulatory authority 

in or pursuant to the jurisdiction of the Applicant's residence; 

(i) it has read carefully and is purchasing an Interest relying solely on the information 

contained in the Fund Documents, any side letter provided to it in determining to make 

its investment in the Fund and is not relying on any communication (written or oral) of 

the Fund, the General Partner, any placement agent or any of their employees, 

representatives, agents or affiliates, as investment advice or as a recommendation to 

purchase the Interest, it being understood that any such communication with respect to 

the terms and conditions relating to the Interest and the Limited Partnership Agreement 

shall not be considered investment advice or a recommendation to purchase the Interest; 

(j) it has made its own independent evaluation, based upon such investigation and analysis 

as it deems appropriate, of the business prospects of the Fund, and of the terms and 

provisions relating to the Interest and other instruments and agreements; 

(k) it is aware that an investment in the Fund involves substantial risks; it regularly invests 

in private equity funds and is fully aware of the risks associated with investing therein; 

and it has determined that an investment in an Interest is a suitable investment for it and 

that, at this time, it could bear a complete loss of its investment therein; 

(l) it understands that under the Limited Partnership Agreement, the Limited Partners 

cannot withdraw from the Fund and Interests cannot be sold, assigned or transferred, 

except as provided in the Limited Partnership Agreement [and any side letter agreed on 

the admission of a Limited Partner to the Fund] and, consequently, it acknowledges and 

it is aware that it may have to bear the economic risk of its investment in the Fund until 

such time as the Fund is terminated in accordance with the Limited Partnership 

Agreement; 

(m) it understands that the Fund nor the General Partner (beheerder) needs to obtain a 

license under the FSA, since (i) the manager complies and will continue to comply with 

the conditions provided for in Article 3(2)(a) of the AIFMD, as implemented into the 

FSA, and (ii) the interests in the Fund will only be offered to less than 150 persons.
17

 

Accordingly the General Partner is not required to be licensed under the FSA but shall 

register with the AFM and comply with certain ongoing reporting requirements. The 

General Partner is not under supervision based on the Chapter Prudential Supervision of 

Financial Enterprises and the Chapter Conduct of Business Supervision of Financial 

Enterprises of the FSA. Given the aforementioned conditions, the Limited Partner shall 

not offer its Interests to any person, except with the prior written consent of the General 

Partner.  

                                                 
17

 Please note that it is not relevant how many investors will actually participate. The number of potential investors 

to whom the offer will be made is decisive for this exemption. It is possible that the Dutch Financial Markets 

Authority requests a list of participants to whom the investment offer is made. 
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(n) it is duly authorised and qualified to become a Limited Partner in, and authorised to 

make its Capital Commitment to, the Fund and the individual or individuals signing this 

Subscription Agreement and giving these warranties, as the case may be, on its behalf 

has or have been duly authorised by it to do so and this Subscription Agreement is, and 

is upon acceptance by the General Partner, and the Limited Partnership Agreement will 

be, its legal, valid and binding obligations, enforceable against it in accordance with 

their respective terms save as such terms are modified by operation of law or 

bankruptcy; 

(o) if it is an individual, it has all requisite legal capacity to acquire and hold the Interests 

and to execute, deliver and comply with the terms of each of the documents required to 

be executed and delivered by it in connection with its investment in the Fund. This 

Subscription Agreement is, upon acceptance by the General Partner, and the Limited 

Partnership Agreement will be, its legal, valid and binding obligations, enforceable 

against the Applicant in accordance with their respective terms save as such terms are 

modified by operation of law, principles of reasonableness and fairness or bankruptcy; 

(p) the execution of this Subscription Agreement, the Applicant's acquisition of an Interest, 

the performance by it of its obligations under the Limited Partnership Agreement and 

the consummation of the transactions contemplated hereby and thereby will not conflict 

with, or result in any violation of, or default under, or represent a breach of, any 

provision of any governing instrument applicable to it, or any material agreement or 

other instrument to which it is a party or by which it or any of its properties are bound, 

or any permit, franchise, judgement, decree, statute, rule or regulation applicable to it or 

its properties and it shall promptly advise the General Partner in writing of any changes 

in any governing law or any regulations or interpretations thereunder affecting the 

duties, responsibilities, liabilities of the Fund or the General Partner or any of their 

employees, agents and Affiliates; 

(q) the Fund and the General Partner endeavour to comply with applicable data protection 

laws and regulations, including but not limited to the Dutch Data Protection Act (Wet 

bescherming persoonsgegevens) and the Applicant warrants and agrees that each person 

with respect to whom personal data (including any sensitive personal data) is provided 

to the General Partner in connection with this Agreement expressly agrees that such 

data may be shared by the General Partner with the Fund and any of the General 

Partner's Affiliates in connection with the performance of their activities for the Fund or 

any other funds raised by the General Partner or its Affiliates. The General Partner shall 

not disclose personal data to third parties except as provided for in the Limited 

Partnership Agreement, any side letter agreed on the admission of a Limited Partner to 

the Fund or if required by applicable law; 

(r) the Fund intends not to accept any investment by natural persons or entities acting, 

directly or indirectly, in contravention of any applicable anti-money laundering or other 
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regulations or conventions of the Netherlands or any other international jurisdictions, or 

on behalf of terrorists, terrorist organisations or narcotics traffickers, including those 

persons or entities that are included on any relevant lists maintained by the United 

Nations, the North Atlantic Treaty Organisation, the Organisation for Economic 

Cooperation and Development, the Financial Action Task Force, the Dutch Central 

Bank, the Dutch Ministry of Finance and the European Union all as may be amended 

from time to time (Prohibited Investment); 

(s) to the best of its knowledge, the proposed investment to be made by it in the Fund does 

not directly or indirectly: (i) contravene any applicable anti-money laundering or other 

regulations or conventions; or (ii) constitute a Prohibited Investment and the funds 

invested by it in the Fund are not derived from illegal or illegitimate activities and it will 

promptly notify the General Partner in writing of any change in its status or the status 

with respect to its representations and warranties regarding Prohibited Investments; 

(t) it shall provide such information and documents as may be reasonably requested by the 

General Partner, the Fund or the General Partner to ensure compliance with applicable 

anti-money laundering laws and regulations in the Netherlands or other international 

jurisdictions; 

(u) neither it nor any person controlling or controlled by it (including its officers and 

directors) nor any of its beneficial owners or any person with a beneficial interest 

therein, nor any person for whom it is acting as agent or nominee in connection with the 

acquisition of an Interest, (a) is a prominent foreign (i.e. non-Dutch resident) political 

figure, or any immediate family member or a close associate of a prominent foreign 

political figure, as defined in the Act on the prevention of money laundering and 

terrorist financing (Wet ter voorkoming van witwassen en financieren van terrorisme) or 

(b) is otherwise a prohibited party under the laws of the Netherlands. It further 

represents and warrants that it: (i) has conducted thorough due diligence with respect to 

all of its beneficial owners; (ii) has established the identities of its beneficial owners and 

the source of each of the beneficial owner's funds; and (iii) will retain evidence of any 

such identities, any such source of funds and any such due diligence. It further 

represents that it does not know or has any reason to suspect that (A) the monies used to 

fund its investment in the Fund have been or will be derived from or related to any 

illegal activities, including, but not limited to, money laundering activities and (B) the 

proceeds from its investment in the Fund will be used to finance any illegal activities; 

(v) any withdrawal or redemption proceeds paid to it will be paid to the same account from 

which its investment in the Fund was originally remitted, unless the General Partner, in 

its sole discretion, agrees otherwise; 

(w) all payments by it and all distributions to it from the Fund will only be made in its name 

and to and from a bank account of a Bank that is registered, regulated in, based in, 
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incorporated in or formed under the laws of the Netherlands, its own country of 

organisation or other country approved by the General Partner; 

(x) the General Partner may be obligated by law to "freeze" its account, by prohibiting 

additional investments from it, declining any withdrawal requests or segregating the 

assets in the account or any distributions relating thereto in compliance with 

governmental regulations, and the General Partner may be required to report such action 

and to disclose its identity to the appropriate authorities; 

(y) it acknowledges that the services to be provided by the General Partner will normally 

relate to portfolio investments which are not readily realisable. The Applicant is hereby 

warned and accepts that these portfolio investments are not readily realisable, that there 

is no recognised market for such portfolio investments, and that it may therefore be 

difficult to deal in any such portfolio investments or to obtain reliable information about 

their value or the extent of the risks to which they are exposed; and 

(z) the Applicant will promptly provide, and periodically update, at any times requested by 

the Fund or the General Partner, any documentation or information (or verification 

thereof) the Fund or the General Partner deems necessary to comply with any 

requirement imposed by Section 1471-1474 of the Code or Intergovernmental 

Agreement (referred to as FATCA), and any Treasury Regulations, forms, instructions 

or other guidance issued pursuant thereto. The Applicant acknowledges that any tax 

withheld pursuant to FATCA from any payment received by the Fund or any person in 

which the Fund  holds, directly or indirectly, any interest shall be treated as attributable 

to the Limited Partners whose non-compliance or delay with any request by the Fund or 

the General Partner for such information or certification resulted in the imposition of 

such withholding (which, at the Fund's or the General Partner's discretion, may be 

collected from proceeds otherwise payable to such Limited Partners from the 

redemption of Interests or from distribution amounts otherwise payable to such Limited 

Partners) to the greatest extent possible prior to the attribution of any portion of such 

withholding to any other Limited Partners and the General Partner. 

 

  




